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    1. ZONSVERDUISTERING


    


    Mannen die in miljoenen denken, betalen gewoonlijk in termijnen, maar dit was niet het geval met Silinski, die erg pietluttig was en tussen de bedrijven door, als hij niet bezig was met geweldige financiële plannen, tijd had de rekening van zijn hospita te controleren en het bedrog te ontdekken in de optelling


    3 peseta's 25 centimos


    4 peseta's 50 centimos


    ----------------------------


    8 peseta's 75 centimos.


    


    Hij zou inderdaad uit Andalusië hebben kunnen stammen, net als de señora met de schraperige manier waarop ze zich iets extra's toe-eigende en haar weelderige rood-wit-zwarte schoonheid, want hij telde zijn penningen zorgvuldig en nam nooit een duoro aan zonder die met zijn tanden gekeurd te hebben.


    Hij was een lange gebogen man, altijd in het zwart gekleed, de Spaanse kleur. Als men hem op een winderige dag zag, als gure ijskoude valwinden uit de omringende Siërra's waaiden en het leven in Madrid ondraaglijk maakten, zou men hem voor een Spanjaard hebben kunnen verslijten. Zijn zwarte vilthoed en zijn met zwart fluweel gevoerde cape met de hoge boord deden hem op een afstand erop lijken, terwijl van dichterbij zijn lange melancholieke gezicht met de smalle gebogen neus boven een verzorgde zwarte, enigszins opgedraaide, snor de indruk uit de verte bevestigde. Hij sprak vloeiend Spaans en droeg bij voorkeur een ring met een fonkelende diamant - zoals een welgestelde Spanjaard graag zou dragen.


    Silinski was in werkelijkheid een Pool en al vele jaren een patriot omdat hij dat een lucratieve roeping vond.


    Van alle schurken van wie ik de geschiedenis ken, of die ik heb leren kennen, had niemand er zo het uiterlijk van als Silinski. Hij was de vlees geworden boef uit een melodrama en het enige levende voorbeeld van zo'n creatuur dat ik ken. Hij deed zich zo knap, zo slim, zo slangachtig glad en welgemanierd voor, dat mannen en niet weinig vrouwen hem van de weeromstuit vertrouwden. Ongetwijfeld redeneerden ze dat een man die er zo volslagen onbetrouwbaar uitzag diep in zijn hart niet anders dan goed kon zijn. Als ik aan de schurken die ik gekend heb, denk, kan ik die redenering wel volgen. Jan Muller had een goedig gezicht, met vriendelijke ogen die twinkelden achter een bril met gouden randjes - en toch is de reputatie van Muller bekend. Vijf moorden konden hem ten laste gelegd worden, een twintigtal bleef onopgehelderd. Bawker had het gezicht van een clown, een goedhartige clown, met zijn slappe mond en de toegeknepen ogen van een levensgenieter - Bawker was een koelbloedige moordenaar. Agma Cymon - ik betwijfel of het zijn echte naam was - was een koele, strenge, rechtvaardige man, oneindig precies en methodisch; een krenterige man, die doodviel op een penny en die altijd zijn kleren liet verstellen en zijn schoenen verzolen. Toch verduisterde hij meer dan 127.000 pond sterling waarvan het grootste gedeelte werd besteed aan de instandhouding van een etablissement waar de mooie madame Carron-Setter de scepter zwaaide. Silinski leek wat hij was en toch schudden de mensen niet hun hoofd over hem. Integendeel: ze ontvingen hem bij hen thuis en enkelen die hem wat beter kenden, plaagden hem met zijn duivelse uiterlijk.


    Silinski was in Burgos aangekomen met een extra trein uit Madrid en had de hele nacht gereisd. Toch was hij de best verzorgde en wakkerste van de menigte die de Callo de Vittoria vulde, een menigte die bestond uit boeren, toeristen en soldaten.


    Hij kwam maar langzaam vooruit, want in de buurt van de Casa del Cordon werd de menigte dichter. Daar wachtten de trouwe onderdanen geduldig om een glimp van hun jonge koning op te vangen.


    Silinski stond een poosje omhoog te kijken naar de stomme ramen van de Casa, zonder gordijnen, maar ongewoon schoon. Hij dacht na over de waarde van het leven - van een koninklijk leven.


    'Als ik de koning zou vermoorden,' bepeinsde hij, 'zou Europa op zijn grondvesten schudden. Als ik na zijn dood naar voren zou treden en zou aanbieden hem voor vijftig miljoen francs het leven terug te geven, zou het geld onmiddellijk op tafel komen als ik bewezen zou hebben dat ik dat kon. Maar als ik nu naar de minister van de koning zou gaan en zou zeggen: "Het is een koud kunstje voor me om de koning te vermoorden, maar als u me het geld geeft dat aan zijn uitvaart besteed zou worden, zal ik ervan afzien," zou ik eruit geschopt worden, gearresteerd en misschien in het gekkenhuis worden opgesloten.' Hij knikte langzaam en terwijl hij zich omdraaide, nam hij een klein notitieboekje uit zijn zak en schreef daarin: 'Het grootste wonder is de zelfbeheersing.' Daarna rolde hij een sigaret en liep langzaam terug naar het Café Suiso in de Espollen.


    Een gladgeschoren geestelijke met een mager intelligent gezicht zat aan een van de tafeltjes in zijn koffie te roeren en omdat er verder niemand aan dat tafeltje zat, ging Silinski erheen. Hij nam zijn hoed voor de geestelijke af en ging zitten.


    'Neemt u me niet kwalijk dat ik zo vrij ben, eerwaarde,' zei hij, 'maar de andere tafeltjes -'


    De geestelijke glimlachte en wuifde afwerend met zijn hand. 'De tafel staat te uwer beschikking, mijn zoon,' zei hij. Hij was ongeveer even oud als Silinski, maar hij sprak met de zelfverzekerdheid die met de jaren komt. Silinski merkte op dat de stem van de geestelijke melodieus was, zijn accent beschaafd, zijn voorkomen dat van een heer.


    'Een jezuïet,' dacht hij en keek hem met beleefd verborgen nieuwsgierigheid aan. Jezuïeten boeiden hem. Ze waren knap en ze waren goed, maar in hoofdzaak vormden ze een geheimzinnige macht, die triomfeerde over het vooroordeel van de wereld en de haat in de kerk.


    'Als ik geen avonturier was,' zei hij hardop en met die eenvoud die altijd weer zijn waardevolste eigenschap bleek te zijn, 'zou ik jezuïet moeten zijn.'


    De geestelijke lachte weer en keek Silinski met rustige belangstelling aan.


    'Mijn zoon,' zei hij, 'als ik geen jezuïet was, zou ik uw goedgeveinsde openhartigheid verdacht vinden.'


    Dit zou een man van minder formaat dan Silinski met de mond vol tanden hebben doen zitten, maar deze was niet gauw van zijn stuk gebracht. Wel was hij enigszins verrast. Hij begon te lachen, waarbij zijn witte tanden zichtbaar werden.


    'In Spanje,' zei hij, 'kent men geen aanloopjes voor een gesprek. Ik had over het weer, de drukte of de koning kunnen praten - maar ik koos mijn gebreken.'


    De geestelijke schudde zijn hoofd, nog steeds glimlachend. 'Het is niet van belang,' zei hij kalm. 'U bent natuurlijk een Pool.'


    Silinski staarde hem stomverbaasd aan. Die jezuïeten - er deden vreemde verhalen over hen de ronde. Een lichaam met een geheime organisatie, verspreid over de wereld - er werd wel eens gezegd dat ze met de politie onder één hoedje speelden - 'Ik wist dat u een Pool was, ik heb een poos in Polen gewoond. Bovendien bent u alleen Spaans tot aan uw voeten' - de jezuïet keek naar Silinski's laarzen - 'Ze zijn niet Spaans, ze zijn te laag en te zwaar.'


    Silinski lachte weer. Tenslotte was dit een bevestiging van zijn ideeën over de jezuïeten.


    'En u, eerwaarde,' zei hij op zijn beurt, 'bent leraar, professor aan de universiteit van Madrid; professor in een taal.' Hij zweeg en keek op naar het zonnescherm boven hem als om daar inspiratie te zoeken. 'Hoogleraar in het Grieks,' zei hij langzaam.


    'Arabisch,' verbeterde de ander, 'maar dat is niet zo knap gevonden, omdat de jezuïeten in Madrid allemaal bij het onderwijs werken.'


    'Maar ik wist wel dat u uit Madrid kwam,' zei Silinski glimlachend.


    'Omdat we allebei met dezelfde trein gekomen zijn,' zei de bedaarde geestelijke, 'en met hetzelfde doel.'


    Silinski kneep zijn ogen een beetje dicht.


    'Met welk doel, eerwaarde?' vroeg hij.


    'Om naar de zonsverduistering te kijken,' zei de geestelijke. Een paar minuten later zag Silinski, een beetje geprikkeld, de figuur in de zwarte toga met de breedgerande hoed in de menigte verdwijnen.


    Hij was niet naar Burgos gekomen om naar de zonsverduistering te kijken, maar omdat hij wist dat het verschijnsel veel aanzienlijke personen naar het oude bolwerk van de CID zou trekken. Aanzienlijken waren meestal rijkaards en die wilde Silinski graag ontmoeten. Een Spaanse edelman die vloeiend Frans, Engels, Duits en Italiaans kon spreken, zou misschien, als hij het spel goed speelde, op een ogenblik als dit betrekkingen kunnen aanknopen die gewoonlijk buiten zijn bereik lagen. De beschermde kringen van Parijs en Londen waarin de onbekende niet kon hopen door te dringen, zouden hier bestormd kunnen worden.


    Een statige Spaanse edelman (Silinski speelde die rol) zou wel bij een lord in Berkeley Square op bezoek kunnen gaan, maar dan zou hij ongetwijfeld afgescheept worden door een achterdochtig kijkende tweede lakei. Dat hij vloeiend Engels kon spreken, zou hem niet helpen in een stad waar zes miljoen mensen dat door de bank genomen goed spraken.


    Silinski was naar Burgos gekomen zoals een andere man naar een paardenmarkt zou gaan, in de hoop op een koopje. Het was alleen in het geval van de Pool een menselijk koopje waar hij op uit was, een winstgevende belegging die hij voor zo'n honderd peseta's kon bemachtigen, want dat was precies het kapitaal waarover hij op dat ogenblik kon beschikken. Met Silinski dus in Burgos, met drommen mensen die zich naar de heuvel boven de kathedraal haastten om getuige te zijn van de zonsverduistering, en zonder één andere speler in dit vreemde drama op het toneel, begint de geschiedenis van de negen baissespeculanten.


    Silinski krabbelde een gemeenplaats in zijn opschrijfboekje - als het een epigram was geweest, zou ik het hebben vermeld - dronk het restje van zijn kopje koffie op, wenkte de ober en betaalde hem precies het bedrag dat hij verschuldigd was. Hij liet de woedende ober sprakeloos achter, stapte tussen de mensenstroom en werd mee gestuwd de heuvel op naar waar een groep Engelsen verzameld was, met één oog op hun horloges en het andere op de loodkleurige schaduw die over de westelijke hemel hing. Silinski vond een plaatsje op de helling van de heuvel waar het aantal kijkers niet zo groot was, spreidde zorgvuldig een zakdoek uit op de kale, verschroeide grond en ging erop zitten. Hij had een penny voor een stukje beroet glas uitgegeven en hierdoor tuurde hij kritisch naar de zon. Het uur dat de schijven over elkaar zouden vallen, was nabij. Hij kon zien dat een smalle reep van de maanschijf de rand van de gloeiende bol al bedekte. Hij had al het respect van de intelligente mens voor de knapheid van de geleerden en terwijl hij wachtte, vroeg hij zich af hoe de astronomen zo precies, op de minuut, op de seconde, ja zelfs op het duizendste gedeelte van een seconde af nauwkeurig de tijd van de verduistering konden voorspellen. Misschien -'Nou, dit is wel een aardig goed plaatsje, het is hier niet zo vol.' Silinski keek op naar de nieuw aangekomenen.


    De ene was kort en dik. Hij hijgde hevig zo vlak na de klim omhoog. De andere, die gesproken had, was lang en goed verzorgd en onmiskenbaar een Amerikaan, met zijn bril zonder randen en laarzen met vierkante neuzen.


    'Hè, hè!' pufte de dikkerd. 'Weet niet wat erger was, de klimpartij of de drukte. Hij klopte angstig op zijn binnenzak. 'Haat drukte,' mopperde hij, 'verlies dingen.'


    'Heb je iets verloren?' vroeg de ander. De dikke man schudde zijn hoofd, maar voelde nog eens aan zijn binnenzak. Silinski zag het vanuit zijn ooghoeken - linkerbinnenzak, bemerkte hij. 'Baggin,' zei de dikke plotseling, 'heb het gevoel dat we hier niet hadden moeten komen.' 'Je vermoeit me,' zei de Amerikaan lusteloos.


    'Moesten maar niet samen gezien worden,' hield de ander aan. 'Er zijn hier allerlei mensen, niet? Kerels die ik een beetje ken, jongens uit de City, hè? Zij ruiken vast lont.'


    Hij was klagerig en tobberig en had de hebbelijkheid om bevestiging van zijn woorden te vragen in die gevallen dat hij die waarschijnlijk niet zou krijgen. 'Je bent gek,' zei de ander.


    Het was een hele tijd stil en Silinski wist dat de Amerikaan waarschuwend gebaarde. Hij was ervan overtuigd dat ze naar hem knikten en daarom nam hij zijn hoed af en vroeg beleefd: 'Hoe Iaat is de verduistering?'


    'Geen idee van,' zei de dikkerd, 'no habla Espagnol.'


    Silinski haalde zijn schouders op en draaide zich weer om om in de vallei beneden hem te kijken.


    'Hij spreekt geen Engels,' zei de dikke man, 'dat doet geen van die vlegels.'


    De Amerikaan antwoordde niet, maar na een stilte van een paar minuten zei hij zachtjes en in het Engels: 'Kijk eens naar die ballon.'


    Maar Silinski was een te oude rot om zich door een simpel trucje als dit te laten vangen en hij bleef onverstoorbaar naar het landschap kijken. Hij had bovendien de ballonnen aan de buitenkant van de stad voor anker zien liggen en wist dat moedige geleerden ermee zouden opstijgen om gegevens te verzamelen.


    Hij keek nog eens naar de zon. De schijf van de maan was halverwege en het westen was grijs en blauw en de wolkjes hier en daar aan de hemel hadden alle kleuren van de regenboog. Er kwamen nog steeds drommen mensen bij de heuvel op en de helling zag er nu zwart van. Hij moest gaan staan en kwam zodoende naast de dikke man terecht.


    Er viel een vreemd licht over de wereld; er waren drievoudige schaduwen op de grond en de dikkerd, die Meyers heette, schuifelde heen en weer.


    'Heb het hier niet op, Baggin,' zei hij gemelijk; - 'haat het - heb die natuurverschijnselen nooit leuk gevonden, die maken me zenuwachtig - ben bang, Baggin, hè? Het is erg, vervloekt erg. . . Kijk daar eens, naar het westen, achter je. Nou? Het is zwart, zwart - het is of de wereld vergaat!'


    'Schei uit!' zei zijn fantasieloze metgezel.


    Toen schoot plotseling de zwarte schaduw in het westen langs de hemel en de wereld werd grijsachtig zwart. Waar de zon was


    geweest, was nu een vurige hoepel, een borrelende, kokende cirkel van gouden licht, en de horizon eronder had een helder gele gloed. Het was alsof de zon op zijn hoogste punt was ondergegaan en de gloed in het oosten, westen, noorden en zuiden zichtbaar was.


    'Mijn God! Mijn God!' De dikkerd sidderde van angst. 'Het is verschrikkelijk, verschrikkelijk.'


    Hij bedekte zijn gezicht met zijn handen, alles vergetend, behalve de wurgende vrees voor het onbekende, die hem om het hart sloeg.


    Hij was blind en doof voor de schuifelende, mompelende menigte om hem heen; hij wist alleen maar dat hij op klaarlichte dag in het donker stond en dat er iets gebeurde dat zijn verstand te boven ging.


    De verduistering duurde drie minuten en eindigde toen even plotseling als hij begonnen was.


    De wereld werd overgoten met een fel, verblindend licht en de sterren waarmee de hemel bezaaid was geweest, verdwenen. 'Ja - ja, ik weet dat ik een idioot ben.' Het zweet gutste langs zijn gezicht, ofschoon de duisternis de kilte van de dood had meegevoerd.


    'Het is - het is mijn temperament, hè? Maar nooit weer. Het is een belevenis.'


    Hij schudde zijn hoofd terwijl zijn bevende benen hem de heuvel afdroegen. Toen klopte hij automatisch op zijn borst en stond stokstijf.


    'Weg!' zei hij hijgend en stak zijn hand in de zak. 'Weg! Verdomme!' tierde hij. 'Ik ben bestolen, Baggin -'


    'Zoiets kun je verwachten in een mensenmassa,' zei de filosofische Amerikaan.


    -


    Silinski liep de kathedraal in om het geld te tellen - het was heel stil in de kathedraal.


    

  


  
    2. SILINSKI HEEFT EEN PLAN


    


    Silinski had een zuster die mooi was. Ze was in Madrid bekend als Foudonitya, een groot danseres. Ze ging haar eigen weg omdat ze geen reden had om respect voor haar broer te tonen of eerbied te hebben voor zijn gezag. Silinski trok zich daar niet veel van aan. Maar de weg die ze ging - en wat was die gemakkelijk! - leidde tot schandelijke onconventionele toestanden en er gebeurden zekere dingen waarover ik niet in bijzonderheden behoef te treden. Ze werd plechtig in de ban gedaan door de aartsbisschop van Toledo en de avondbladen drukten haar foto af.


    Silinski ergerde zich erover.


    'Kind,' zei hij ernstig tegen haar, 'je hebt er verkeerd aan gedaan in conflict met de kerk te komen.'


    'Het is een goede reclame.'


    Silinski zuchtte, schudde zijn hoofd en zei niets. Die avond werd Foudonitya van het toneel gefloten en kwam bij haar broer, niet huilend of razend, maar wijsgerig verontrust.


    'Wat moet ik doen?' vroeg ze.


    'Ga de provincie in en doe goede werken: wees vriendelijk voor de armen, neem een duenna in dienst en maak kennis met de plaatselijke correspondent van de Heraldo de Madrid.


    'Dat zal geld kosten,' zei de praktische Catherine - dat was haar naam.


    'Je kunt niets doen zonder geld,' zei Silinski en zou die uitspraak in zijn boekje genoteerd hebben als het niet zo afgezaagd had geklonken.


    Dus ging Catherine de provincie in en van tijd tot tijd verschenen er berichtjes in de Madrileense kranten over haar liefdadigheid. Ze was nog steeds in de provincie toen de ban werd opgeheven en ze boete deed in Cordova.


    Silinski was niet erg verbaasd dat hij haar op de avond van de zonsverduistering in het Hotel de Paris in Burgos zag dineren, maar haar gastheren - het konden haar gasten niet zijn want Catherine was van het zuinige soort - gaven hem te denken. Hij stond in de deuropening naar ze te kijken. Hij had naar een leeg tafeltje gezocht toen hij Catherine zag, en na een eerste blik in het rond zou hij zich hebben omgedraaid en zijn weggegaan om te wachten tot zijn zuster weer vrij was, maar de dikke man zag hem. 'Hé!' brulde hij, 'daar is hij - laat iemand hem tegenhouden!'


    Silinski hoefde niet tegengehouden te worden. Integendeel. Hij liep met een glimlach naar voren en stak zijn hand naar het mooie meisje uit.


    'Dat was de kerel die naast me stond, toen ik mijn geld kwijtraakte,'zei de dikkerd ziedend van woede en keek om hulp zoekend in het rond naar een politieagent.


    Er werden stoelen verschoven, er werd door elkaar heen gepraat. Mensen stonden van hun stoel op en rekten hun halzen uit om beter te kunnen zien wat er gebeurde. Te midden daarvan merkte mr. Meyers dat hij op zijn stoel werd getrokken. 'Hou je stil, jij,' siste Baggins stem in zijn oor. 'Jij idioot, je trekt nou precies de aandacht die we voor geen goud moeten hebben - hij kent het meisje.' Hij leunde over de tafel heen en zei met een onoprecht lachje tegen Silinski: 'Wilt u niet gaan zitten? Mijn vriend denkt dat hij u kent - wilt u ons voorstellen, señora?'


    De opschudding was even vlug voorbij als begonnen. Alleen zo nu en dan werd er nog nieuwsgierig naar het vreemde viertal gegluurd.


    'Uw broer?' Baggin keek de buigende vreemdeling scherp aan. 'Wel, we hebben hem al eens eerder ontmoet en mijn vriend had argwaan - maar dat was natuurlijk belachelijk.'


    Silinski boog weer met een ernstige en geduldige glimlach.


    'Hij verstond op de heuvel geen Engels, hé? Heb het er niet op begrepen, Baggin, heb het er helemaal niet op begrepen, zeg ik je!' Hij had de hebbelijkheid geen voornaamwoorden te gebruiken, wat een buitengewone snelheid aan zijn spraak gaf. 'We hadden het genoegen uw zuster een paar weken geleden in Ronda te ontmoeten.'


    Baggin ging vlot door en Silinski knikte. Hij vroeg niet hoe het deze welvarend eruitziende Amerikaan gelukt was in dit overdreven vormelijk land met zijn zuster kennis te maken. Aan haar hand fonkelde een ring die hij, voor zover hij wist, niet eerder had gezien. 'Omdat we morgen Spanje verlaten, boden we haar een afscheidsfeestje aan -'


    Hij probeerde erachter te komen wat hij aan Silinski had en was niet zeker van zijn zaak. Silinski was misschien wel de diep verontwaardigde bloedverwant, de trotse hidalgo, snel en gemakkelijk beledigd, wiens wraak verschrikkelijk was. Er moest wel wat goedgepraat worden, waar het dat meisje betrof. Wat Silinski aangaat: wist Baggin maar dat het meisje haar aanwezigheid al had verklaard toen ze haar hand op het witte tafellaken had gelegd en haar ring vurig in het gaslicht fonkelde.


    'Señor,' zei Silinski vriendelijk, 'ik ben uitermate vereerd door uw hoffelijkheid. Wij bohemiens, wij artiesten, vragen geen excuus en bieden het niet aan als wij van de conventie afwijken.


    Mijn kleintje' - hij klopte op Catherine's blanke hand - 'maakt gemakkelijk vrienden, maar' - hier haalde hij zijn schouders op en keek met een gekwelde uitdrukking op zijn gezicht naar de hijgende mr. Meyers - 'er zijn opmerkingen gemaakt die een blaam werpen op mijn eer.'


    'Was niet kwaad bedoeld,' bromde Meyers gemelijk. 'Pardon,' Silinski stak waardig en vol zelfrespect zijn hand op, 'pardon, señor, ik kon uw beschuldiging niet verkeerd begrijpen. Ik heb op de heuvel naast u gestaan, maar was zo verdiept in en zo vol aandacht voor de schittering van het wonder, dat ik mijn verheven geest niet tot het peil van begrip kon laten dalen.' Hij besloot deze zin te onthouden. 'Ik verstond niets en zag niets dan de astrale pracht.'


    'Was niet kwaad bedoeld, niet kwaad bedoeld,' mopperde de dikkerd, 'heb het zonder nadenken gezegd; bezorgd, bezorgd.' Hij bewoog zijn dikke hand heen en weer alsof hij duidelijk wilde maken hoe ontdaan hij was.


    'Wat dat betreft,' zei Silinski met een wijds gebaar, 'dat zullen we vergeten. Maar u bent geld kwijtgeraakt -'


    'Geld kwijtgeraakt!' de dikke man werd woedend. 'Ben meer dan geld kwijtgeraakt - belangrijke papieren, hè? Precioso -kostbaar, weet u? Brief van vent in de City, alleen maar van waarde voor eigenaar, snapt u?'


    'Laten we dooreten,' snauwde Baggin. 'Je praat te veel, Louis.' 'Er zijn wel meer brieven verloren gegaan, onherroepelijk verloren,' ging Silinski door, die er helemaal niet naar verlangde over iets anders te praten, 'die toch, door tussenkomst van iemand aan wie ik nu denk, bij hun dankbare edelmoedige eigenaren zijn teruggekomen.'


    'Rechercheurs, hè?' Meyers barstte nu bijna van woede. 'Spionerende, loerende en liegende rechercheurs? Nee!'


    Baggin keek berustend over de tafel heen naar het meisje.


    'Ik dacht niet aan rechercheurs - tussen twee haakjes, Burgos schijnt vol van die heren te zijn,' ging Silinski door. 'Ik dacht aan een geniaal man die dit land als zijn vaderland beschouwt. Zijn naam' - Silinski sprak met nadruk terwijl hij de bijzondere speurder verzon - 'zijn naam is señor don Sylvester de Gracia en hij is een persoonlijke vriend van me.'


    'Och! Laat maar,' viel Baggin hem ongeduldig in de rede. 'Je bent 'm kwijt en daarmee uit; de dief zal wel tevreden zijn met het geld en de brief verscheuren.'


    'Tenzij,' zei Silinski peinzend, 'de dief door de politie wordt gepakt en de brief op hem wordt gevonden. Dan zouden de autoriteiten señor T. B. Smith wel eens kunnen laten komen -nietwaar?'


    Meyers' gezicht werd asgrauw en zijn dikke lippen begonnen te trillen als van een kind dat op het punt staat in huilen uit te barsten.


    'Smith? T. B. Smith? Commissaris Scotland Yard! Niet hier, hè? Verdraaid, hij is niet hier!'


    'Ik ben hem minder dan een uur geleden op de Plaza Mayos tegengekomen; een goedlachse heer.'


    'Smith!' Meyers schonk met bevende hand een glas goudgele wijn in. 'Bah! Fout!'


    'Ik ken hem oppervlakkig,' zei Silinski bescheiden (het was T. B. Smith, die ervoor gezorgd had dat hij het land uitgezet werd krachtens de Wet op Ongewenste Vreemdelingen). 'Ik vergeet nooit een gezicht.'


    De dikkerd schoof zijn stoel achteruit en veegde onhandig zijn grote mond met een servet af.


    'Dan is het bekeken,' zei hij. 'Hij is hier ergens voor, daar kun je donder op zeggen -'


    'Hou je mond!' snauwde Baggin tegen zijn metgezel. 'Hoort u eens,' zei hij en keek Silinski aan, 'mijn vriend is niet helemaal zichzelf - ik zal hem een ogenblikje mee naar mijn kamer nemen. Wilt u hier wachten? Misschien kunt u ons helpen.'


    Zonder op antwoord te wachten, gingen de twee mannen de zaal uit. Baggin hield met een hand de dikkerd bij zijn arm vast. Toen ze weg waren, keek Silinski naar zijn zuster. 'Ik hoop dat je ze niet bang gemaakt hebt,' zei ze in het Duits. 'Ik denk het niet,' zei haar beminnelijke bloedverwant en ze gingen vertrouwelijk met elkaar praten. 'Wat hebben ze gedaan?' vroeg ze. 'Niets - tot nu toe,' zei hij diplomatiek. 'Heb jij die brief?' vroeg ze, maar Silinski schudde zijn hoofd. 'Als ik die had,' zei hij, 'zou ik je alles kunnen vertellen wat je wilt weten. Ongelukkigerwijs tast ik in het duister.'


    'En het geld?'


    'Ik weet niet meer van het geld dan jij,' antwoordde hij met ontwapenende eerlijkheid. 'Wie zijn het?'


    Ze lachte en toonde twee gave rijen witte tanden. In haar grote grijze ogen stond oprecht vermaak te lezen. 'Je hebt het geld natuurlijk, én de brief - je moet het me vertellen, Gregory, ik moet weten waar ik met ze aan toe ben; daar heb ik recht op.' 'Wat het geld betreft,' zei Silinski zonder schaamte, 'dat is ongeveer vijftigduizend francs; je kunt een jaar luxueus leven van vijftigduizend francs. Wat de brief aangaat - nou, dat is een eeuwigdurende lijfrente.'


    Hij leunde over de tafel heen en keek met neergeslagen ogen naar het tafelkleedje alsof hij zijn geheugen pijnigde om zich iets te herinneren.


    'Deze mannen horen bij een epidemie - een golf van financiële instabiliteit spoelt over de wereld - nee, ik zal het op mijn onnavolgbare manier zeggen. Er zijn steunpilaren van een verziekt financieel beheer; soms breekt een stut en dan trilt het bouwsel. Soms knappen er twee stutten en dan wankelt het bouwsel. Maar het valt niet, want in eendracht schuilt kracht en het is moeilijker een bundel vermolmde stokken te breken dan één deugdelijke staaf. Maar stel dat alle steunpilaren zich tegelijk terugtrekken - wat gebeurt er dan? Foetsie! En stel dat de zwakkere steunpilaren zeggen: "De grote man gaat weg - het wordt ook onze tijd om te vertrekken?" '


    Catherine luisterde geduldig.


    'Ik wou dat je wat minder als een pastoor in gelijkenissen oreerde,' zei ze.


    'Natuurlijk,' zei Silinski en knikte toegeeflijk alsof dit precies het antwoord was dat hij verwacht had. 'Toch moet ik in parabels spreken. Kun je naast al de goede hoedanigheden die je hebt, ook Engels spreken?'


    'Een beetje.' Catherine haalde zorgeloos haar schouders op. 'Ik kan „lieverd" zeggen en „ik vind je heel aardig".'


    'Wat nauwelijks aan zakelijke eisen voldoet,' zei Silinski nadenkend. 'Ik zal de interessante brief voor je vertalen, die tenslotte in één begrijpelijke zin kan worden samengevat: "Als je klaar bent, zeg dan hup".'


    Op dit ogenblik verscheen Baggin in de deuropening en wenkte naar de beleefde Silinski, en dat waardig heerschap baande zich een weg door de volle zaal.


    'Kunt u die brief te pakken krijgen?' vroeg Baggin zonder inleiding, 'of was het alleen maar opschepperij?'


    'Ik kan die brief niet alleen te pakken krijgen, maar ik heb hem,' zei de ander kalm en Baggin kneep zijn ogen een beetje dicht. 'Verder zijn uw plannen heel dwaas,' ging de Pool rustig verder, 'omdat u geen plannen hebt. Spanje is niet groot genoeg voor negen in gebreke blijvende exploitanten van speculantenkantoren - zo heet dat toch? - tenzij uw aftocht met aanzienlijk meer bekwaamheid wordt georganiseerd dan tot dusver is tentoongespreid.'


    De Amerikaan zei niets.


    'Ik heb een plan, een groots plan,' zei Silinski en ging rechtop staan als de trotse bedenker ervan, 'maar u moet mij mee laten doen.'


    'Je bent een vervloekte schurk,' zei Baggin, 'een afperser -' Silinski fronste zijn wenkbrauwen.


    'Schurk, ja,' zei hij, 'afperser, nee - ik ben een genie - dat is alles.'


    

  


  
    3. ENKELE VERDWIJNINGEN


    


    In de maand maart van het jaar 1904 werd een kennisgeving op de deur van het London, Manhattan and Jersey Syndicate in Moorgate Street aangebracht. Die was kort, maar krachtig -.


    'Als gevolg van de verdwijning van mr. George T. Baggin heeft het L. M. & J. Syndicate zijn werkzaamheden gestaakt.'


    -


    Met mr. Baggin was 247.000 pond sterling verdwenen. Een onderzoek in de boeken van de firma bracht aan het licht dat het London, Manhattan and Jersey Syndicate. . . mr. Baggin was; dat de indrukwekkende naam ervan maar nauwelijks een dekmantel was voor de machinaties van een speculantenkantoor en dat het verdwenen bedrag heel systematisch in goud en vreemde valuta was opgenomen.


    Het leek wel of de aarde mr. Baggin had verzwolgen. Tot Liverpool kon zijn spoor worden gevolgd. Er was een passage naar New York verkocht aan een man die aan zijn signalement beantwoordde, en die was aan boord gegaan van de Lucania. De schepen van de betrokken maatschappij deden Queenstown aan en op de avond van vertrek van de Lucania werd 'mr. Coleman' vermist. Zijn kleren en koffers werden intact in zijn hut gevonden en op zijn kussen was een roerend briefje voor de hofmeester gespeld. In overdreven berouwvolle taal stond erin vermeld dat de schrijver, verpletterd door het afschuwelijke van zijn positie, deze wereld had verlaten voor een betere en, naar hij vertrouwde, vrolijker wereld. Het was ondertekend 'George T. Baggin'. Het schip werd van boeg tot achtersteven doorzocht, maar van de ongelukkige man werd geen spoor gevonden.


    De avondbladen kwamen met grote koppen als 'Tragisch einde van een frauderende bankier', maar Scotland Yard, altijd wantrouwend, informeerde hier en daar eens en vernam dat een vreemdeling in Queenstown was gesignaleerd nadat het schip was uitgevaren. Een vreemdeling die naar Dublin was vertrokken en vandaar met bekwame spoed naar Heysham; die via Manchester weer naar Londen was teruggekeerd. In Londen was hij spoorloos verdwenen. Of dit al of niet de geduchte George T. Baggin was, was een kwestie van gissen.


    T. B. Smith van Scotland Yard, in wiens handen de zaak gelegd was, twijfelde helemaal niet. Hij geloofde dat Baggin in leven was. Twee maanden na diens verdwijning ging de firma Woolf, Meyers Limited te gronde - want Louis Meyers nam op een mooie morgen niet meer zijn plaats in in de overdadig gemeubileerde huurkamer in King William Street. Meyers handelde in premieobligaties. Een dikke man, kortademig, met een slappe mond, karig met voornaamwoorden. Zijn vernuftige manier van zaken doen zou in één zin kunnen worden samengevat: Men betaalde en hij koos. 'Er bestaat geen twijfel,' zei de Daily Megaphone in een commentaar op zijn verdwijning, 'of deze slechte man heeft, toen het hem duidelijk werd dat hij onvermijdelijk zou worden ontmaskerd, de laatste en wanhopige stap van zelfmoord gekozen. Zijn overjas, waarin een brief zat aan de lijkschouwer, werd op een van de banken van de Thames Embankment gevonden. . .'


    Toch deed Scotland Yard geen moeite het stoffelijk overschot te vinden. In plaats daarvan stuurde de Yard zijn meest ervaren rechercheurs om de havens in de gaten te houden. De instructies van T. B. Smith aan zijn waakzame ondergeschikten werden gekenmerkt door een sardonische luchthartigheid.


    'U zult het lichaam van wijlen Louis Meyers herkennen aan het feit dat het een dikke sigaar rookt,' schreef hij, 'en een koffertje draagt waarin 150.000 pond sterling aan Franse en Engelse bankbiljetten; het spreekt Engels en lispelt een beetje.'


    Het meest artistieke van alles was het overlijden van Lucas Damant, promotor van zwendelmaatschappijen. Zijn verduisteringen waren het omvangrijkst, omdat hij de beste gelegenheid had. Hij handelde in miljoenen en stal miljoenen. Toen hij met zomervakantie in Zwitserland was, was mr. Damant zo dwaas om zonder gids te proberen de Matterhorn te beklimmen. Zijn bergstok werd aan de rand van een diepe afgrond gevonden en (ik citeer nogmaals de Megaphone): 'er was weer een ramp aan de onrustbarende lijst van tragische ongelukken bij het bergbeklimmen toegevoegd.'


    Terwijl vier ervaren gidsen de verongelukte man uit een bodemloze diepte probeerden te voorschijn te brengen, waren zestien accountants bezig, uit de chaos van de achtergebleven paperassen op te maken hoe de zaken van mr. Damant ervoor stonden, en al waren het er duizendzestien of zelfs zestienhonderd geweest en al hadden ze er jaren de tijd voor gehad, dan hadden ze de boedel nooit tot tevredenheid van alle belanghebbenden kunnen beredderen. Want tussen debet credit gaapte een onpeilbaar diep gat dat met om en nabij een miljoen pond sterling nog niet te stoppen was.


    In de loop van de tijd vergat een wispelturig publiek de sensationele verdwijning van deze mannen. Mettertijd stierven hun slachtoffers of vroegen onderdak in een armenhuis. Er werd zo nu en dan wel eens heftig gediscussieerd in rook- en gelagkamers over de vraag of ze nu dood waren of dat ze alleen maar de benen hadden genomen, maar er mag naar waarheid worden gezegd dat ze eigenlijk vergeten waren. Maar niet door Scotland Yard, die niet vergeet of vergeeft.


    Het officiële geheugen zit in een groot kantoor dat uitziet op de Thames Embankment. Het is gepersonifieerd in een man die alle gebeurtenissen in de wereld aantekent. Hij is een onaanzienlijke man, die dag aan dag, uur na uur, en minuut na minuut in het verborgene werkt, want hij komt nooit in het openbaar tegen een gevangene getuigen. Hij laat zich niet door nieuwsgierige journalisten interviewen en hij komt niet in een tijdschrift als een schilderachtige detective. Zwijgend, ernstig en meedogenloos zet hij tekentjes op bepaalde vierkante kaartjes, maakt onverbiddelijke aantekeningen in zonderlinge registers, raadpleegt kaarten en verdiept zich in buitenlandse krantenverslagen. Soms maakt hij een dossier, zoals een marktventer zijn koopwaar verzamelt, met een papier uit deze kast, een foto uit die lade, een krantenknipsel, een beëdigde verklaring met hanenpoten ondertekend door een stervende man, een kaart met vingerafdrukken - en dat doet hij allemaal in een grote enveloppe die hij in schoonschrift adresseert aan hoofdinspecteur Zo-en-Zo, of aan het kabinet van de officier van justitie. Als de zaak gesloten is en een verdwaasde man in een cel van Wormwood Scrubs zijn vonnis zit te overdenken, of, zoals soms gebeurt, als veroordeelde metselaars initialen beitelen in een grafsteen op het kerkhof van de gevangenis, komt de enveloppe terug bij de man in het kantoor en dan ordent hij de inhoud angstvallig. Het zegt hem niets, alle ellende die de inhoud heeft veroorzaakt, de kwalijke geur van de dood die eruit opstijgt. Hij ontvangt ze onaangedaan, verdeelt de inhoud over de kasten, vakjes, mappen en laden en gaat weer een nieuw dossier samenstellen.


    Alle zaken komen bij hem terecht: de misdaad in al zijn aspecten is zijn beroep.


    Toen George Baggin in 1904 verdween, bleek uit zijn eenvoudige naslagsysteem dat er verband bestond tussen het heengaan van Lucas Damant zes maanden later en het in het niets verdwijnen van Meyers tussen die twee tijdstippen in. Het officiële geheugen wist ook waar het publiek geen weet van had - namelijk dat er in een half dozijn minder belangrijke, maar niet minder geheimzinnige gevallen, verspreid over twee jaren, sprake was geweest van 'verandering van verblijfplaats'.


    Het relaas daarvan was kort en bondig in het kantoor van de zwijgzame man op kaarten geschreven. Het veelbetekenende woord 'onvolledig' stond eronder. Er zou nog een vervolg op komen; een andere hand dan de zijne zou in de toekomst misschien de draad weer opnemen en onder die grimmige hoofdstukken 'afgedaan' schrijven. Hij was ermee tevreden om er zo ver mee door te gaan als zijn inlichtingen strekten.


    Er was geen kantoor zo fascinerend als dit van de 'zwijgzame archivaris'. Het was verschrikkelijk zakelijk met al zijn geordende dossiers, zijn ontelbare laden, zijn rijen diepe kasten. 'A, B, C, D' stond erop en dan begon het opnieuw met 'AA, BB, CC'. Daarnaast was er nog de grote la waar in het alfabetisch register 'Aabot, Aaron, Aato, Abard, Abart' de strafregisters van schurken waren geboekstaafd. Er waren valse munters onder, moordenaars, fraudeurs, groot en klein (Silinski's levensgeschiedenis was een heel boekdeel). Er waren verhalen over zwendel, en over vermoedelijke zwendel, over ogenschijnlijk op zichzelf onschuldige gebeurtenissen waarachter onvermoede misdrijven schuilgingen.


    Ik geef u een indruk van dit kantoor en niet meer dan dat, opdat u, naarmate dit verhaal vordert en inlichtingen op mysterieuze wijze ter beschikking van de hoofdpersoon komen, zult begrijpen dat er geen wonder is gebeurd, dat hij niet over profetische gaven beschikt, maar dat achter de kennis die hij zo zelfverzekerd gebruikt, dit grote kantoor in New Scotland Yard staat. Een prettig kantoor, dat uitkijkt op de Embankment met zijn groene bomen, de zonnige rivier en mooie doorkijkjes - die de archivaris geen van alle ziet, want hij is bijziend doordat hij te veel strafregisters bestudeert.


    

  


  
    4. T. B. SMITH KOMT TEN TONELE


    


    In de maand oktober ging de markt, die onfeilbare barometer van de publieke zenuwen, langzaam omhoog.


    Als de beurs al blij was, dan was Throgmorton Street niet minder dankbaar, want sinds het bankroet van Baggin en de financiële debacle die de kleine beleggers hadden geruïneerd, had er een trieste, flauwe stemming in de aandelenwereld geheerst. Er zijn vele druk bezochte openbare gelegenheden waar de Street-mensen elkaar ontmoeten - die speculanten, die dagelijks, jaar in, jaar uit, op de trottoirs van Throgmorton Street kuieren, terwijl ze kopen en verkopen met een marge van een achtste.


    Bij die mensen komen af en toe de blootshoofdse klerken met nieuws over deze of gene stijging of daling, om ernstig verstrekte aanwijzingen te krijgen, die ze even ernstig in ontvangst nemen, om dan naar de geheimzinnige diepten van de beurs te verdwijnen om hun opdrachten uit te voeren. De markt liep gestadig op, zoals het water van een rivier wast. Dat was het plezierigste van alles. Het ging niet met sprongen of schokken of uitschieters; het ging met zestienden, met tweeëndertigsten, met vierenzestigsten; maar over de hele financiële kolommen in de kranten stonden kleine plustekentjes die de kleine belegger, die van nature een haussespeculant is, blij maakten.


    Vele mensen die niet onmiddellijk belang bij geldzaken hadden, zagen de tekenen welwillend aan. De kleine man, bestuurders van omnibussen, koetsiers, de verkopers van sensationele financiële krantjes, allen deelden in de algemene opgewektheid. Langzaam, langzaam liep de markt op.


    'Net als vroeger,' zei een haastige klerk. Maar de man tegen wie hij dat zei, snoof minachtend omdat hij van nature tot het zure slag waaruit alle baissespeculanten voortkomen, behoorde.


    'Net als vroeger!' gniffelde een man aan de bar in de Bodega, een beetje verbijsterd door zijn voorspoed. Iemand herinnerde hem aan andere hausses, die plotseling in scherpe dalingen waren omgeslagen, maar de man aan de bar draaide de steel van het glas in zijn hand om en om en glimlachte toegeeflijk. 'Industriële fondsen zijn zeer in trek,' schreef een avondblad en inderdaad waren de vetste getallen achter de kleine plusjes die de befaamde handelsconcerns, die in de City het best bekend waren, behoorden. De brouwerijen, bakkerijen, katoenfirma's, de textielfabrieken die officieel genoteerd stonden - ze deelden allemaal in de opwaartse trend. Wat meer is, ze stonden aan de spits.


    Op zekere dag, toen de hause op het hoogtepunt was, kwam een man van iets meer dan middelmatige lengte naar Old Broad Street. Hij was gladgeschoren en zijn gezicht gebruind als van iemand die veel buiten is. Hij droeg een blauw serge pak, eenvoudig, maar goed van snit, een smetteloze grijze Tirai-hoed met brede rand, witte slobkousen over zijn lakschoenen, en had een dunne wandelstok in de hand. 'Een man van de markt in Afrikaanse mijnaandelen,' meende een uit de groep bij de hoek van Change Alley, maar iemand die beter op de hoogte was, draaide zich haastig om toen hij de vlug stappende figuur zag naderen, en schoot een zijstraat in.


    Een opzichtig geklede jongeman die aan de rand van het trottoir nadenkend op een tandenstoker stond te kauwen, zag de nieuwaangekomene pas toen hij vlak bij hem was, schrok toen en verschoot van kleur. De man met de breedgerande hoed herkende hem en knikte. Hij hield zijn pas in en bleef stilstaan.


    'Dat is Moss,' zei hij. Hij sprak bits en kortaf en had de onthutsende gewoonte iemand in de derde persoon aan te spreken. 'Hoe gaat het met Moss? Op het rechte pad nu? Ik zou zweren zo eerlijk als goud. Hij is met zwendelen opgehouden, heeft de prulprospectussen voor prutsspeculanten eraan gegeven. O, Moss! Moss!'


    Hij schudde wat droefgeestig zijn hoofd, maar er blonk in zijn grijze ogen iets olijks.


    'Ik weet niet wat u tegen me hebt, mr. Smith,' zei de in verlegenheid gebrachte Moss. 'We hebben allemaal onze gebreken -'


    'Ik niet, mr. Moss,' zei T. B. Smith prompt.


    'Ik durf wel zeggen: zelfs u, sir,' hield de ander vol. 'Ik heb mijn gokje gewaagd; en ik heb verloren. Er zijn hopen mensen die meer op hun kerfstok hebben dan ik, ergere dingen, en veel gemenere dingen, die wat je noemt in een reuk van heiligheid leven. Er zijn mensen op de beurs,' Moss wees beschuldigend met zijn vinger naar het beursgebouw en zijn toon was bitter en afgunstig, 'die miljoenen gegapt hebben, en wat zien we?'


    T. B. Smith schudde zijn hoofd.


    'We zien,' zei de verontwaardigde jongeman, 'auto's en jachten en renpaarden - omdat ze niet gesnapt zijn.'


    'De moraal is,' zei T. B. Smith nadenkend, 'laatje niet -'


    "k Weet het, 'k weet het.' Moss wuifde hooghartig de twijfelachtige zedepreek van commissaris Smith weg. 'Maar ik werd wel gesnapt. Twaalf maanden brommen. Is dat recht?'


    'Het hangt ervan af' - het werd voorzichtig gezegd - 'wat je onder recht verstaat. Ik vond het vonnis nogal licht.'


    'Hoor eens, mr. Smith,' zei mr. Moss vastberaden, 'nou eens wat anders. Neem dat geval met Baggin en dat geval met Meyers. Nou vraag ik u op de man af: zijn die kerels dood?'


    T. B. Smith zweeg discreet.


    'Zijn ze dood?' vroeg Moss weer, opgewonden. 'U weet bliksems goed dat ze dat niet benne. U weet net zo goed as ik dat zullie de markt zo drukken dat ie de prak ingaat. Ik ken dat soort acties!' In zijn opwinding vergat mr. Moss hoe langer hoe meer de taal die hij zich aangeleerd had. 'Ze stinke naar Baggin, George T. Baggin. Hij is ergens aan 't opereren. Dat ka'je zo zien. George T. Baggin, wat ik je brom, en zo als er staat geschreven : zijn rechterhand heeft zijn bedrevenheid niet verloren.' 'En,' zei T. B. Smith, die minzaam de verassende veronderstelling negeerde, 'wat doet mr. Moss nu voor zijn brood, het beleg en voor zijn verdere levensbehoeften?'


    'Hè? O, ik zit meestal in East End,' zei de ander somber. 'Heb daar een paar cliënten, 'k Geef en krijg zo nu en dan wel eens een tip. Kleine bedragjes en kleine winstjes.' Hij sloeg zijn ogen neer toen de ander hem strak en quasi welwillend aanstaarde.


    'Geen maatschappijen?' zei de politieman zacht. 'Geen maatschappijen, mr. Moss? Geen Amalgamated Peruvian Concessions, hè? Geen Brazilian Rubber and Exploitation Syndicate?' De jongeman schuifelde niet op zijn gemak wat met zijn voeten. 'Dat zijn echte concerns,' zei hij koppig. 'En bovendien ben ik alleen maar aandeelhouder.' 'Geen oprichter? Mr. Moss is geen oprichter?' In wanhoop draaide de getergde aandeelhouder zich om. 'Hoe u in hemelsnaam zoiets te weten komt, gaat mijn pet te boven,' zei hij machteloos van woede. 'Het enige dat ik kan zeggen - neem me niet kwalijk.'


    T. B. Smith zag dat de uitdrukking op zijn gezicht plotseling veranderde.


    'Niet omkijken,' zei de ander ademloos. 'Daar komt een van mijn cliënten aan; een goeie zaak, mr. Smith; geen roet in 't eten gooien.'


    In zijn opwinding begon hij wat onsamenhangend te spreken. T. B. Smith had tactvol kunnen doorlopen, om Moss in rust en vrede zijn zaken te laten afhandelen. En de lichtblauwe ogen van de jongeman smeekten ook om een dergelijke gunst, maar de man van Scotland Yard was deze morgen bijzonder traag van begrip.


    'U wilt hem vast niet ontmoeten,' drong mr. Moss aan. 'Hij is niets voor u, sir. 't Is een heer.'


    'U bent vrij grof, mr. Moss,' zei T. B. Smith en wachtte terwijl Moss en cliënt elkaar begroetten.


    De cliënt was misschien wel een heer. Hij zag er in elk geval rijk uit. Omdat het nogal zacht weer was, vond T. B. Smith de met bont gevoerde jas van de cliënt overbodig, maar de zijden hoed die hij boven zijn magere, lange gezicht op zijn hoofd had, was uiterst correct.


    'Staat u mij toe,' zei Moss met alle beleefdheid die hij zo gauw kon opbrengen, 'dat ik u voorstel aan een vriend van mij - zijn naam is Smith - een regeringsfunctionaris.'


    De vreemdeling boog en stak een gehandschoende hand uit.


    'Eh' - zei T. B. aarzelend. 'Ik heb uw naam niet verstaan.'


    'Graaf Poltavo,' zei mr. Moss uitdagend. 'Een vriend van mij en een cliënt.'


    'Bijzonder prettig met u kennis te maken. Ik heb u al eens ontmoet.'


    De graaf boog.


    'Dat kan heel goed. Het is niet de eerste keer dat ik in Engeland ben.'


    T. B. Smith nam de onverstoorbare vreemdeling met belangstelling op, met zijn hoofd een tikje scheef, wat op onweerstaanbare wijze deed denken aan een nieuwsgierige vogel.


    'Als ik niet wist dat mr. Moss integer was,' zei hij, 'zou ik geloven dat ik aan een heel oude vriend van me ben voorgesteld - Gregory Silinski om precies te zijn.'


    De vreemdeling glimlachte en liet twee regelmatige rijen witte tanden zien.


    'U denkt aan mijn neef die een beetje op me lijkt - een deugniet.' Hij schudde ernstig en afkeurend zijn hoofd.


    'Inderdaad een deugniet,' gaf T. B. Smith toe en gaf Moss een hand.


    'Tot ziens, mr. Moss,' zei hij, 'haal geen kattenkwaad uit. Dag, mr. Silinski.' Hij keek op zijn horloge. 'Het is nu vier minuten voor twaalf. Als u morgen om vijf voor twaalf nog in Engeland bent, laat ik u arresteren. Comprenez?'


    'Parfaitement,' zei Silinski, die er prat op ging dat hij een situatie wist te aanvaarden.


    T. B. Smith vei volgde zijn wandeling. Op de hoek van Threadneedle Street liet een straatventer, gezond van lijf en leden, hem de keus uit een doosje lucifers of een paar schoenveters.


    'Geen van beide,' zei T. B. Smith. 'Heb je een ventvergunning, beste man?'


    'Zeker.'


    De venter haalde een opgevouwen papier uit de binnenzak van zijn vuile jasje. T. B. Smith onderzocht het zo nauwkeurig dat hij elk woord wel twee keer gelezen moest hebben. Na een poosje gaf hij het terug en wat hij zei, ging niet over straatventers of vergunningen.


    'Ik weet dat ze hier zijn,' zei hij alsof hij het over mensen had wier namen hij op het papier had gelezen, 'maar zij zijn niet van belang, ze zijn te klein. Silinski, ken je hem?'


    'Ik heb hem gezien,' zei de venter. 'Is hij niet vanwege die affaire in Griffon Street het land uitgezet?'


    T. B. Smith knikte.


    'Hij staat daarginds,' zei hij en knikte in de richting van Moss en diens cliënt. 'Laat een van je mensen hem in de gaten houden en rapporteren.'


    'Komt in orde.'


    T. B. Smith liep verder in de richting van het Mansion House. Een bekend bankier die hem in zijn auto voorbijreed, wuifde naar hem. Een politieagent negeerde hem straal. Welbewust met de manier van doen van een toerist drentelde de man met de grijze vilthoed langs Cheapside terwijl hij het probleem van de hausse overdacht.


    Want een probleem was het.


    Als je aan de ene kant van een plas ijs op het water ziet komen en aan de andere kant stijgt een thermometer langzaam tot bloedwarmte, dan kun je er zeker van zijn dat er ergens iets mis is. De natuur kan geen fouten maken. Thermometers zijn evenzeer onfeilbaar. Zoek naar de menselijke invloed op het bolletje kwik, naar de stroom warme lucht die op het instrument wordt gericht. In deze gelijkenis wordt de marktpositie verklaard en T. B. Smith, die met reusachtige, vage problemen als markten en oorlogen en nationale wel vaat t te maken had, was op zoek naai de stroom warme lucht.


    De markt stijgt omdat belangrijke personages grote hoeveelheden aandelen kopen. De markt daalt als diezelfde mensen verkopen en T.B. Smith wist toevallig dat niemand kocht. Dat wil zeggen, niemand van belang - Eckhardt's, Tollington's of Bronte's Bank. Men kan een koersstijging van een bepaald aandeel verwachten als gevolg van een lokale gunstige omstandigheid, maar als de markt als geheel omhoog gaat -'


    'We zijn geen transacties op het spoor gekomen,' schreef mr. Louis Veil van de firma Veil, Vallings & Boys, makelaars in effecten, 'die door of namens de leidende tussenhandelaren zijn uitgevoerd. De gesignaleerde verbetering op de markt van de industriële aandelen moet, voor zover wij kunnen nagaan, worden toegeschreven aan aankopen vanuit het continent - een ongewone omstandigheid.'


    Wie was die 'filantroop'? Wie hei ook was, hij berouwde of zij berouwden het lang voordat T. B. Smith het Central Criminal Court, wat zijn doel was, had bereikt.


    Hij was getuige in de fraudezaak van de Gildie Bank en het kruisverhoor waaraan een van de hardste advocaten hem onderwierp, duurde drie uur. Het eindigde tot ieders tevredenheid, behalve tot die van de advocaat. T. B. Smith, die rechtszalen haatte, liep naar buiten Old Baily in en hoorde krantenjongens schreeuwen: 'koersdaling op de aandelenmarkt!'


    'De hemel zij dank dat de zeepbel uit elkaar is gespat!' zei T. B. vroom en liep fluitend naar Scotland Yard terug.


    Hij twijfelde er niet aan of de kunstmatige stijging was mislukt en de markt weer normaal.


    Op de hoek van de Thames Embankment kocht hij een krant en het eerste bericht dat hij las, luidde: 'Consols zijn gezakt tot 84.'


    Consols hadden die morgen op negentig gestaan en T. B. Smith hield op met fluiten.


    

  


  
    5. MENSEN MET EEN VOORUITZIENDE BLIK


    


    T. B. Smith liep de kamer van inspecteur Elk binnen.


    Elk is een rechercheur die vooral opmerkelijk is door zijn geheugen. Een lange, magere, droefgeestige man, met een lage boord om en een dun zwart bandje als das. Als hij niet voor lekenpriester wenst door te gaan, doet hij alsof hij van niets verstand heeft. Elks houding ten opzichte van de wereld kan worden samengevat in de uitdrukking: 'Ik ben een kind in die dingen,' waaraan de snelheid van zijn promotie in de Criminal Investigation Department in hoge mate is toe te schrijven.


    T. B.'s gezicht stond zorgelijk en hij draaide geïrriteerd een vouwbeen in het rond.


    'Elk,' zei hij zonder inleiding, 'de markt is naar de bliksem.'


    'Alweer?' zei Elk beleefd, die het wel wist, maar geen belangstelling had.


    'Alweer,' zei T. B. met nadruk, 'voor de vierde keer dit jaar. Ik heb net iemand van de beurscommissie gesproken en hij is helemaal van de kook. Obligaties en aandelen interesseren me niet,' ging de commissaris door en zag de lijdzame verveeldheid op het gezicht van de ander, 'en ik weet dat een vrij stringente wet de situatie op de beurs bepaalt. Prijzen schommelen en zonder aanwijsbare oorzaak keldert de markt. Consols zijn gezakt tot vierentachtig.'


    'Ik heb eens aandelen in een Amerikaanse kopermijn gehad,' zei Elk, 'en een onbaatzuchtige makelaar in effecten adviseerde me ze vast te houden. Ik heb ze nog steeds, maar het is nooit bij me opgekomen - ik verloor vijfhonderd pond - dat het een zaak was om door de politie te laten onderzoeken.'


    De commissaris bleef stilstaan en keek de rechercheur aan. 'Er is weinig romantiek in financiële zaken,' zei hij nadenkend, 'maar er zit iets achter dit alles. Herinner je je de prijsdaling op 4 januari?'


    Elk knikte. Hij begreep dat er een politiekant aan deze daling zat en werd oplettend en bleek goed op de hoogte te zijn.


    'Oersolide Amerikaanse fondsen kelderden alsof hun financiële fundamenten weg gegraven waren. Wat was de oorzaak?'


    Elk dacht na.


    'Kwam het niet door de zelfmoord van de president van de 11th National Bank?' vroeg hij.


    'Dat was na de kracht,' zei T. B. dadelijk. 'Herinner je je nog


    dat in april de Russische 4 % staatsobligaties zo gedaald zijn - wat, net zoals de daling van de Amerikanen - elke markt heeft beïnvloed? Wat was de oorzaak?'


    'De aanslag op de tsaar.'


    'Je hebt het weer mis,' zei de ander. 'De daling kwam vóór de aanslag, niet erna. Dan hebben we die zaak van de negende augustus.'


    'Het kelderen van de Zuid-Afrikaanse markt?'


    'Ja.'


    'Maar daarvan is de oorzaak bekend,' zei Elk. 'Dat gebeurde na de beslissing van het kabinet om geen kleurlingen meer in de mijnen te laten werken.'


    'Dat gebeurde ervoor,' verbeterde zijn chef met twinkelende ogen, 'en herinner je je nog een gebeurtenis die toen de aandacht van het publiek had?'


    Elk dacht met gefronste wenkbrauwen.


    'De ramp met het luchtschip in de Palace. Hike Mills ging de gevangenis in wegens chantage. Dan was er de zaak Vermont - en de ramp met de Sud Express -'


    'Dat is het,' zei de commissaris, 'bij Valladolid verongelukt, drie doden, vele gewonden - weet je nog wie er omgekomen zijn?' 'Ja,' zei Elk langzaam, 'een Fransman wiens naam ik vergeten ben, mr. Arthur Saintsbury, een koerier van de koning - allemachtig!'


    Het verband drong tot hem door en T. B. grinnikte.


    'Omgekomen terwijl hij een depêche bij zich had voor de koning van Portugal.'


    Die depêche ging over het plan om inlanders niet meer in de mijnen te laten werken - veel van die mensen werden in Portugees West-Afrika gerekruteerd.' Hij hield even op en voegde er aan toe: 'Zijn aktetas werd nooit gevonden.'


    Het was stil.


    'Wat denkt u?' zei Elk plotseling.


    'Ik denk dat er een intelligent mens is met een vooruitziende blik, iemand die veel te intelligent is om op vrije voeten te zijn.' Hij liep naar de deur en stond daar even besluiteloos stil.


    'Ik geef je twee dingen in overweging,' zei hij. 'Het eerste is dat de methode die onze onbekende toepast, wel wat lijkt op de methode van mr. George Baggin die een vier jaar geleden uit dit leven is gestapt. Het tweede is dat als mijn eerste vermoeden juist mocht zijn, we die geest eens en voor altijd moeten bezweren.


    

  


  
    6. OP BRONTE’s BANK


    


    Het was twee dagen later toen Consols op tachtig kwamen te staan, dat T. B. Smith Elk afhaalde en samen met hem naar de City liep.


    De opgewonden man van de beurscommissie ontving hen in zijn kantoor en bracht ze naar zijn eigen kamer. 'Ik moet u het hele verhaal vertellen,' zei hij nadat hij de deur zorgvuldig had dichtgedaan en afgesloten. 'Afgelopen woensdag, toen de markt nog steeds opliep en een echte hausse in zicht was, ontving Mogseys - het grootste makelaarskantoor in de City - een telegram van zijn vertegenwoordigers in Parijs met de volgende inhoud: "Verkoop Consols op tachtig." Ze stonden toen op negentig en waren aan het stijgen. Onmiddellijk na het telegram, en voordat het bevestigd kon worden, kwam er weer een opdracht waarin werd gezegd ook enkele oersolide aandelen tegen vastgestelde prijzen te verkopen. Dit gebeurde ook bij een stijgende markt. Ik heb de lijst gezien en als men dan de koersen neemt van woensdagmorgen en die van vandaag, dan is er een enorm verschil - zoiets als drie miljoen.' 'Wat betekent -?'


    'Wat betekent dat de onbekende baissespeculanten dat bedrag in hun zak gestoken hebben. Nou, bij Mogseys stonden ze versteld van de grote order, en ze telegrafeerden meteen hun vertegenwoordiger om bijzonderheden en waren evenzeer verbijsterd toen ze vernamen dat ze handelden namens het Credit Bourbonaise, een van de grootste banken in Zuid-Frankrijk. Er zat niets anders op dan de opdracht uit te voeren en donderdagmorgen hadden ze de aandelen tien punten naar beneden gedrukt - aandelen die sinds mensenheugenis nooit meer dan vijf punten geschommeld hadden.


    De man van de commissie, die met een zekere eerbied over deze onverstaanbare fondsen sprak, veegde met een opzichtige zakdoek zijn voorhoofd af.


    'Welnu,' begon hij weer, 'we kennen alle baissespeculanten van de wereld. De grootste is dood. Dat was George T. Baggin, een van de brutaalste en meest gewetenloze speculanten die we ooit in Londen gehad hebben. We kennen elke man of vrouw of firma die best eens plotseling op de markt zou kunnen komen om die te doen kelderen - maar er is geen enkele baissespeculant die hier de hand in heeft. We hebben geprobeerd erachter te komen wie het zou kunnen zijn, maar zijn steeds tegen een muur opgelopen - de bank. De bank kan haar cliënt niet verraden en zelfs als ze dat wel deed, betwijfel ik heel sterk of we er iets wijzer van zouden worden, want hij heeft zich vast en zeker maar al te goed verborgen. We zouden waarschijnlijk tot de ontdekking komen dat de bank een opdracht had van een makelaar, en de makelaar weer van een andere bank en zouden dan nog net zo ver zijn.'


    'Is er reden voor de huidige krach?'


    'Daar kom ik nog op. In alle voorgaande gevallen was er een gerede aanleiding voor een paniekstemming. In dit geval is er niet zoiets. In het buitenland is de markt willig, er is ruim geld en het bankdisconto laag. En de recente koersstijging van de Zuid-Afrikaanse mijnfondsen en de Amerikaanse spoorwegaandelen heeft de markt een stevige kern gegeven - zelfs Bronte's heeft gehandeld!'


    Hij noemde de naam van de grote bank die in de City of London direct na de Bank of England komt. 'Ik weet niet precies de bijzonderheden van de transactie, maar het is vrij algemeen bekend in de City dat ze daar hun schuldenlast hebben vergroot en als een zo conservatief huis als Bronte's een periode van voorspoed uitbuit, kan men er zeker van zijn dat er vrede in de lucht hangt.'


    T. B. Smith rolde in gedachten verzonken een glazen presse-papier op een vloeiblad heen en weer en Elk keek naar het plafond met een uitdrukking van doffe berusting. Geen van beiden zei iets toen de man van de commissie klaar was met zijn betoog en van de een naar de ander keek, heimelijk teleurgesteld dat de twee mannen van wie hij zoveel verwacht had, zo weinig onder de indruk van zijn verhaal zouden zijn, zo weinig geïnteresseerd. Hij wachtte nog even of ze nog een opmerking zouden maken, en toen hij begreep dat geen van beiden enig commentaar had, vroeg hij wat ongeduldig: 'Nou, en?'


    T. B. werd wakker uit zijn gemijmer en Elk richtte zijn blik naar beneden.


    'Zou u de namen van de fondsen misschien nog eens kunnen noemen?' vroeg T. B. 'De fondsen waar ze het op hebben gemunt?'


    De man van de commissie somde ze op. 'Hum!' zei T. B. Smith nadenkend. 'Industriële fondsen, brouwerijen, fabrieken - precies die aandelen die van de koersstijging hebben geprofiteerd en nu aan het kelderen zijn! Hebt u een jaarboek van de beurs voor me?'


    'Zeker.'


    Hij deed de deur open, ging weg en kwam even later met een dik bruin boek terug.


    T. B. sloeg snel en nerveus de bladen om terwijl hij van tijd tot tijd de lijst naast hem raadpleegde.


    'Dank u,' zei hij tenslotte, schoof het boek weg en stond op. 'Hebt u een - idee -?' begon de man van de commissie en T. B. lachte.


    'U zei bijna "aanwijzing",' zei hij met een glimlach. 'Ja, ik heb hopen ideeën - en ga er een uitwerken.'


    Hij maakte een lichte buiging en verliet met Elk het gebouw.


    Op de hoek van Threadneedle Street kocht hij een avondblad. 'Editie van tien over vier,' zei hij terwijl hij naar de rubriek 'Het laatste nieuws' keek waarin de uitslag van een wedstrijd stond vermeld, 'en er is niets gebeurd.'


    Hij riep een passerende taxi aan en de beide mannen stapten in.


    'Bronte's Bank, Holborn,' was het adres dat hij de chauffeur opgaf.


    'Er is geen Bronte, zoals je weet,' zei hij. 'Aan het hoofd staat sir George Calliper. Het is een sober levende jongeman van een jaar of vijfendertig. President van filosofische genootschappen en donateur van onnoemelijk veel liefdadige instellingen.'


    'En heeft geen ondeugden,' voegde Elk eraan toe.


    'En daarom een beetje onmenselijk,' merkte T. B. op. 'We zijn er.'


    Voor de sombere gevel hielden ze stil en zonden de taxi weg.


    De bank was gesloten, maar er was een zijdeur - als voor het luisterrijke geheel van mahoniehout en koper en zo onbeduidende naam gebruikt kan worden - en een bel. Een geüniformeerde portier deed open.


    'De bank is gesloten, heren,' zei hij toen T. B. de reden van hun komst had verteld.


    'Het is erg dringend,' zei T. B. op hoge toon, en de man aarzelde.


    'Ik ben bang dat sir George het gebouw verlaten heeft,' zei hij,


    'maar als u mij uw kaartjes geeft, zal ik gaan kijken.'


    T. B. Smith nam een kaartje uit zijn portefeuille. Hij haalde ook een envelopje te voorschijn, waar hij het kaartje inschoof.


    Een paar minuten later kwam de portier terug.


    'Sir George zal u ontvangen,' zei hij en bracht hen naar een wachtkamer. 'Een ogenblikje graag, heren, sir George is nog bezet.'


    Pas na tien minuten kwam hij terug. Ze volgden hem door een marmeren gang naar het heiligdom van de grote man. Het was een ruime kamer met solide en gemakkelijke meubelen en een dik tapijt. De enige versiering bestond uit een prachtig gebeeldhouwde schoorsteen waarboven het portret hing van Septimus Bronte die de bank die zijn naam droeg, in 1743 had gesticht.


    Sir George Calliper stond op om hen te begroeten.


    Het was een lange jongeman met rossig haar en een hoog voorhoofd. Van zijn schoenen met brede neuzen tot aan zijn zwarte das was hij het toonbeeld van commerciële soliditeit. T. B. merkte het zwarte horlogelintje op, de zware, matgouden zegelring, de onberispelijk gemanicuurde nagels, de bungelende monocle met zwarte rand, en prentte wat hij zag, in zijn geheugen om er later op terug te kunnen komen. Elk, die met andere ogen keek en ook vanuit een ander standpunt, registreerde een rozenknop op het tapijt en een zakdoek.


    'Wat kan ik voor u doen?' vroeg sir George en pakte het kaartje van het bureau om zijn geheugen op te frissen.


    'Het spijt ons erg dat we u lastig vallen,' begon T. B. vormelijk, maar sir George wuifde die excuses weg.


    'Ik neem aan dat u me niet zonder reden buiten kantoortijd komt opzoeken,' zei hij en het klonk alsof dat zelfs voor een commissaris onaangenaam zou zijn.


    'Nee, maar ik ben wel gekomen om lastig te zijn - ik wil u enkele vragen stellen,' zei T. B. koeltjes.


    'Zolang ze ter zake dienend zijn, zal ik ze met genoegen beantwoorden,' antwoordde sir George.


    'In de allereerste plaats dit: bestaat er enig gevaar dat Bronte's Bank failliet gaat?' vroeg T. B. Smith kalm.


    Sir George was verbijsterd door deze onbeschaamde vraag.


    'Failliet gaat?' herhaalde hij, 'Bronte's Bank failliet gaan? Mr. Smith, maakt u een grapje?'


    'Ik meen het in alle ernst,' zei T. B. 'U mag over mijn impertinentie denken zoals u wilt, maar geeft u me alstublieft antwoord.'


    De bankier keek de man voor hem strak aan of hij iets van ongepaste spot kon ontdekken.


    'Bronte's Bank kan evenmin als de Bank of England failliet gaan,' zei hij kortaf.


    'Ik ben niet zo goed op de hoogte met het bankwezen,' zei T. B., 'en ik zou u erg dankbaar zijn als u mij zou willen uitleggen waarom een bank onmogelijk failliet kan gaan.'


    Als sir George Calliper wat minder zeker van zichzelf was geweest, zou hij ontdekt hebben dat T. B.'s bewering dat hij van bankzaken geen verstand had, schandalig onjuist was.


    'Maar meent u het werkelijk?'


    'Ik verzeker u,' zei T. B. ernstig, 'dat ik dit een zaak van leven en dood vind.'


    'In dat geval,' zei de bankier met een verbijsterde uitdrukking op zijn gezicht, 'zal ik het u uitleggen. De solvabiliteit van een bank is evenals die van een persoon, alleen maar een kwestie van activa en passiva. De passiva zijn de schulden, deposito's, leningen, enzovoort, enzovoort van de bank. Soms hebben de passiva de vorm van een garantie voor het nakomen van zekere verplichtingen - is dat duidelijk genoeg?'


    T. B. knikte.


    'Activa kunnen zijn: goud, staatsobligaties en converteerbare aandelen, onroerende, onbezwaarde goederen, pachtgoederen, land; maar u weet natuurlijk wat het woord activa betekent.'


    T. B. knikte weer.


    'Het is een kwestie van saldi,' zei de bankier. 'Rekening houdend met een ruime marge voor koersfluctuaties, proberen we -en slagen daar ook in - een creditsaldo tussen de activa en passiva te handhaven.


    'Hebt u ook baar goud in het gebouw? Wat zou een succesvolle inbraak waarbij uw kelders zouden worden leeggestolen, tot gevolg hebben?'


    'Dat zou ongelegen komen,' zei sir George met een droog lachje, 'maar het zou niet rampzalig zijn.'


    'Wat is uw grootste uitstaande verplichting?' De bankier keek hem bevreemd aan.


    'Wat merkwaardig dat u dat vraagt,' zei hij langzaam. 'We hebben dat vanmiddag juist besproken in de vergadering van de raad van bestuur. Het is de Wady-Semlik stuwdam.'


    'Het Egyptische irrigatieproject?' vroeg T. B. vlug. 'Ja. De verplichtingen van de bank waren tot voor kort zeer beperkt. Er bestond echter altijd het gevaar dat het fysieke onvermogen van de Soedan tot een fiasco zou leiden. We hebben onze verplichtingen daarom uitbesteed, als u die uitdrukking begrijpt. Maar nu de dam klaar is en we een rapport van onze deskundige hebben ontvangen dat de dam terdege gecontroleerd en beproefd is, hebben we de kostbare verzekering opgezegd.'


    'Wanneer wordt het werk aan de Egyptische regering overgedragen?'


    Sir George glimlachte.


    'Dat kan ik niet zeggen,' zei hij. 'Het is een geheim dat maar aan twee personen bekend is.'


    'Maar u bent gebonden tot het werk officieel is overgedragen?'


    'Ja, tot op zekere hoogte. Feitelijk zijn we maar één dag ten volle aansprakelijk. Want er is een clausule in de overeenkomst volgens welke de regering zeven dagen na controle door het ministerie van openbare werken de aansprakelijkheid overneemt, en het grootste deel van onze verzekering loopt door tot een termijn van vierentwintig uur vóór die datum. Ik zal u dit zeggen: de inspectie heeft plaatsgevonden - de datum kan ik u niet geven - en het feit dat die eerder gebeurd is dan we hadden voorzien, heeft ertoe geleid dat we onze verzekering hebben opgezegd.'


    'Nog één vraag, sir George,' zei T. B. 'Stel dat, door welke oorzaak dan ook, de stuwdam op die dag zou doorbreken - de dag dat de bank volledig aansprakelijk is - wat zou dan het gevolg zijn voor Bronte's Bank?'


    Over het gezicht van de bankier trok een schaduw.


    'Aan een dergelijke samenloop van omstandigheden denk ik liever niet,' zei hij kortaf.


    Hij keek op zijn horloge.


    'Ik heb u niet om een verklaring voor uw mysterieuze bezoek gevraagd,' zei hij glimlachend, 'en ik ben bang dat ik mijn nieuwsgierigheid moet bedwingen, want ik heb over tien minuten een afspraak, helemaal in Portland Place. Misschien hebt u intussen belangstelling voor de balans van de bank.'


    Elks wezenloze blik was op hem gericht toen hij een bureaula opentrok. Hij sloot die la weer haastig, terwijl hij even zijn wenkbrauwen fronste, trok toen een andere open en haalde er een bedrukt vel papier uit. 'Hier is de balans,' zei hij. 'Zou ik u morgen om tien uur mogen terugzien?'


    T. B. had hem kunnen zeggen dat ze de bankier de eerste twaalf uur nauwelijks uit het oog zouden verliezen, maar hij antwoordde: 'Met heel veel genoegen.'


    Hij had sir George al een hand gegeven en was op weg naar de deur, toen Elk een teken gaf dat beduidde: 'dek mijn bewegingen' en T. B. draaide zich weer om.


    'Tussen twee haakjes,' zei hij en wees naar het schilderij boven de schoorsteen,' dat is zeker de Bronte.'


    Sir George draaide zich naar het schilderij om.


    'Ja,' zei hij en glimlachte. 'Het verbaast me dat mr. Bronte niet uit zijn lijst gevallen is bij enkele van uw vragen.'


    T. B. grinnikte zachtjes terwijl hij de geüniformeerde portier door de fraaie gang volgde.


    In een taxi die snel in westelijke richting reed, haalde Elk plechtig zijn vondsten tevoorschijn. 'Een roosje en een zakdoek,' zei hij.


    T. B. nam de zakdoek in zijn hand. Het was een nietig gevalletje, een en al kant en geurigheid.


    'Dat betekent romantiek,'zei T. B., vouwde het voorzichtig op en stak het in zijn zak. 'Er heeft iemand gehuild en ik wed dat het onze vriend de bankier niet is geweest.'


    

  


  
    7. SILINSKI LEGT UIT


    


    T. B. Smith was zich in zijn kamer in het Savoy Hotel voor het diner aan het kleden - met zijn gedachten voortdurend bij een stuwdam -, toen er zachtjes op de deur werd geklopt. 'Binnen,' zei hij, omdat hij bijna klaar was met zijn toilet, waaraan hij altijd veel zorg besteedde. Hij was wat erg precies waar het zijn uiterlijk en kleding betrof.


    De deur ging open en er kwam een heer zijn kamer binnen in avondkleding, die een lust voor het oog was.


    Het front van zijn overhemd was slap en geplisseerd en het sloot met drie kleine diamanten knoopjes. Zijn rokkostuum paste hem bijna even goed als zijn witte handschoenen. De fluwelen kraag ervan was wel een beetje gewaagd, maar hij zag er verder zo als een welopgevoede en beschaafde vreemdeling uit, dat die kleermakersextravagantie er wel mee door kon.


    'Kom binnen, Silinski,' zei T. B. zonder zich om te draaien. 'Ik heb je vierentwintig uur gegeven - wanneer vertrek je?'


    'Mag ik gaan zitten?' Silinski was minzaam, beleefd, eerbiedig, al wat een welopgevoed man van de wereld moet zijn.


    'Neem me niet kwalijk - gooi die spullen van mij maar van die stoel bij het bed af.'


    In plaats van gooien, verwijderde Silinski de kledingstukken een voor een, vouwde ze op en legde ze in een keurig stapeltje


    op het bed. Daarna ging hij voorzichtig zitten.


    'Mr. Smith,' begon hij, 'de vermaarde filosoof Epictetus heeft geschreven -'


    'Doe me een plezier,' verzocht T. B. terwijl hij verwoed met zijn das worstelde,' en citeer alsjeblieft niet een van je beruchte vrienden.'


    'Laat ik de zaak dan anders stellen,' zei Silinski, niet uit het veld geslagen. 'Volgens de medici verandert het wezen mens iedere zeven jaar. Nieuwe weefsels komen in de plaats van oude, van betere of mindere kwaliteit, al naar gelang de leeftijd en het gestel, maar ieder mens ondergaat een complete verandering.'


    'De laatste man die de theorie van de wedergeboorte voor me aanhaalde - welke theorie tussen twee haakjes in criminele kringen al oud is -' interrumpeerde T. B., 'woont nu teruggetrokken bij Princetown omdat er ongelukkigerwijze genoeg oud weefsel in hem was om hem tot het plegen van misdrijven te brengen waarvoor - ik twijfel er niet aan - het nieuwe weefsel zich diep schaamde en waarover het verontwaardigd was.'


    'Het is dwaas,' zei Silinski terwijl hij zijn handen om zijn knie sloeg en peinzend naar het plafond staarde, 'als je een weinig gevatte geest hebt, om te proberen het op te nemen tegen een filosoof en heer van uw formaat. Om er nu maar verder geen doekjes om te winden - dat is uw manier van spreken, geloof ik -: is het noodzakelijk dat ik uit Engeland vertrek?'


    'Dat is het,' zei T. B. en keek hem nu aan.


    'Omdat ik jaren geleden onbezonnen ben geweest,' ging Silinski door, 'een arme zwerver zonder vrienden in deze grote stad; hongerig, halfgek van eenzaamheid en honger; omdat ik in die langvervlogen dagen een beetje heb gestolen, moet mijn zonde daarom in de dagen van mijn voorspoed aan mij bezocht worden?'


    T. B., die geen medelijden had, grinnikte.


    'Wat ben je een leugenaar, Silinski,' zei hij bewonderend. 'Zonder vrienden! Hongerend! Zeg eens, schooier dat je bent, je genoot van het vette der aarde! Heb je vergeten waarom je het land werd uitgezet? Een vriend van je wierp een bom -'


    Silinski stak in protest zijn hand op.


    'U hoeft niet verder te gaan,' zei hij waardig. 'De omstandigheden waaronder ik vervolgd werd, waren me even ontschoten. Moet ik gaan?'


    T. B. knikte. Hij knikte met de grootste nadruk.


    'Gaan moet je,' draaide hij het om en Silinski stond langzaam en verdrietig op.


    'U zou me een gunst bewijzen a!s u de termijn verlengde,' zei hij. 'Ik heb veel belangen in dit land en het zal tijd kosten die te regelen. Bovendien heeft mijn zuster hier contractuele verplichtingen die ze moet nakomen. Ze heeft een zekere faam.'


    Hij nam een felgekleurde ansichtkaart uit de borstzak van zijn jas en gaf die aan de politieman.


    'U weet misschien niet dat La Belle Espagna, die met haar dansen het publiek in de Philharmonic in vervoering heeft gebracht, zo ongelukkig is om Gregory Silinski, patriot en banneling, tot broer te hebben.'


    Hij ging even in de houding staan en T. B. glimlachte weer.


    'Ik ben me daar al vele maanden van bewust,' zei hij en Silinski kon niet voorkomen dat hij even verbaasd en ongerust keek.


    'Het is een feit, mijn waarde vriend,' zei T. B. en ging zonder moeite in het Frans verder, 'ik weet alles.'


    Hij keek onverschillig uit naar enig teken van schrik bij de ander en werd onmiddellijk beloond. Het wonderlijke was dat iemand met Silinski's ervaring misleid werd door T. B.'s bluf.


    'Omdat ik van die zaken af weet,' ging T. B. Smith door, terwijl hij genoot van het mysterie dat hij creëerde,' wens ik dat je weggaat. Maar laten we de tijd die je ervoor krijgt, verlengen tot drie dagen. Na afloop daarvan zou ik je in een land willen zien waar je talent meer gewaardeerd wordt dan in Engeland.' Silinski stond midden in de kamer, met voorovergebogen hoofd. Zijn houding had iets katachtigs, en plotseling vond T.B. dat zijn luchtig spottende toon hol klonk en het drong tot hem door dat hij op de een of andere onbestemde manier in levensgevaar verkeerde.


    Welk geheim had hij bij toeval ontdekt? Wat voor duivelachtigs stak er achter deze man?


    T.B. had in Silinski nooit iets anders dan een politieke extremist gezien, een boosaardige ophitser van andere en stoutmoediger geesten. Hij had nooit aan hem gedacht als een mogelijk gevaar. T. B. Smith handelde snel.


    'Man,' zei hij effen, 'om de een of andere reden heb ik het niet begrepen op de gemoedstoestand waarin je verkeert, en als je streken uithaalt, pak ik je in je nekvel en zet je het raam uit.' Silinski's gezicht was buitengewoon bleek, maar hij verroerde zich niet.


    'Weet u - wat?' zei hij kalm. 'Ik zou graag weten, monsieur, waar ik aan toe ben. Als u weet wat u misschien weet, dan heb ik geprutst - en als ik dat niet gedaan heb, dan misschien iemand anders.'


    'Ik ben niet bereid om je, wat mijn inlichtingen betreft, in ververtrouwen te nemen,' zei T. B. 'Ik kan je alleen maar waarschuwen dat je in de gaten gehouden zult worden en elke poging van jouw kant om zekere politieke propaganda te bevorderen' - hij zag iets van opluchting het gezicht van de ander en was tevreden - 'zal onmiddellijk en met kracht worden onderdrukt.'


    Hij bracht zijn bezoeker naar de lift, wisselde enige beleefdheidsformules met hem met het oog op de liftbediende en liep langzaam terug naar zijn kamer. Toen ging hij zitten om het geheim te ontraadselen.


    1. Silinski, een anarchist (zie dossier R.P.D., 9413, Centraal Archief), en volgens zijn eigen bekentenis.


    2. Uitgewezen wegens het aanzetten tot moord.


    3. Zijn zuster komt naar Londen voor een optreden in een eersterangs variététheater. (Hieraan geen speciale betekenis hechten,' dacht T. B. 'We zijn allen opgescheept met verfoeilijke familieleden.)


    'Dat doet me ergens aan denken!'


    Hij liep dwars door de kamer naar een tafeltje waarop een telefoon stond en belde Elk op, bij Scotland Yard. 'Is er iets bekend over La Bella Espagna - het danseresje uit de Philharmonic? Ja, van haar broer weet ik alles. Hè, wat is dat? Mensen die wanhopig verliefd op haar zijn? Je verbaast me! Wie? Een jonge lord? Elk, je spreekt met Carleby? Zoveel ontzag in je stem, dat ik het laatste niet verstaan heb. Wie is die lord? Nooit van gehoord. Is dat alles? Bedankt.' Hij hing de hoorn op de haak.


    4. Silinski duikt weer op - indrukwekkend welvarend. Hij kent Moss, die gewoon een dief is.


    Zouden ze samen zaakjes opknappen waarbij, als ze ontdekt worden, Silinski buiten schot blijft? Nauwelijks denkbaar. Maar wat deed Silinski dan in Londen? Was hij - een baissespeculant? T. B. had de man niet in verband gebracht met de aanval van de baissespeculanten. Want dat was Silinski's specialiteit niet.


    Hij zat te mijmeren tot hij voelde dat hij honger had, haalde zijn overjas achter de deur vandaan, hees zich met moeite erin en ging naar buiten.


    Om tien uur kwam Elk bij hem en samen reden ze terug naar de Yard. Hij moest Silinski nodig uit zijn gedachten bannen. Die zaak van de Egyptische stuwdam nam hem al genoeg in beslag. Vaag begon hij de manipulaties te begrijpen van de enorme combinatie die overal ter wereld verwoestingen aanrichtte en een catastrofe teweeg zou brengen die de leden geen windeieren zou leggen.


    Hij kon misschien raden wie het waren, maar kon er niet achter komen waar hun hoofdkwartier was gevestigd. Twee dagen lang was in het telefoon en telegraafkantoor systematisch gezocht naar aanwijzingen daarvoor. Elke code, persoonlijk en ambtelijk was gebruikt om telegrammen te ontcijferen die in Londen waren binnengekomen op de dag van de krach en op de eraan voorafgaande. De werkzaamheden van de geheime politie van een twaalftal landen was gecoördineerd, want nu Scotland Yard een onderzoek had ingesteld, herinnerde men zich opeens veel. De financiële crisis in Berlijn die samenviel met het ontdekken van gestolen plannen, een gebeurtenis die het land bijna in sen oorlog met Oostenrijk had gestort. Elk land had zijn eigen onverklaarbare depressies en de geheime politie van al die landen werkte samen om de oorzaak ervan te ontdekken.


    

  


  
    8. MOORD


    


    'Ik heb twee mannetjes om de gangen van sir George te volgen,' zei T. B. Ze waren in het gebouw van de Yard. Ik heb ze opdracht gegeven hem dag en nacht geen ogenblik uit het oog te verliezen. De vraag is nu hoe de baissespeculanten achter de fatale dag zullen komen waarop de stuwdam overgedragen zal worden aan de argeloze fellahin.'


    'Via de Egyptische regering?'


    'Dat betwijfel ik. Het lijkt een eenvoudig karwei, maar er is zoveel belang bij, dat je er wel op kunt rekenen dat onze geheimzinnige vrienden niet zullen toeslaan voordat ze absoluut zeker van hun zaak zijn. Intussen -'


    Hij ontsloot de safe en haalde er een boek uit. Dit was eveneens gesloten, met twee sloten. Hij opende het, legde het neer en begon zorgvuldig op een velletje papier te schrijven. Het resultaat controleerde hij uitvoerig.


    Die avond ontving de functionaris die verantwoordelijk is voor de goede gang van zaken in Egypte, het hoofd van politie, een telegram van de volgende inhoud:


    'Premie - Kerel - Verzamel - Wady - Stuwdam - Meridiaan - Besmet - Inenten - Vermoeid - Zwavel.'


    Er was nog veel meer in dezelfde interessante stijl geschreven. Toen het Egyptische hoofd van de politie zijn boek ontsloot om de boodschap te decoderen, neuriede hij een wijsje dat hij het orkest van het Shephers Hotel had horen spelen. Lang voordat hij klaar was met het ontcijferen van de boodschap had hij opgehouden met neuriën.


    Tien minuten later gonsden de telegraafkabels en was een bataljon infanterie in allerijl onderweg van Khartoem.


    Nadat hij het telegram had verzonden, keerde T. B. zich naar de andere man, die doodernstig een batisten zakdoekje en een vertrapte rozenknop zat te bekijken die op de tafel lagen.


    'En,' vroeg T. B. Smith en boog zich over de tafel, 'wat denk je daarvan?'


    'Die zijn niet van sir George,' antwoordde de voorzichtige Elk.


    'Dat heb ik ook in de gaten,' zei T. B. 'Zouden ze van een cliënte zijn?'


    'Een heel verdrietige en opgewonden cliënte - voelt u maar.'


    T. B.'s vingers raakten het zakdoekje aan; het was nog vochtig.


    Hij knikte.


    'De rozenknop?'


    'Hebt u het knoopsgat van onze ingetogen bankier gezien?'


    'Ik heb er niet speciaal op gelet, maar ik herinner me dat er geen bloem in zat.'


    'Nee,' zei Elk afwezig, 'er was geen bloem. Het is mij in het bijzonder opgevallen dat zijn knoopsgat dichtgenaaid was, en toch -'


    'En toch?'


    'In een van die laden lag een bos van deze rozen. Ik heb ze gezien toen hij de balans voor u pakte.'


    'Hm!' T. B. trommelde ongeduldig op de tafel.


    'Weet u,' ging Elk verder, 'wij hebben belangstelling voor die cliënte van hem die na kantoortijd komt, veelvuldig huilt en een


    boeket rozen in knop als herinnering aan haar bezoek achterlaat. Het kan natuurlijk een cliënt geweest zijn.'


    'En de rozen zijn misschien een onderpand voor een debetsaldo,' zei de ironische T. B. 'Wat denk je van het zakdoekje?'


    Het was een fijn dingetje van heel dun batist. Langs een van vier zoompjes stond iets geschreven in kleine geborduurde schrijflettertjes. T. B. nam een vergrootglas en las wat er stond. Que Dieu te garde, las hij.


    'Een monogrammetje - een of ander cadeautje, denk ik. Voor zover ik kan zien, staat er „NHC" - en wat dat betekent, mag Joost weten. Ik vrees dat we niet verder komen zonder in onverantwoorde mate in de persoonlijke zaken van onze bankier te duiken. Wat is er, Jones?'


    Na een klop op de deur was er een agent binnengekomen.


    'Sir George is thuisgekomen. We hebben net een telefoontje gehad van een van onze mensen.'


    'Wat heeft hij vanavond gedaan - sir George?'


    'Hij heeft thuis gegeten; is naar zijn club geweest; hij gaat niet weer uit.'


    T. B. knikte.


    'Houd het huis in de gaten en breng verslag uit,' zei hij. De man salueerde en ging weg.


    T. B. wijdde zijn aandacht weer aan het zakdoekje. 'Als ik een van die rare rechercheurs uit een boek was,' zei hij triest, 'zou ik hieruit een heel interessante theorie kunnen opbouwen.' Hij hield het zakdoekje onder zijn neus en rook eraan. 'Het parfum is „Sympatico", en de eigenares moet dus in Spanje geweest zijn, maar het is in Parijs gemaakt en daarom -' Hij gooide lachend het flodderige ding van zich af. 'Dit brengt ons niet dichter bij de Wady-stuwdam, vrind - niet dichter bij de geheimzinnige miljonairs die de aandelen van bloeiende brouwerijen drukken. Laten we naar buiten gaan, Elk, en de hemel verzoeken een oplossing voor onze voeten te gooien.' De twee mannen richtten hun schreden naar Whitehall en waren halverwege Trafalgar Square toen een hijgende politieagent ze inhaalde.


    'Er is een boodschap van de man die sir George Callipers huis in het oog houdt, sir,' zei hij. 'Hij wil graag dat u er meteen heen gaat.'


    'Wat is er aan de hand?' vroeg T. B. snel. 'Een dronken vent,' zei de man. 'Hij heeft al twee keer geprobeerd om sir George te spreken te krijgen -'


    'Houd die taxi aan, Elk,' zei T. B. 'We rijden erheen om die buitengewone figuur te gaan zien.'


    Een dronken kerel is gewoonlijk niet zo'n lastig geval dat het nodig is de hulp van een commissaris in te roepen. Dat maakte T. B. de rechercheur duidelijk, die op de hoek van St. James Square op hern wachtte.


    'Maar deze man is anders,' zei de rechercheur. 'Hij is keurig gekleed; hij heeft veel geld - heeft de taxichauffeur een sovereign gegeven - en hij praat.'


    'Dat is niets bijzonders, beste man,' zei T. B. verwijtend, 'we praten allemaal.'


    'Maar hij praat over zaken, sir,' hield de rechercheur vol. 'Hij beroemt zich erop dat hij Bronte's Bank wel in zijn zak zou kunnen steken.'


    'Wel verduiveld!' T. B. trok zijn wenkbrauwen op. 'Heeft hij nog meer gezegd?'


    'Toen hij voor de tweede keer kwam,' zei de rechercheur,' duwde de butler hem de stoeptreden af en daar scheen hij boos om te worden - hij nam toen geen blad voor de mond, schold sir George uit voor alles wat maar lelijk is en eindigde ermee dat hij hem wel kon ruïneren.'


    T. B. knikte.


    'En sir George? Die kon natuurlijk die onplezierige conversatie niet horen? Hij zal wel buiten gehoorafstand geweest zijn.'


    'Pardon,' zei de rechercheur in burger, 'maar daar hebt u het mis. Ik heb sir George duidelijk door de halfopen deur gezien. Hij stond achter zijn bediende.'


    'Het is jammer -' begon T. B., toen de rechercheur naar het eind van de straat wees in de richting van het plein.


    'Daar is hij,' fluisterde hij, 'hij komt er weer aan.'


    Over het plaveisel liep, een beetje onvast, een jongeman. In het heldere licht van de straatlantaarn zag T. B. dat hij op een opzichtige manier gekleed was. De commissaris wachtte tot de nieuwaangekomene bij de volgende lantaarn was, en liep hem toen tegemoet.


    Een jongeman, in dure kleding, met een rood aangelopen gezicht en fonkelende juwelen - op een afstand hield T. B. hem voor een van die aanstoot gevende nouveaux riches. De onbekende zou hem voorbijgelopen zijn, als T. B. niet voor hem was gaan staan.


    'Neemt u me niet kwalijk, mr. -' Hij stond stil en hapte ongelovig naar adem. 'Mr. Moss!' zei hij verwonderd. 'Mr. Lewis


    Moss,' een tijdje in Tokenhouse Yard geweest, promotor van zwendelmaatschappijen.'


    'Schei nou uit, mr. Smith,' verzocht de jongeman. Hij stond niet erg stevig op zijn benen en keek uitdagend. 'Hou daarmee op - veranderd - ik. Kijk eens' - hij schoot naar voren en pakte T. B. bij de revers van zijn jas. Zijn adem deed aan gedistilleerd denken - 'als u wist wat ik weet, nou!'


    Het 'nou' klonk als een triomfkreet.


    'Als u wist wat ik weet,' ging mr. Moss met verve door, 'maar u weet het niet. Jullie kerels denken maar dat je er ook alles van weet, zoals de ouwe Silinski zei. Maar dat is niet zo.' Hij schudde wijsgerig zijn hoofd.


    T. B. wachtte.


    'Ik ga Calliper opzoeken,' ging Moss heel familiair door,' en wat ik hem te zeggen heb, is miljoenen waard, miljoenen - miljoenen, zeg ik u. En als Callipar tegen me zegt: "Dank je wel, mr. Moss!" en gedaan heeft wat hij moet doen, kom ik bij u -begrepen?'


    'Ik snap het,' zei T. B., maar u moet sir George vanavond niet meer lastig vallen.'


    'Kijk eens, Smith,' veranderde mr. Moss opeens van onderwerp, 'Je wilt weten hoe ik Silinski heb leren kennen - nou dat zal ik je vertellen. Er is een vent die Hyatt heet, met wie ik wel eens zaken heb gedaan. Een stille jongeman, die prachtige tips kreeg - die een heleboel geld verdiend heeft - echt - alleen omdat hij Silinski ingeschakeld heeft - snap je?'


    Hij hield plotseling op, want het drong blijkbaar tot hem door dat hij zijn mond voorbij praatte.


    'Hij heeft je gestuurd, hè?' Mr. Moss zwaaide met de punt van een stok met gouden knop in de richting van het huis van sir George. 'Is een toontje lager gaan zingen - heel verstandig, heel verstandig' - de r was even te moeilijk voor hem. Hij schudde zijn hoofd met de ernst van een dronkenlap. 'Als man van de wereld, jij bent er een en ik ook, moet ik alleen nog een ontmoeting tussen mezelf en cliënt - uw cliënt - organiseren, dan kan ik 'm een paar tips geven.'


    'Dat,' zei T. B., 'is precies wat ik graag wil.' Hij had er altijd goed de slag van om met dronkenlappen om te gaan. 'Laten we de zaak nog eens bekijken.'


    'In de allereerste plaats,' zei Mr. Moss vastberaden, 'wie zijn dat?' Hij wees op Elk en de rechercheur. 'Als het vrinden van je zijn, ouwe jongen, zeg het dan,' en hij maakte een royaal gebaar. 'Vrinden van je? Goed!' Even was hij weer de zakenman.


    'Laten we bij het begin beginnen,' zei T. B. 'Ten eerste. Wilt u sir George Calliper bezoeken?'


    De jongeman stond geleund tegen een hek dat daar gelukkig net was, en knikte verscheidene malen.


    'Ofschoon,' ging T. B. door, terwijl hij zijn hoofd afkeurend schudde, 'u niet bepaald -'


    'Een fles champagne - een paar, niets om teut van te worden,' zei de jongeman luchtig. 'Ik ben nooit in me leven dronken geweest.'


    'Het komt me voor dat ik die uitdrukking al eens eerder heb gehoord,' zei T. B., 'maar dat doet niet ter zake. U had het over een man die Hyatt heet en die Silinski klein gekregen heeft.'


    De jongeman ging rechtop staan.


    'In zekere zin had ik dat ook,' zei hij waardig, 'en in zekere zin had ik dat niet; en nu moet ik opstappen.'


    T. B. zag dat hij plotseling argwaan begon te krijgen. 'Wat weet u van de stuwdam?' vroeg hij opeens.


    De man deinsde terug, ontnuchterd.


    'Niets,' zei hij nors. 'Ik weet niets. Ik ken u wel, vervloekte mr. Smith, en u gaat me niet uithoren. Kom, ik ga.'


    Hij duwde T. B. opzij. Elk zou hem hebben tegengehouden als hij niet van zijn chef een teken had gekregen.


    'Laat hem gaan,' zei hij. 'Ik heb het gevoel dat -'


    De jongeman stak St. James Street over en verdween een ogenblik in de duisternis tussen twee straatlantaarns. T. B. wachtte even tot hij weer tevoorschijn kwam, maar hij kwam niet weer in zicht.


    'Dat is raar,' mompelde Elk, 'hij kan niet bij sir George naar binnen zijn gegaan; zijn huis is aan de andere kant van de straat - hé, daar is hij weer!'


    Even verscheen er een man in de stralen van de lantaarn waar ze naar keken, die snel verdween.


    'Dat is 'm niet,' zei T. B. verbaasd, 'hij is te lang; het moet iemand uit een van de huizen zijn. Laten we doorlopen en eens gaan kijken wat er met mr. Moss is gebeurd.'


    Het groepje stak de straat over, die nu verlaten was, op de verdwijnende figuur van de lange man na. De donkere plek waar Moss verdwenen was, was de ingang van een garage.


    'Hij moet dit voor een straat hebben aangezien,' zei T. B. 'Waarschijnlijk vinden we hem ergens slapend in een hoekje.' Hij haalde een zaklantaarn uit zijn zak en liet een witte stralenbundel in de duisternis schijnen.


    'Ik zie hem nergens,' zei hij en liep de garage in.


    'Daar is hij,' zei Elk plotseling.


    De man lag plat op zijn rug, met wijd open ogen. Zijn ene arm bewoog zwakjes.


    'Dronken!' zei T. B. en boog zich over hem heen. Toen zag hij het bloed en de wond aan de hals van man.


    'Moord! Lieve help!' riep hij uit.


    Moss was niet dood, maar nog voordat het geluid van Elks voetstappen was weggestorven, wist T. B. al dat dit geval boven de macht van de politiearts ging. De man probeerde te spreken, en Smith boog zich voorover om te luisteren. 'Ik kan u niet alles zeggen,' fluisterde de ongelukkige,' pak Hyatt of de man op de Eiffeltoren - zij weten ervan. Zijn zuster heeft het boek - Hyatts zuster - in Falmouth - u zult NHC vinden. Ik weet niet wie het zijn, maar u zult ze vinden.' Hij mompelde wat onsamenhangend en T. B. spitste zijn oren, maar hoorde niets. 'NHC,' herhaalde hij binnensmonds en herinnerde zich de zakdoek.


    De man op de grond sprak weer - 'De Admiraliteit - die zou het voor u in orde kunnen maken.'


    Toen stierf hij.


    

  


  
    9. HYATT


    


    'Pat Hyatt of de man op de Eiffeltoren'. Het klonk als de wartaal van een stervende en T. B. schudde zijn hoofd toen hij in de vroege ochtenduren naar zijn kantoor terugwandelde.


    'Hyatt - de man op de Eiffeltoren - de Wady stuwdam - de geheimzinnige baissespeculanten - welk verband bestond er tussen een en ander?'


    ''Aan - Hyatt, een vriend van wijlen Lewis Moss.'


    'Er wordt dringend om inlichtingen verzocht over de verblijfplaats van bovengenoemde Hyatt. Men wende zich onverwijld tot het dichtstbijzijnde politiebureau.'


    Deze mededeling verscheen 's morgens na de moord op Moss onder het hoofd 'Te laat voor rubricering' in elke Londense krant.


    'Het is mogelijk dat de naam gefingeerd is,' zei T. B., 'maar wat hij zei over Falmouth beperkt het gebied van onderzoek.


    Een 'mededeling voor alle politieposten' werd door de wereldstad geseind.


    'Aanhouding verzocht van Gregory Silinski (er volgde een signalement) die ervan verdacht wordt betrokken te zijn geweest bij de moord op Lewis Moss.'


    Maar de wonderbaarlijke Silinski was de aanhouding vóór, want nauwelijks was de laatste mededeling doorgegeven of hij liep in hoogsteigen persoon Scotland Yard binnen en verzocht om een onderhoud met T. B.


    'Ja,' zei hij verdrietig, 'ik heb die jongeman gekend. Arme kerel.'


    Hij vertelde heel openhartig van zijn onderhandelingen met Moss, gaf een zeer gedetailleerde verklaring van zijn doen en laten op de avond van de moord, doorspekte zijn gesprek niet zuinig met zalvende opmerkingen over de onbelangrijkheid van leven en sterven en werd tenslotte weggezonden door een verblufte commissaris, die een politieman erop uitstuurde om alles wat Silinski had gezegd, te gaan verifiëren.


    Silinski had opgebiecht dat hij Hyatt niet kende en de naam nooit had gehoord. Toch kwam het T. B. voor dat Silinski's mond verstrakte en hij zijn ogen een beetje toekneep toen hij de naam van de geheimzinnige Hyatt hoorde noemen. T. B. maakte zich zorgen en toonde dat op de hem eigen wijze. Hij stuurde Elk met een vroege trein op onderzoek uit en ging toen naar de City.


    Een onderhoud met de directeur van het bankiershuis Bronte verliep niet bevredigend.


    'Ik ben ervan overtuigd,' zei T. B., 'dat er een poging zal worden gedaan de stuwdam te verwoesten op de dag dat u aansprakelijk bent. De gehele huidige marktpositie wijst in die richting.'


    'In dat geval,' zei de bankier, 'moeten de baissespeculanten wel helderziend zijn. De dag waarop de dam aan de Egyptische regering wordt overgedragen, is maar aan twee mensen bekend. De ene ben ik, en de andere is een heer van wiens integriteit u overtuigd zou zijn als ik zijn naam alleen maar noem.'


    'En niemand anders?'


    'Niemand anders,' zei de bankier. En meer wilde hij niet loslaten.


    Maar die avond om zes uur ontving T. B. een berichtje. Het was met potlood geschreven op een afgescheurd hoekje van een krant.


    'Vanavond gaat sir George Calliper dineren met het Spaanse danseresje, La Belle Espagna.'


    Die woorden en een initiaal was alles wat er op het kattebelletje stond, maar het was afkomstig van de betrouwbaarste man van het Criminal Investigation Department en T. B. floot van verbazing.


    

  


  
    10. SIR GEORGE DINEERT


    


    Sir George Calliper woonde in St. James Street. Een vrijgezel -sommigen beschouwden hem als een vrouwenhater - die niettemin een modelhuishouding had. En als men soms al het ondefinieerbare miste dat de vrouwenhand verraadt in de schikking van de meubels, dan moest men toch toegeven dat de geest die het huishouden beheerste, er een was met een sterk gevoel voor huiselijkheid, uitgedrukt in degelijk comfort en bescheiden weelde.


    De bankier zat in zijn studeerkamer een brief te schrijven. Hij was in avondkleding en het Franse klokje op de schoorsteenmantel had juist zeven geslagen.


    Hij beëindigde het briefje en deed het in een enveloppe. Toen drukte hij op een bel. Een bediende kwam binnen.


    'Ik eet buitenshuis,' zei sir George kortaf. 'Ik kom om elf uur thuis.' Het was typerend dat hij niet zei: 'kom misschien thuis' of 'om ongeveer elf uur'.


    'Zal ik de auto laten voorkomen, sir George?'


    'Nee, ik neem een taxi.'


    Een schel fluitje bracht een taxi tot voor de deur. Een voorbijlopende besteller stond even stil om de taxichauffeur te vragen wat de kortste weg naar Berkeley Square was toen de bankier de twee treden van de stoep voor zijn huis afkwam.


    'Naar Maggioli,' zei hij tegen de chauffeur en voegde eraan toe: 'De ingang in Vine Street.'


    De besteller bleef onderdanig stilstaan toen de taxi knarsend in beweging kwam.


    'Maggioli!' mompelde hij, 'en door de privé-deur! Dat is raar. Ik vraag me af of Elk al naar Cornwall onderweg is.'


    Hij liep naar St. James Square, waar een keurig rijtuigje met één paard dat doelloos om het plantsoen in het midden van het plein had gereden, naast hem kwam aan de rand van het trottoir.


    'Naar Maggioli - hoofdingang,' zei de besteller. Het was een man in uniform die instapte; het was T. B. Smith in zijn goedzittende avondkleding die bij Maggioli uitstapte. 'Ik wil graag een privé-kamer,' deelde hij de eigenaar mee die hem buigend tegemoetkwam.


    'Het spijt me heel erg, mr. Smith, maar ik heb geen -'


    'Maar u hebt er drie,' zei T. B. verontwaardigd. 'Duizend excuses,' zei de restaurateur benauwd, 'ze zijn bezet. Had u maar -'


    'Verdraaid nog an toe! Wel alle duivels!' riep T. B. gewetenloos uit. 'Kunt u dan niet zeggen dat er een fout is gemaakt, dat één kamer al gereserveerd was?'


    'Onmogelijk, m'sieur! In kamer 1 hebben we niemand minder dan de premier van Zuidwest-Australië, die een diner krijgt aangeboden door zijn landgenoten; in kamer 2 is een familiefeestje van lord Redland, in nummer 3 - aha! in nummer 3 'Aha, in nummer 3!' herhaalde T. B. gewiekst, en de eigenaar liet zijn stem dalen tot een gefluister.


    'La Belle Espagna!' mompelde hij. Hij noemde de naam van de grote Spaanse danseres met iets van genot. 'Zij en de vriend van haar verloofde.'


    'Haar verloofde? Ik wist niet -'


    'Het is een geheim,' - hij keek in het rond alsof hij bang was voor luistervinken - 'maar men zegt dat La Belle Espagna met een rijke bewonderaar gaat trouwen.'


    'Met wie?' vroeg T. B. langs zijn neus weg. De eigenaar haalde zijn schouders op.


    'Ik vraag niet naar de naam van mijn gasten,' zei hij, 'maar ik heb begrepen dat het de jonge lord Carleby is.'


    De naam zei T. B. niets.


    'Nou,' zei hij vlot, 'ik neem een tafeltje in het restaurant. Ik wil geen tête-à-tête verstoren.'


    'O, vanavond is ze niet met Carleby,' haastte de restaurateur zich hem te verzekeren. 'Ik denk dat mamzelle liever zou hebben dat het - niet zo was ; het is een vreemde.'


    T. B. slenterde de schitterend verlichte zaal binnen, nadat hij


    zijn jas en hoed aan een ober had gegeven. Hij vond een leeg tafeltje. Het geluk was in hoge mate met hem; dat sir George Maggioli had uitverkoren was het grootste geluk van alles. In die tijd bracht graaf Mensjikoff, het hoofd van de geheime politie van St. Petersburg, een van zijn bezoeken aan Engeland, wat een hele verantwoordelijkheid met zich meebracht. Om hem te beschermen had men een legertje rechercheurs moeten gereedhouden en aangezien Maggioli zijn favoriete restaurant was, was tenminste één man van het Criminal Investigation Department permanent aangesteld in dit etablissement.


    T. B. wenkte een ober en de man kwam snel. Hij had een breed, bleek gezicht, grote, waakzame zwarte ogen en zware, borstelige wenkbrauwen, die zijn gezicht iets ongewoons gaven. Zijn naam - onbelangrijk - was Vellair en aanzienlijke gasten uit het buitenland zijn specialiteit.


    'Soep - consommé, crème de -'


    T. B. vroeg rustig, terwijl hij het menu bestudeerde: 'Is het mogelijk om te zien en te horen wat er in nummer 3 gaande is?'


    'De privé-kamer?'


    'Ja.'


    De ober schikte even de tafel met een professioneel gebaar. 'Er is een klein wachtkamertje met een ventilator, een tafeltje dat tegen de wand geschoven zou kunnen worden en een stoel,' zei de ober met weinig woorden. 'Als u hier blijft zitten, zal ik eens even gaan kijken.'


    Hij krabbelde een verzonnen bestelling op zijn blokje en verdween.


    Binnen vijf minuten was hij terug met een kleine soepterrine. Terwijl hij de inhoud ervan in het bord van T. B. schepte, zei hij: 'In orde, de sleutel zit aan de binnenkant. Het is deur nummer 11.'


    T. B. nam de wijnkaart op. 'Dek mijn aftocht,' zei hij.


    Hij had zijn soep op, toen de ober hem een briefje bracht. Hij scheurde de enveloppe open en las de inhoud met een trek van ergernis op zijn gezicht.


    'Over een paar minuten ben ik terug,' zei hij en stond op. 'Wilt u deze tafel reserveren?'


    De ober boog.


    

  


  
    11. HET DANSERESJE


    


    T. B. kwam op de tweede verdieping. De gang was verlaten en vlug liep hij naar kamer 11. De deur ging open toen hij ertegen duwde. Hij sloot die achter zich en draaide geruisloos het slot om. Uit zijn zak nam hij een kleine zaklantaarn en scheen er behoedzaam mee in het rond.


    De tafel en de stoel vond hij voor hem klaargezet en in stilte zegende hij Vellair.


    De ventilator was klein. Hij had die al gauw gezien toen hij het kamertje binnenkwam door het licht dat er doorheen scheen. Heel voorzichtig klom hij op de tafel, stapte zachtjes op de stoel en keek beneden in de kamer ernaast. Het was een gewoon soort privé-eetkamer. Het enige licht kwam van twee schemerlampjes op de tafel in het midden. Sir George zat met een gefronst gezicht naar zijn mooie overbuurvrouw te kijken. Dat ze meer dan gewoon lieftallig was, wist T. B. van horen zeggen. Hij had de felle kleuren, het zwart en rood van een Andalusische vrouw verwacht, maar dit meisje had een roomblanke teint van de Spaanse uit voornaamste kringen, met ogen die in het vage lichtschijnsel lichtbruin of misschien violet waren, maar beslist niet zwart. Haar lippen, nu stijf opeen geklemd, waren niet te vol, noch te smal. Haar neus was recht, het haar, op een ongewone manier naar achteren geborsteld, had net de kleur tussen brons en bruin die de kenner zo hogelijk waardeert.


    Een eenvoudige filet van matgoud om haar hoofd en het dikke snoer parels om haar hals, waren de enige juwelen die ze droeg. Ze had een zwarte japon aan, zonder enige kleurige garnering. Ze sprak in rad Spaans, de taal waarmee T. B. heel goed overweg kon.


    'Maar sir George,' smeekte ze, 'het zou afgrijselijk zijn, gemeen en wreed, hem niet weer te zien!'


    'Het zou erger zijn als u hem wel zag,' zei de ander droogjes. 'Weet u, lieve jongedame, jullie zouden binnen een maand allebei ongelukkig zijn. De titel zou daar niet tegen opwegen; Carleby zou u vervelen, u zou gek worden van huize Carleby. Carleby's familieleden zouden u tot moord brengen.'


    'U bent familie van hem!' stoof ze op.


    'Precies; en erger ik u niet? Denk eens aan honderd van zulke mannen als ik. Kom, kom, er zijn betere mannen dan Carleby


    in de wereld en u bent nog jong, nog niet veel meer dan een kind.'


    'Maar ik houd van hem,' zei ze snikkend. 'Dat neem ik aan.' T. B. had vanuit zijn schuilplaats een bewonderende grijns over voor de minzame toon van sir George. 'Wanneer hebt u hem voor het eerst ontmoet?' 'Drie weken geleden.' Haar stem stokte even, wat T. B. bevreemdde.


    'Dat meisje speelt komedie,' dacht hij.


    'Drie weken?' zei de bankier nadenkend. 'Hm - wanneer hebt u ontdekt dat hij familie van mij is?'


    'Een paar dagen geleden,' zei ze gretig. 'Ik was in Cornwall, op bezoek bij vrienden -'


    'Cornwall!' T. B. kon met moeite een kreet bedwingen.


    '- en van hen heb ik gehoord dat u en hij familie van elkaar waren. Ik kende geen andere familieleden. Mijn vrienden vertelden me dat het verkeerd zou zijn om zonder medeweten van zijn familie te trouwen. "Ga naar sir George Calliper en leg het uit," zeiden ze. "Hij zal je helpen". In plaats daarvan -'


    De bankier glimlachte weer.


    'In plaats daarvan heb ik uitgelegd hoe onmogelijk het was, hè? En u ervan overtuigd om de gedachte aan een huwelijk met Carleby op te geven. Ja, ik neem aan dat u me een harteloze bruut vindt.'


    Ze zat met gebogen hoofd.


    'Wilt u hem een boodschap van mij overbrengen?' vroeg ze plotseling. Hij knikte. 'En de bloemen?'


    'En de bloemen,' herhaalde hij ernstig.


    ('Dat pleit de bankier vrij,' dacht T. B.)


    'Ik ga morgen naar Spanje. Het was aardig van u mij dit gesprek toe te staan.'


    'Het was aardig van u om te komen.'


    'Op de een of andere manier,' zei ze verdrietig, 'heb ik toch het gevoel dat het het beste is.'


    Weer meende T. B. dat hij iets onoprechts in haar toon ontdekte.


    'Wanneer ziet u hem?'


    'Carleby?' vroeg hij.


    'Morgen?'


    'Morgen niet.'


    'Overmorgen?'


    T. B. was nu op zijn qui-vive. Als bij ingeving zag hij het belang van dit onderhoud in en begreep waarom een dwaas familielid van Calliper in een liefdesavontuurtje verstrikt was en hoe er nu aangestuurd werd op het kritieke ogenblik van het gesprek dat zij zo knap had weten te organiseren. 'En overmorgen ook niet,' zei sir George glimlachend. 'Nou, dan de daarop volgende dag?'


    Hij schudde zijn hoofd. 'Dat is nu juist de dag dat ik vrijwel zeker niet uit Londen ga.'


    'Waarom niet?' vroeg ze onschuldig, met grote ogen en een even geopende mond.


    'Op die dag heb ik hele belangrijke zaken te doen,' zei hij kortaf. 'O, dat was ik vergeten,' zei ze met iets van ontzag in haar stem. 'U bent een groot bankier, hè?' Ze glimlachte. 'O ja, dat heeft Carleby me verteld -'


    'Ik dacht dat u niets van me afwist totdat uw vrienden uit Cornwall u over me verteld hadden,' zei hij.


    'Niet dat u familie van hem was,' voegde ze er haastig aan toe, 'maar hij vertelde me van de belangrijke bank Bronte -' ('Knap gedaan,' dacht de verborgen T. B. goedkeurend.)


    'Donderdag is dus de dag,' mompelde ze.


    'Welke dag?' De stem van de bankier klonk scherp.


    'De dag dat u Carleby ontmoet,' zei ze met een verbaasde blik. 'Ik heb gezegd: donderdag in geen geval, maar waarschijnlijk de dag daarop,' zei sir George stijfjes.


    'Ze heeft de inlichtingen die ze hebben wil,' zei T. B. bij zichzelf. 'En ik ook,' overwoog hij. 'Ik trek me nu terug.' Hij stapte voorzichtig naar beneden, bereikte de grond en was op de tast op weg naar de deur, toen een vreemd geluid zijn aandacht trok. Het kwam niet uit de kamer ernaast, maar uit die waarin hij zich bevond. Hij stond stokstijf en hield zijn adem in. Toen hoorde hij dat geluid weer.


    Er was nog iemand in de kamer. Er sloop iemand langs de wand aan de andere kant. T. B. wachtte even om de plaats te bepalen en sprong toen geruisloos in de richting van het geluid. Zijn sterke handen pakten een man bij de schouders. Even later klemden zijn vingers zich om de keel van de man. 'Als je één woord zegt, dan doe ik je wat!' siste hij. Nu niet bepaald een verschrikkelijk dreigement als het schertsend gezegd wordt, maar T. B.'s woorden waren het tegenovergestelde van grappig. Hij hield zijn gevangene stevig vast tot het geluid van een deur die gesloten werd, hem vertelde dat de eters uit de andere kamer waren vertrokken. Toen sleurde hij de man naar de plaats waar hij veronderstelde dat het knopje van het elektrische licht zat. Zijn vingers vonden het, draaiden het om en onmiddellijk baadde de kamer in licht.


    Hij gaf de man een duwtje en liet hem los. Hij ging met zijn rug tegen de deur staan en zei minzaam: 'En zou u nu zo vriendelijk willen zijn me uit te leggen waarom u mij bespiedt?' De man was lang en mager, nog geen dertig en behoorlijk gekleed ; maar het was zijn gezicht dat de aandacht van T. B. gevangen hield. Het was het gezicht van iemand in doodsangst, met starende ogen, bevende lippen en wangen vol lijnen en groeven, als van een oude man. Hij stond even met zijn ogen te knipperen in het licht en begon toen onsamenhangend en hees te praten.


    'U bent T. B. Smith,' zei hij schor. 'Ik ken u, ik was op zoek naar u.'


    'Nou, u hebt me gevonden,' zei T. B. grimmig. 'Ik was nu niet op zoek naar u - nu niet. Ik ben Hyatt.' Hij zei het gewoon genoeg, en het was nu de beurt van T. B. om te staren.


    'Ik ben Hyatt,' ging de man door, 'en ik heb iets te zeggen en wil getuigen, maar u moet me verbergen!' Hij kwam naar voren en legde zijn hand op de arm van de ander. 'Ik wil niet vermoord worden zoals Moss; de verantwoordelijkheid ligt bij u. U krijgt de schuld als er iets met me gebeurt,' fluisterde hij bijna in zijn angst. 'Ze hebben Moss te pakken gekregen en ze zullen ook mij proberen te krijgen. Ze hebben me bedrogen omdat ze dachten dat ik te weten kon komen op welke dag de stuwdam overgedragen zou worden en hun markt zou verknoeien. Ze hebben me naar Londen gebracht, omdat ik het ontdekt zou hebben als ik in Cornwall gebleven was -'


    'Kalm, kalm!' temperde T. B. de man. Hij praatte met een sneltreinvaart en was in zijn angst en woede bijna niet te volgen. 'Nou, begin bij het begin. Wie zijn "zij"?'


    'NHC,' snauwde de ander ongeduldig. 'Ik wist dat ze zouden proberen de datum van de bankier te weten te komen. Dat was Catherine's opzet. Ze slaagde erin om aan zijn neef voorgesteld te worden om zo zijn oom te kunnen benaderen. Maar ik kan getuigen. Ik loop wel vrij, niet?'


    Hij was zo bang dat men er medelijden mee zou krijgen. T. B. dacht vlug na. Hij kon nu twee dingen doen. Wat was het belangrijkste? Deze man kon wel even wachten. Het dringendste was dat Catherine belet werd het nieuws aan haar vrienden door te geven.


    'Pak aan,' zei hij en krabbelde haastig een paar woorden op een visitekaartje. 'Hiermee wordt u tot mijn kamers in de Savoy toegelaten. Maak het u daar makkelijk tot ik terugkom.'


    Hij gaf de man wat aanwijzingen, loodste hem het restaurant uit, zette hem in een taxi en richtte toen zijn schreden naar Baker Street.


    

  


  
    12. 'MARY BROWN'


    


    Pentonby Mansions ligt op een steenworp afstand van het Baker Street station. T. B. sprong op enige afstand van de imposante ingang uit zijn taxi en betaalde de chauffeur. Vlak voordat hij de hal binnenging, vroeg een man die naar hem toe wandelde, hem om een lucifer.


    'En?'


    'Ze is rechtstreeks uit het restaurant hier gekomen en is al tien minuten binnen,' vertelde de man en stak ostentatief zijn pijp aan.


    'Heeft ze geen telegram verzonden?'


    'Voor zover ik weet niet, sir.'


    In de hal zat een portier het avondblad te lezen.


    'Kan ik hier opbellen?' vroeg T. B.


    'Ja,' zei de man en T. B.'s hart zonk in zijn schoenen, want deze mogelijkheid had hij over het hoofd gezien.


    'U hebt zeker telefoons op alle kamers?' vroeg hij terloops. Maar de man schudde zijn hoofd.


    'Nee, sir,' zei hij, 'er wordt wel eens over gesproken om ze aan te leggen, maar tot nu toe is de telefoon in mijn kantoortje de enige in het hele gebouw.'


    T. B. glimlachte vriendelijk.


    'En ik neem aan,' zei hij, 'dat u dag en nacht wordt lastig gevallen door gesprekken van huurders?' Hij wachtte gespannen op het antwoord.


    'Soms wel en soms heb ik een hele dag niets. Nee, vandaag bijvoorbeeld heb ik sinds vijf uur geen bericht gehad.' T. B. mompelde beleefd en verbaasd iets en begon de trappen op te klimmen. Tot zover ging alles goed. Hij was erop uit het meisje te verhinderen zich met haar broer in verbinding te stellen. Hij twijfelde er nu niet aan of deze handelde namens de baissespeculanten, zo niet erger.


    In gedachten had hij al een plan.


    Op de eerste overloop sloeg hij kordaat linksaf en liep de gang in.


    Negenentwintig, eenendertig, drieëndertig,' telde hij, 'vijfendertig, zevenendertig. Hier is het.' De gang was leeg. Hij haalde zijn loper uit zijn zak en ging daar handig mee aan het werk.


    De deur ging geruisloos open. Hij stond in een donker halletje. Aan het eind was een deur, waaronder een streep licht te zien was. Hij sloot de deur achter zich, liep zachtjes over het vaste tapijt en zijn hand rustte op de kruk van de tweede deur toen een zachte stem vanuit de kamer zijn naam liep.


    'Adelante, señor Smith,' werd er gezegd. T. B. gaf gevolg aan het verzoek en ging naar binnen.


    De kamer was goed, maar overdadig gemeubileerd. T. B. had echter alleen maar oog voor het elegante figuurtje dat lui in een grote rieten stoel zat met een dunne sigaret tussen haar rode lippen en haar handen nonchalant in haar schoot gevouwen.


    'Kom binnen,' herhaalde ze. 'Ik verwachtte u.'


    T. B. boog even.


    'Gregory zei tegen me dat ik waarschijnlijk bezoek van u zou krijgen.'


    'Laat ik u allereerst,' zei T. B. vriendelijk, 'van dat lelijke speelgoed verlossen.'


    Eer ze besefte wat er gebeurde, hadden twee sterke handen haar bij de polsen gegrepen en haar armen opgelicht. Toen pakte één hand haar beide handen vast en een klein pistooltje dat in haar schoot lag, was in het bezit van T. B.


    'Laten we eens praten,' zei hij. Hij legde haar pistooltje op de tafel en zette met zijn duim de veiligheidspal omhoog. 'U bent toch niet bang voor een speelgoedpistool?' zei ze spottend.


    'Ik ben bang voor alles dat een nikkelen kogel in zich heeft,' bekende hij zonder gêne. 'Uit ervaring weet ik dat uw "speelgoed" een schot levert dat door ruim twee centimeter vurenhout heengaat en er aan de ander kant uitkomt. Ik kan niet dezelfde weerstand bieden als vurenhout,' voegde hij er bescheiden aan toe.


    'Ik ben voor u gewaarschuwd,' zei ze met een lachje.


    'U was dus gewaarschuwd.' T. B. was een beetje geamuseerd, maar ook een tikkeltje geërgerd. Het stak hem dat hij in een zoeklicht had gestaan, terwijl hij dacht dat hij in het verborgene aan het werk was geweest.


    'Uw roemruchte broer, ongetwijfeld,' zei hij.


    'U bent - wat zal ik zeggen - nogal zelfingenomen,' zei ze.


    'Maar wat bent u met mij van plan?'


    Ze deed niet langer of ze van de prins geen kwaad wist en leunde weer achterover in de grote leunstoel. De vraag werd heel zakelijk gesteld.


    'Dat zult u wel zien,' zei T. B. opgewekt. 'Het is me er nu hoofdzakelijk om te doen dat u zich niet met uw broer Gregory in verbinding stelt.'


    'Dat zal nogal moeilijk zijn!' zei ze uitdagend, met een glimlach. 'Ik ben niet vogelvrij verklaard. Mijn reputatie staat niet toe -'


    'Over uw reputatie,' zei T. B. grootmoedig en bedaard, 'zullen we het maar niet hebben. Wat u zelf betreft, zal ik u in hechtenis nemen op beschuldiging van het verkrijgen van bezit onder valse voorwendsels.'


    'Wat?'


    'Uw naam is Mary Brown en ik zal u ervan beschuldigen dat u in maart van dit jaar op Barbados de somma van 350 pond sterling van een West-Indische heer heeft weten los te krijgen.'


    Met fonkelende ogen sprong ze op.


    'U weet dat het niet waar is en belachelijk,' zei ze vastberaden. 'Wat hebt u ermee voor?' T. B. haalde zijn schouders op.


    'Hebt u liever dat ik La Belle Espagna van medeplichtigheid aan moord beschuldig?' vroeg hij en trok zijn wenkbrauwen op.


    'Dat kunt u niet bewijzen!' zei ze uitdagend.


    'Daar ben ik me van bewust,' zei hij. 'Ik heb de moeite genomen uw gangen na te gaan. Toen die moorden gepleegd werden, kwam u een contract in de Philharmonic na, maar u wist van de moord, dat zweer ik. U werkt voor NHC .'


    'U hebt dus mijn zakdoek gevonden?'


    'Nee. Een oplettend vriend van mij komt die eer toe. Bent u klaar, Mary Brown?'


    'Wacht.'


    Ze stond zenuwachtig aan haar japon te plukken. 'Wat zal mijn arrestatie u baten? Morgen zal de hele wereld het weten.'


    'Dat hebt u mis,' zei T. B.


    'Mij arresteren betekent dat uw doodvonnis ondertekent - dat moet u weten. De Negen mannen zullen toeslaan


    'Aha!' T. B.'s ogen dansten van opwinding. 'Negen Mannen!' herhaalde hij langzaam. 'Neuf Hommes - N H. Wat betekent de C?'


    'Dat zult u ongetwijfeld ontdekken,' zei ze koud, 'maar ze zullen zeker en doeltreffend toeslaan.'


    T. B. had zijn kalmte herwonnen. 'Ik wil ook nog wel eens toeslaan,' zei hij.


    

  


  
    13. UITWIJZING


    


    T. B. vond de hoofdcommissaris van politie in zijn club en ontvouwde zijn plan.


    De hoofdcommissaris keek ernstig.


    'Het zou best eens op een verschrikkelijke catastrofe kunnen uitdraaien als je dat plan uitvoert.'


    'Het zou wel eens erger kunnen worden als ik het niet doe,' zei T. B. grof. 'Ik ben te jong om te sterven. In het allerergste geval wordt het een "blunder van de politie", waarover men in elk avondblad dat uitkomt, kan lezen.' voerde hij aan, 'en ik bekijk de zaak van de andere kant. Als die vrouw zich met haar opdrachtgevers in verbinding stelt, is er één ding zeker: dat donderdag de Wady-Semlik stuwdam wordt opgeblazen. Die negen speculanten handelen in de vaste wetenschap dat Bronte's Bank failliet zal gaan. De fondsen die ze aanvallen, zijn van firma's die met Bronte zaken doen, en tien tegen een dat ze sir George Calliper zullen vermoorden om het bankroet een artistiek slot te geven.'


    De hoofdcommissaris beet peinzend op zijn lippen. 'En,' voerde T. B. Smith aan, 'de NHC zal gewaarschuwd worden en floep, weg is onze enige kans ze bij hun kladden te pakken.'


    De hoofdcommissaris glimlachte.


    'Wat een taal, T. B.!' zei hij afkeurend en toen: 'Doe zoals je wilt. Maar hoe moet het met de echte Mary Brown?'


    'O, ze kan volgende week vrij gelaten worden met onze excuses.


    We kunnen zo nodig wel een nieuw bevel tot inhechtenisneming krijgen.'


    'Waar is ze?'


    'In Bow Street.'


    'Nee, ik bedoel de Spaanse dame.' T. B. grinnikte.


    'Ze is in uw kantoor opgesloten,' zei hij opgewekt. De hoofdcommissaris zei niets, maar T. B. ontweek zijn blik.


    Om vier uur de volgende morgen wekte een vrouwelijke oppasser La Belle Espagna uit een onrustige slaap en een paar minuten daarna kwam T. B., in reiskleding, in gezelschap van een gevangen bewaarster met een hard gezicht en een rechercheur, binnen.


    'Waar brengt u me naar toe?' vroeg ze, maar T. B.'s antwoord was niet erg verhelderend.


    Een gesloten rijtuig zette hen bij Euston af, tijdig genoeg om de vroege ochtendtrein te halen.


    In het voor haar en de gevangen bewaarster gereserveerde compartiment - het was een rijtuig met een zijgang en T. B. en de rechercheur zaten in het compartiment ernaast - stond een smakelijk ontbijt voor haar klaar en lag wat lectuur. Ze sliep het grootste deel van de reis en werd wakker toen een rangeerlocomotief met een schok aan het rijtuig werd gekoppeld.


    'Waar zijn we?' vroeg ze.


    'We zijn er,' was het duistere antwoord van de gevangen bewaarster.


    Dat zou ze weldra ontdekken want toen de wagon tenslotte stilstond en de deur geopend werd, stapte ze uit op een winderige kade. Voor haar verrees de kolossale witte romp van een stoomschip en voordat ze besefte wat er gebeurde, was ze haastig langs de hellende loopplank aan boord gebracht. T. B. had de nacht kennelijk nuttig besteed, want hij werd verwacht. De purser kwam naar hem toe. 'We hebben uw telegram ontvangen,' zei hij. 'Is dit de dame?' T. B. knikte.


    De purser ging hen voor naar het ruime achterdek.


    'Ik heb de C-suite klaar gemaakt,' zei hij en bracht hen in een prachtig ingerichte hut.


    Ze zag dat voor de patrijspoort een nieuw stalen traliewerk was aangebracht, maar dat was het enige wat op gevangenschap wees.


    'Ik heb voor een stewardess voor u gezorgd,' zei T. B. 'en u zult alle kleding vinden die u voor de reis nodig zult hebben. Ik heb ook opdracht om u driehonderd pond sterling te overhandigen. Uw bibliotheekje is goed voorzien. Ik zelf,' zei hij met al het bloemrijke waarvoor de Spaanse taal zich leent, 'heb mijn eigen


    voorraad boeken beroofd van de Spaanse en Franse romans opdat u zich niet zult vervelen.'


    'Als ik het goed begrijp, word ik uitgewezen,' zei ze.


    'Dat hebt u heel goed begrepen,' antwoordde hij.


    'Op wiens gezag?' vroeg ze. 'Daar is een gerechtelijk bevel voor nodig.'


    'De eerstkomende veertien dagen en totdat de boot in Jamaica is, zult u Mary Brown zijn die afgelopen zaterdag formeel werd uitgewezen wegens het plegen van fraude,' zei T. B. 'Als u verstandig bent, maakt u geen moeilijkheden en niemand aan boord hoeft enig vermoeden te hebben dat u een gevangene bent. U kunt van de reis genieten, en tenslotte -'


    'Tenslotte?' vroeg ze toen hij even zweeg. 'Tenslotte zullen we onze fout ontdekken,' zei T. B., 'en mag u terugkeren.'


    'Ik zal de kapitein ontbieden en eisen dat hij mij aan land zet!' riep ze.


    'Een heel begrijpelijk verzoek van de kant van een gevangene,' zei T. B. nadenkend, 'maar ik betwijfel zeer of het enig effect op een nuchtere zeeman zou hebben.' Hij liet haar ziedend achter.


    De rest van de dag lummelde hij wat op het schip rond. De Port Sybil moest om vier uur vertrekken en toen het eerste waarschuwingssignaal had geklonken, ging hij naar beneden om afscheid te nemen. Hij trof haar veel rustiger aan.


    'Ik zou u één vraag willen stellen,' zei ze. 'Het is niets voor de politie om me geld te verschaffen en zo'n hut voor me te reserveren - wie zit hier achter?'


    'Ik vroeg me al af of u dat zou vragen,' zei T. B.


    'Sir George was heel royaal -'


    'Sir George Calliper!' Ze snakte naar adem. 'Hoe durfde u -'


    'Ja, er was wel wat durf voor nodig,' gaf T. B. toe, 'om een vooraanstaand bankier uit zijn schoonheidsslaap te wekken om hem te vertellen wat ik moest vertellen - maar hij vatte het heel goed op.'


    Ze dacht even na.


    'U zult er spijt van krijgen,' zei ze. 'De Negen mannen zullen het eerder weten dan u denkt.'


    'Voordat ze dit weten, zullen ze andere dingen weten,' zei hij.


    En met die duistere uitspraak verliet hij haar.


    Hij keek het grote schip na toen dit langzaam de Mersey afvoer.


    Hij had de gevangen bewaarster aan boord achtergelaten om de reis mee te maken en de rechercheur was gebleven om te rapporteren.


    Toen het vaartuig bij een bocht in de Mersey uit het gezicht verdween, mompelde hij spottend: 'Volgende aanleghaven - Jamaica!'


    -


    T. B. kwam die dag laat in de middag in zijn hotel terug. Hij ging eerst naar de portier om wat te vragen.


    'Ja, meneer,' zei de brave man, 'hij is gisteravond met uw kaartje gekomen. Ik heb een bed voor hem opgemaakt, hem wat te eten gegeven. Toen heb ik mijn maat die nachtdienst had, gevraagd op hem te letten.'


    T. B. knikte. Hij sloeg de diensten van de liftjongen af en klom de marmeren trap op. Bij de deur van zijn appartement gekomen, stak hij de sleutel in het slot.


    'En nu mr. Hyatt,' dacht hij en opende de deur. Er was een kleine hal waarin het licht nog brandde ondanks het zonlicht dat door een hoog raam naar binnen scheen.


    'Royale schooier!' mompelde T. B.


    De eetkamer was verlaten en de rolgordijnen waren dicht. Ook hier brandde het licht volop. Aan de linkerkant was een logeerkamer en daar ging T. B. heen.


    Hij wierp de deur open.


    'Hyatt!' riep hij, maar er kwam geen antwoord en hij ging naar binnen.


    Hyatt lag aangekleed op bed. Het heft van een mes stak uit zijn borst en T. B., die verstand had van zulke dingen, wist dat de man al uren dood was.


    

  


  
    14. TOEN DE MARKT STEEG


    


    Consols aandelen waren weer gestegen. Daar bestond geen twijfel over en de industriële markt was een en al gegons van activiteit. Brouwerijen, bakkerijen en kaarsenmakerijen - hun aandelen gingen met sprongen omhoog alsof die levenloze en zielloze dingen het voorjaar in het hoofd hadden. De geheimzinnige baissespeculanten kochten, kochten, kochten. Krankzinnige, roekeloze aankopen.


    De coupe die de Negen Mannen in de zin hadden gehad, was op een mislukking uitgelopen en hun tussenpersonen en makelaars kochten koortsachtig om hun verliezen goed te maken. Het is veelbetekenend dat op de dag dat de hausse begon, in alle vroege edities van de avondbladen een klein berichtje verscheen. Het stond in de rubriek 'Het laatste nieuws' en luidde in telegramstijl :


    'Wady-stuwdam vanmorgen vroeg aan Egyptische regering overgedragen in aanwezigheid minister van openbare werken. Gisteravond geruchten dat poging gedaan was om deel van dam met dynamiet te verwoesten. Italiaan, genaamd Socorri, doodgeschoten door schildwacht van West-Kent Regiment bij aanbrengen explosieven op werk. Geen officiële bevestiging.'


    Heel belangwekkend, maar het zou door de menigte die zich verdrong bij de toegangen tot de beurs, ternauwernood in verband worden gebracht met de stijgende markt. De hele dag duurde de opwinding in de City voort. De hele dag holden lange, blootshoofdse klerken doelloos - althans zo leek het - van de beurs naar de Street, van de Street naar de beurs, als even zovele opgewonden mieren.


    Sir George Calliper zat alleen in de pracht en praal van zijn privé-kantoor na te denken over de hausse en vroeg zich af wat er precies gebeurd zou zijn als 'een Italiaan, genaamd Socorri' erin geslaagd was de explosieven aan te brengen. De echo's van de hausse bereikten T. B. Smith in zijn kantoortje met uitzicht op de Thames Embankment, maar brachten hem weinig voldoening. De Negen Mannen hadden ditmaal gefaald. Zouden ze dat bij de volgende gelegenheid ook doen? Wie ze waren, kon hij raden. Van waaruit ze opereerden, wist hij niet en kon hij ook niet raden. T. B. had wel een andere kijk op ze gekregen. Tot nu toe had hij ze alleen maar als een troep gevaarlijke en schrandere zwendelaars beschouwd, Napoleontisch in hun methode. Nu waren ze moordenaars, gevaarlijke en duivelse mannen, zonder medelijden of wroeging. Moss was door een ongelukkig toeval met ze in aanraking gekomen - een werktuig misschien, maar een werktuig dat achter hun geheim was gekomen. Het was niet het type man dat door eigen schranderheid iets op het spoor zou kunnen komen. Hij had Hyatt genoemd en 'de man op de Eiffeltoren'. Dat had de wartaal van een stervende kunnen zijn, maar Hyatt was verschenen. Hyatt met zijn wonderlijke, intelligente gezicht. Dat was de man, dacht T. B., die het geheim van de Negen had ontdekt. Naar alle waarschijnlijkheid had hij Moss in vertrouwen genomen. T. B. beschikte inderdaad al over aanwijzingen dat de twee mannen samen zaken hadden gedaan. En de derde - 'de man op de Eiffeltoren'? Hier stuitte T. B. op een muur van onwaarschijnlijkheden. Zijn rapport aan de hoofdcommissaris moet hier geciteerd worden.


    'Hyatt had kamers in Albany Street,' schreef hij. 'Voor zover we hebben kunnen nagaan, bezocht hij Londen zelden. Zijn hospita dacht dat hij uit Zuid-Engeland kwam, maar kon niet zeggen waarom ze dat dacht. Hij betaalde twee pond sterling per week voor zijn kamers en ofschoon hij, zoals ik al zei, zelden in Londen was, hield hij deze kamers aan, wat erop zou wijzen dat hij niet onbemiddeld was. De enige papieren die we hebben gevonden, zijn twee goedkope notitieboekjes, vol met aantekeningen over aandelentransacties. Hyatt schijnt zwaar gespeculeerd te hebben en met veel succes, en het is veelbetekenend dat hij aan alle grote operaties van de Negen Mannen deelnam. Ik vond een koffer met twee halfafgescheurde hotellabels. Een daarvan is zonder enige twijfel de label van het Hotel de Calais in de Rue des Capucines en de andere toont een wit vlaggetje. Na vergelijking hiervan met de labels in het archief van Scotland Yard moet ik aannemen dat de label in het Grand Hotel, Gibraltar, werd opgeplakt. Het is u bekend dat we bij de bezittingen van Moss een handkoffer hebben aangetroffen met een label uit Parijs, maar deze twee koffers geven nog een belangrijke aanwijzing. Op beide is een reçu van een Frans bagagedepot geplakt. Op de koffer van Moss is het nummer van het reçu 01795, op Hyatts koffer is nog leesbaar -. Hieruit weten we dat de twee mannen niet alleen tegelijkertijd in Parijs waren, maar dat ze met dezelfde trein zijn aangekomen, samen naar het depot zijn gegaan en daar hun koffers hebben afgegeven - die opeenvolgende nummers kregen. Ik ben dan ook geneigd om meer waarde te hechten aan de verklaring die Moss aflegde voor hij stierf. U zult zich herinneren dat zijn woorden waren : "Pak Hyatt of de man op de Eiffeltoren. Zijn zuster heeft het boek - Hyatts zuster in Falmouth." Toen zei hij nog "de Admiraliteit - die zou het voor u in orde kunnen maken."


    Ik dacht toen dat de arme kerel wartaal uitsloeg, maar Hyatt is een feit en we zijn nu op zoek naar zijn zuster en dat "boek" van hem. Wat de verwijzing naar de Admiraliteit betreft, daar loop ik vast, moet ik bekennen, want niemand in Whitehall heeft ooit van Hyatt gehoord. Blijft over de man op de Eiffeltoren. Wie was hij of is hij? Volgens een theorie van Elk is het een man die hij terloops heeft ontmoet, iemand met wie hij kennis heeft gemaakt op een tochtje voor toeristen. Als dat zo is, zal het bijzonder moeilijk zijn om achter zijn identiteit te komen. We hebben ons in verbinding gesteld met Lepine in Parijs, maar natuurlijk wil dat ventje iets tastbaarder hebben, iets duidelijker dan de omschrijving die we hem hebben kunnen geven. Intussen heb ik het stoffelijk overschot van Hyatt laten weghalen en tot dusver is er over die moord niets in de kranten gekomen. We moeten vanavond een verklaring afleggen, als het tevoren niet uitlekt. Rest mij nog te zeggen dat Silinski, over wie ik in mijn memo van de tiende heb gesproken, ten tijde van de moord in de gaten werd gehouden en de rechercheur die hem schaduwde, deelt mij mee dat hij er onmogelijk bij betrokken kan zijn.'


    

  


  
    15. IN HET KANTOOR VAN DE 'JOURNAL'


    


    De kamer was lang, vol eilandjes verblindend licht waar afgeschermde lampen boven apart staande schrijftafels van redacteuren hun witte cirkels wierpen. Deze kamer had ook lelijke zwarte schaduwen. Op sommige plaatsen kwam nooit licht. Het scheen nooit op de grote boekenkast bij de schoorsteen of in de hoek achter de man die de deviezen behandelde of op de loketkast tegenover de oudste redacteur. Als hij in die kast moest zijn, moest hij met knipperende ogen uit het verblindende licht waarin hij werkte, vandaan en op de tast in het donker naar het dossier zoeken dat hij nodig had. Hij zat nu ingespannen aan zijn bureau te werken. Naast zijn elleboog lag een blocnote waarop hij zo nu en dan iets schreef. Schijnbaar was hij doelloos bezig. Hij schreef niets, behalve dan korte notities op zijn blocnote. Stapels manuscripten kwamen bij hem, blauwboeken, knipsels uit andere kranten. Deze bekeek hij meer dan hij ze las, tuurde er gespannen naar, legde ze dan in het ene, dan in het andere bakje, volkomen willekeurig naar het leek. Dan koos hij weer een volgend stapeltje, staarde ernaar, bladerde het snel door en ging zo maar voort. Hij zag eruit als een man die een puzzel aan het oplossen was, die losse stukjes samenvoegde tot één groot geheel. Als hij aarzelde, wat hij soms deed, en als hij een enkele keer leek te twijfelen in welk bakje een blad gelegd moest worden, voelde men iets van de geheimzinnigheid waarin zijn bewegingen gehuld waren en hield men de adem in. Als hij een bepaald bakje had gekozen, hoopte men er het beste van, maar vroeg zich vagelijk af wat er gebeurd zou zijn als hij het andere had gekozen.


    Éen keer leunde hij achterover en dook de duisternis in. Toen hij terugkwam in het licht, had hij een boekje in zijn hand voorzien van een index en vol geschreven aantekeningen. Hij keek twijfelend naar een stapeltje kopij vóór hem, opende het boekje bij de letter E, ging met zijn vinger de bladzijde langs, sloeg hem om, zocht weer wat en fronste zijn wenkbrauwen.


    Daar was Elling: George Elling die een verhaal aan de Journal had verkocht over een zelfmoord die nooit had plaatsgevonden. Hij had een aardig en regelmatig inkomentje verdiend met verzonnen gebeurtenissen door te geven, tot de Journal een mannetje op onderzoek had uitgestuurd. Toen was het bedrog ontdekt en 'onze eigen correspondent' in Gravesport ontslagen. Zijn naam en alles over zijn schanddaad werden in het kleine boek met het groene omslag genoteerd. Edward stond daar ook in vermeld. Edward had een pamfletje geschreven waarin hij 'Het Ministerie' aanviel - een ordinair, beledigend, hysterisch, dwaas en onlogisch pamfletje, waarin persoonlijke grieven en een onsamenhangend beroep op het gezonde verstand van de natie hopeloos dooreen waren gehaspeld. Essard was er ook, op de tweede bladzijde van de E's. Er stond geen misdrijf naast zijn naam, maar de oudste redacteur glimlachte even toen hij langs de naam kwam, want Essard had het gewaagd om een bericht te dragen met 'zakelijke bedoelingen'. Met andere woorden : die schurk van een Essard had de euvele moed gehad om, onder het mom van een nieuwsbericht, op onbeschaamde wijze reclame te maken voor een technisch bedrijf, waarbij hij met boze en misdadige opzet de directeur en aandeelhouders van de Amalgamated Newspapers, Limited, de hun toekomende revenuen had trachten te onthouden.


    Maar de redacteur zocht tevergeefs naar de naam van de man die hij op de korrel had. Hij deed het boekje dicht en keek over het bureau naar zijn assistent. 'Wie is Escoltier?' vroeg hij.


    De assistent keek op.


    'Escoltier? Nooit van de man gehoord. Wat heeft hij gedaan?'


    De oudste redacteur staarde naar het bericht op het bureau vóór hem. Hij schudde zijn hoofd, aarzelde en legde het toen in bakje drie.


    De deur die uitkwam op de telegraafkamer, zwaaide nu voortdurend heen en weer, want het was twintig minuten voor elf. Vijf telegraaftoestellen ratelden. Krantenjongens en telegrambestellers liepen af en aan in de hal van het zwijgzame gebouw. En de pneumatische transportbuizen die van de hal aan de voorzijde naar de redactiekamer liepen, sisten en ontploften met regelmatige tussenpozen en kleine leren kokertjes vielen in het bakje naast de elleboog van de oudste redacteur.


    Nieuws! Nieuws! Nieuws!


    Een bosbrand in Rotherhithe; de plotselinge koersstijging van Consols; de sultan van Turkije verleent amnestie aan politieke delinquenten; een man in Wolverhampton vermoordt zijn vrouw; een fietsende vrouw overreden door een auto; de bisschop van Elford klaagt non-conformisten aan -Nieuws voor de ontbijttafels van de volgende dag. Een geestelijke stimulans voor de vermoeide mensen die nu gapend hun schoenen uitschoppen en zich afvragen of er morgen iets in de kranten zal staan.


    Nieuws dat met sneltreinen naar het noorden, oosten, zuiden en westen wordt gebracht. De wereldgeschiedenis voor één dag, door ooggetuigen verteld, opgetekend door deskundige verslaggevers, telegrafisch en telefonisch doorgegeven; of per post, en op het kantoor uit de eerste hand opgeschreven.


    Door de draaideur van de telegraafkamer kwam een jongen naar binnen hollen met in zijn hand een stukje papier.


    Hij legde het voor de oudste redacteur neer. Die rusteloze man keek ernaar en toen naar de klok. 'Breng het naar mr. Greene,' zei hij kortaf, en greep naar de spreekbuis die hem met de zetter verbond.


    'Op pagina vijf komt een opzienbarend artikel over drie kolommen,' zei hij zakelijk.


    'Wat is er aan de hand?' Zijn assistent sprong geschrokken op. 'In de kamers van T. B. Smith is een vermoorde man gevonden.'


    -


    Het gerechtelijk onderzoek was voorbij. Het morbide publiek kwam uit het bedompte gerechtsgebouwtje naar buiten, leden van de jury verzamelden zich in groepjes op straat en gaven zich over aan beschouwingen over het misdrijf. Waarschijnlijk hadden ze het gevoel dat de officiële uitspraak van 'moord door een onbekende of onbekenden gepleegd' wat nadere uitleg behoefde.


    'Naar mijn mening,' zei de gezette voorzitter van de jury, 'kan het alleen maar gedaan zijn door iemand die onopgemerkt binnen is gekomen.'


    'Dat denk ik ook,' zei een ander jurylid. 'Ik had er iets aan toegevoegd willen hebben,' ging de voorzitter door, 'zoiets als: "We vestigen de aandacht van de lijkschouwer op het grote aantal onopgeloste moorden van tegenwoordig en spreken onze ernstige afkeuring uit over de politie", maar hij wilde het niet.'


    'Ze houden elkaar de hand boven het hoofd,' zei een sober mannetje, 'politie, lijkschouwers en dokters houden elkaar de hand boven het hoofd; ergens is er corruptie. Heb ik altijd gezegd.' 'Er is een man vermoord,' ging de voorzitter door, 'in de kamer van een politiefunctionaris, dezelfde die met het onderzoek naar de moord op Moss belast is, Ze zeggen ons dat zijn naam Hyatt is, ze zeggen dat hij door de commissaris naar die kamer gestuurd was terwijl die bezig was met een of andere fantastische zaak in het noorden - zou dat nou wel juist zijn?'


    'Dan heb je die Journal,'' viel het sombere mannetje hem in de rede, 'die is vanmorgen uitgekomen met een kolderverhaal dat die twee moorden verband houden met het kelderen van de markt - nou, daar is geen sprake van! De koersen stegen juist op de dag dat die vent Hyatt gevonden werd.'


    'Sensatie,' zei de voorzitter en zwaaide afkeurend met zijn handen, 'krantensensatie. Elke leugen mag als de krant maar verkocht wordt - dat is hun leuze.'


    Het gesprek hield plotseling op toen T. B. Smith bij de ingang van het gerechtsgebouwtje verscheen. Zijn gezicht stond onbewogen, zijn kleding was, zoals gewoonlijk, onberispelijk. Maar degenen die hem het beste kenden, ontdekten sporen van zorgen. 'Praat in vredesnaam nu niet tegen me,' zei hij tegen een jongeman die hem aanklampte. 'Sukkel dat je bent, die verwenste krant van jullie heeft al mijn plannen in de war gestuurd.'


    'Maar mr. Smith,' verontschuldigde de verslaggever zich, 'wat we hebben gezegd, is toch waar?'


    'Een leugen die een halve waarheid is,' citeerde T. B. plechtig.


    'Maar het is waar - er bestaat enig verband tussen de moorden en de koersdalingen; en wat ik zeggen wou, weten uw mensen iets van de geheimzinnige verdwijning van die danseres uit de Philharmonic?'


    'O; kind van de zonde!' T. B. schudde afkeurend zijn hoofd. 'O, verzamelaar van romantiek!'


    'Eén laatste vraag,' zei de journalist. 'Kent u een man die Escoltier heet?'


    'Nee,' zei T. B. nonchalant, 'nooit van gehoord - hoe zo? Verdenkt men hem ervan dat hij de danseres ontvoerd heeft?'


    'Nee,' zei de journalist, 'hij wordt ervan verdacht onze redacteur bij de neus genomen te hebben.'


    T. B. was intussen weggegaan van het gerechtsgebouw en de verslaggever was met hem opgelopen.


    'En wat voor streek heeft hij uitgehaald?' vroeg T. B.


    Hij wilde het niet echt weten, maar wou graag over niets praten - hij had een zware dag achter de rug.


    'O, het gebruikelijke; wil ons de grootste misdaad uit de geschiedenis vertellen - een grote misdaad in Londen gepleegd, die de politie niet heeft ontdekt.' 'Lieve help!' zei T. B. beleefd. 'En wil een voorschot?'


    'Nee, dat is het eigenaardige ervan,' zei de verslaggever. 'Het enige dat hij vraagt, is bescherming.'


    T. B. bleef plotseling staan om de jongeman aan te kijken. Hij was niet meer verveeld.


    'Bescherming?' zei hij snel. 'Tegen wie?'


    'Dat wil hij juist niet zeggen - hij is eigenlijk heel vaag op dat punt - waarom gaat u niet naar de redacteur, Delawn, toe?'


    T. B. dacht een ogenblik na.


    'Ja,' knikte hij. 'Dat is een idee. Maar ik heb nu een afspraak met een andere heer die misschien enig licht kan werpen op nu nog duistere zaken.'


    

  


  
    16. SILINSKI WORDT ONDERVRAAGD


    


    Er bestond geen aanwijsbaar verband tussen Homburgstrasse 22, Berlijn en 14, Rue de Cent, Parijs, noch tussen het grote, doodse huis in de Calle de Recoletos in Madrid en 375, St. John Street, W. C. Noch trouwens tussen het kleine huis aan de rand van een van de zeven heuvelen langs de Taag en het pension in de buurt van Novski Prospekt in Petersburg.


    Ze hadden één ding gemeen en dat was een dikke vlaggenmast, waaraan op feestdagen de vlag van de betrokken landen wapperde.


    Silinski, die verantwoordelijk was voor het huren of kopen van al deze percelen, zou over de andere, minder in het oog lopende overeenkomst hebben kunnen vertellen, maar Silinski was berucht om zijn zwijgzaamheid en liet weinig of niets los.


    Hij zat in zijn goed gemeubileerde werkkamer in St. John Street en was omringd door blijken van zijn verfijnde, goede smaak. Er hingen zeldzame prenten aan de muur, het meubilair was van een sombere pracht, het tapijt onder zijn voeten zacht en dik met sobere kleuren. Zijn bureau was een dat een succesvol letterkundige graag zou hebben.


    Er waren portretten van hoogwaardigheidsbekleders, koningen, staatslieden, ambassadeurs, grote primadonna’s. Sommige waren gesigneerd 'a cher Silinski'. Sommige hadden zilveren lijsten en op die van vorstelijke personen zaten kleine vergulde kroontjes.


    Silinski had nooit in zijn leven iemand van Koninklijk bloede ontmoet, ofschoon hij eens een groothertog in Monte Carlo bestolen had, en de handtekeningen en liefdevolle opdrachten die op de gekochte portretten stonden, waren door hemzelf geschreven. Maar dit was niet algemeen bekend. Het was een zwak van Silinski; van menig groter man ook.


    Er werd zachtjes op zijn deur geklopt en een man kwam binnen. 'En?' vroeg Silinski vriendelijk.


    'De politie,' zei de man in het Spaans en zonder enig blijk van opwinding.


    Silinski knikte ernstig.


    'Laat binnen,' zei hij en even later kwam T. B. Smith de kamer in.


    'En waarmee kan ik u een genoegen doen, mijn vriend?' vroeg Silinski.


    'Met weinig, Silinski,' zei de ander minzaam. Hij keek om zich heen alsof hij een gemakkelijke stoel zocht. In werkelijkheid nam hij de kamer snel in zich op. 'Ik heb je een paar dingen te vragen.'


    Silinski boog en beduidde T. B. te gaan zitten.


    'Het is mijn ongeluk,' zei hij, terwijl hij in zijn stoel achterover leunde en zijn benen over elkaar sloeg, 'dat ik mij uw vijandschap op de hals heb gehaald; niettemin zal ik u met het grootste plezier zoveel als in mijn vermogen ligt, helpen.'


    T. B. Smith glimlachte zuur.


    'Je hebt je niemands vijandschap op de hals gehaald, als ik de toestand goed begrijp,' zei hij. Weer keek hij de kamer rond.


    'Je woont hier heel comfortabel, Silinski.'


    'Fortuna is me vriendelijk gezind geweest,' zei de Pool minzaam.


    'Eén gelukkige speculatie,' bepeinsde T B. hardop, 'zou het begin kunnen zijn voor het vermogen van een man als jij.'


    'Ik speculeer niet,' zei de ander haastig. 'Het is te riskant - ik houd niet van gokken.'


    'Toch heb je zaken met Moss gedaan?'


    'Beleggingen, m'sieur - geen speculaties.'


    'En met Hyatt?'


    'Hyatt? Die ken ik niet. Ik heb nooit van hem gehoord.'


    'En de man,' T. B. wachtte even, 'van de - eh - Eiffeltoren?' Misschien werd Silinski's gezicht iets bleker en werden de lijnen om zijn mond harder.


    'Die raadseltjes die u me opgeeft, gaan mijn verstand te boven,' zei hij nors. Even later had hij echter zijn gelijkmoedigheid terug.


    'U bent veel te knap voor mij, mr. Smith,' zei hij glimlachend. 'Er is een vierde persoon die op de een of andere manier met je ingewikkelde financiële zaken te maken schijnt te hebben,' begon T. B. weer. 'Ken je een monsieur Escoltier?'


    Silinski sprong op.


    'Vierde persoon - m'sieur Escoltier?' stotterde hij. 'Wat bedoelt u? Ik zeg u dat u in raadselen spreekt. Ik begrijp u niet - ik wil u niet begrijpen.' Zijn stem werd luider en luider terwijl hij sprak. Hij was, voor het onderwerp van gesprek, buiten proportie heftig en T. B. fronste zijn wenkbrauwen van stomme verbazing. Toen sprong hij plotseling overeind.


    'Zwijg!' zei hij, 'hou je mond! Je staat te brullen omdat er in dit huis iets gebeurt dat ik niet van je mag horen - zwijg!' Maar de Pool ging hoe langer hoe meer te keer. Hij schreeuwde verontwaardigde, onverstaanbare protesten, riep iets over schandelijke spionage door de politie.


    T. B. stond met gebogen hoofd en elke zenuw gespannen voor hem. Door de vloed van hartstochtelijke woorden heen herkende hij de klank. Het was een geluid dat vreemd genoeg leek op het rammelen van gedroogde erwten in een blikje. Even plotseling als hij was begonnen, hield Silinski op en de twee mannen keken elkaar zwijgend aan.


    'Silinski,' zei T. B. tenslotte, 'ik geloof dat je een goddeloze moordenaar bent.'


    'Arresteer me dan,' zei de man uitdagend, 'roep de politie die dit huis dag en nacht bewaakt heeft sinds de dood van Moss. Arresteer me, zoals u mijn zuster gedaan hebt!'


    T. B. had al zijn zelfbeheersing nodig om geen kreet van verbazing te slaken.


    'Wijs me uit onder een valse naam, zoals u haar uitgewezen hebt,' zei Silinski honend. 'Breng me midden in de nacht naar Liverpool en smokkel me aan boord van een West-Indische stoomboot.'


    'Ik ben in de regel niet nieuwsgierig,' zei T. B. langzaam, 'maar ik moet wel zeggen dat ik graag zou willen weten hoe je aan die waardevolle inlichtingen komt.'


    'Poeh!'


    Het was de oude Silinski weer, die heen en weer liep en met zijn vingers knipte - zelfverzekerd, arrogant, met iets branieachtigs in zijn loop.


    'U denkt, de Engelse politie denkt, dat de wereld op uw bevel de ogen sluit. Mijn waarde vriend -' hij zweeg en wees met een slanke wijsvinger naar de ander -' ik kan u veel vertellen. Het uur dat u uit Londen ging, het uur dat u aankwam, het nummer van de suite waarin u mijn arme, misbruikte zuster hebt gebracht, zelfs de woorden die u tegen haar hebt gezegd bij uw vertrek.'


    Hij zweeg en beet op zijn lippen. Hij had te veel gezegd en wist het. In zijn vreugde om een sluw lid van een gilde, dat naar zijn mening alleen uit zijn natuurlijke vijanden bestond, te verbijsteren, had hij zich tot meer gepoch laten verleiden dan verstandig was.


    'Dus je weet wat mijn laatste woorden tegen haar waren,' zei T. B. langzamer dan ooit, 'ofschoon zij en ik alleen waren, ofschoon een duizendtal zeemijlen jullie op dit ogenblik scheiden. Zo, zo.'


    Hij zei niets meer, maar nam met een hoofdknikje afscheid en liep de trap af die naar de grote hal leidde. Nerveus aan zijn snor plukkend hoorde Silinski de grote deur achter hem dichtslaan.


    

  


  
    17. DE MAN VAN DE EIFFELTOREN


    


    In het heilige der heiligen waar de redacteur van de London Morning Journal de bezoekers ontving die zo bevoorrecht waren


    verder dan het algemene kantoor te komen, zat T. B., een pijnlijk verbijsterd man, met een verfrommeld stuk papier in zijn handen.


    Hij las het nog eens en keek toen naar de redacteur.


    'Dit zou natuurlijk een verzinsel kunnen zijn,' zei hij.


    'De tekst wijst er niet op,' zei de ander.


    'Ik erken dat je een autoriteit bent op het gebied van zwendel, Tom,' zei T. B. - ze waren leden van dezelfde club, welk feit een vrijbrief is voor grofheid - 'maar ik sta nog steeds voor een raadsel. Waarom schrijft deze - hoe heet hij?'


    'Escoltier.'


    'Waarom schrijft deze man Escoltier aan een krant in plaats van regelrecht naar de politie te gaan?'


    'Omdat hij een Fransman is, zou ik denken,' zei de redacteur. 'De Fransen hebben een hoger ontwikkeld instinct voor kranten dan de Engelsen.'


    T. B. keek op zijn horloge.


    'Denk je dat hij komt?'


    'Ik heb hem getelegrafeerd,' zei de redacteur.


    T. B. las het briefje nog eens. Het was in erbarmelijk Engels geschreven, maar de bedoeling was duidelijk.


    De schrijver kon het geheim van Hyatts dood ontsluieren, en, daardoor, van de moord op Moss.


    T. B. las het en schudde zijn hoofd.


    'Dit soort dingen komt nogal veel voor,' zei hij. 'Er is nog nooit een moordzaak geweest of de Yard ontving aanwijzingen bij de vleet.'


    Op het bureau van de redacteur ging een belletje over en hij nam de hoorn van de telefoon op.


    'Ja?' zei hij en luisterde. Toen: 'Stuur hem naar boven.'


    'Is het -?'


    'Monsieur Escoltier,' zei de redacteur.


    Enige ogenblikken later ging de deur open en werd een man de kamer binnengelaten. Kort en gedrongen als hij was, met een baard van twee dagen, was het, voordat hij in het dialect van de Parijzenaar van lage afkomst ging praten, al duidelijk welke nationaliteit hij bezat.


    Zijn gezicht was verwilderd, zijn ogen hol door gebrek aan slaap. De hand die hij naar zijn mond wilde brengen, beefde hevig.


    'Ik moet u iets vertellen over monsieur Moss en monsieur Hyatt,' begon hij. Zijn stem was onduidelijk en terwijl hij sprak, keek hij om zich heen alsof hij bang was dat hij geobserveerd werd. Er was iets in zijn handelwijze dat de rechercheur levendig aan zijn gesprek met Hyatt deed denken. 'U begrijpt,' ging de man onsamenhangend door, 'dat ik NHC al lang verdacht - het was altijd zo onbegrijpelijk. Er was niet zo'n station en -'


    'Beheers u alstublieft, monsieur,' zei T. B. in het Frans. 'Begin bij het begin, want tot nu toe begrijpen mijn vriend en ik er niets van. Wat is NHC en wat betekenen die letters?' Het duurde een poosje voor de man zijn positieven enigszins bij elkaar had. De redacteur duwde hem zachtjes naar de bank die over de volle breedte in de erker van zijn kantoor stond.


    'Wacht,' zei de journalist, deed een kast open en haalde er een zilveren fles uit.


    'Drink hier eens wat van,' zei hij.


    De man bracht de cognac met een hevig schuddende hand naar zijn lippen en dronk gretig.


    'Oest bien' mompelde hij en keek van de een naar de ander. 'Ik vertel dit verhaal aan u, omdat ik bang ben om naar de politie te gaan - ze houden het politiebureau in het oog -'


    'In de eerste plaats: wie bent u?' vroeg T. B.


    'Over wie en wat ik ben,' zei de vreemdeling en knikte met zijn hoofd om zijn woorden kracht bij te zetten, 'kan ik maar beter zwijgen.'


    'Daar zie ik de noodzaak niet van in,' zei de rechercheur kalm. 'Voor zover ik het kan beoordelen uit de inlichtingen die ik heb, bent u een Franse soldaat - van de genie. U bent telegrafist en uw post is op de Eiffeltoren.'


    De man staarde de spreker aan en zijn mond viel open.


    'M'sieur,' zei hij naar adem snakkend.


    'Hyatt was ook telegrafist; waarschijnlijk in dienst bij de Marconi Company in West-Engeland. Jullie beiden ontdekten bij toeval het geheim van een mysterieus radiostation dat draadloze apparatuur gebruikt om met zijn agenten in verbinding te blijven. Welke vruchten u zelf geplukt hebt van uw ontdekking, kan ik niet zeggen. Het staat vast dat Hyatt, handelend via Moss, een klein vermogen heeft vergaard. Het staat eveneens vast dat, toen de "Negen Mannen" een lek ontdekten, ze een slimme agent erop afgestuurd hebben om de oorzaak op te sporen.'


    Maar de man van de Eiffeltoren was flauw gevallen.


    'Ik vertrouw erop dat je de zaak absoluut geheim houdt tot we klaar zijn,' zei T. B. en de redacteur knikte. 'Ik kwam er toevallig achter toen een heer, die we niet met name zullen noemen, tegen mij pochte dat hij zekere dingen wist die hij, menselijkerwijs gesproken, niet kon weten - tot ik me herinnerde dat een zeker schip met draadloze telegrafie was uitgerust. Toen kreeg ik een ingeving. De Eiffeltoren! Wie zitten er op de Eiffeltoren? Telegrafisten. Onze vriend komt bij.'


    Hij keek op de lijkbleke man neer die slap in een leunstoel hing. 'Ik zou graag willen weten wat hem naar Londen heeft gebracht. Angst, denk ik. Door de dood van Moss kwam Hyatt tevoorschijn, de moord op Hyatt leverde monsieur Escoltier op.'


    De telegrafist kwam met een rilling en gekreun bij. Hij zat wel een kwartier met zijn gezicht in zijn handen verborgen. Nog een paar teugen uit de fles van de redacteur kikkerden hem zoveel op dat hij zijn verhaal kon vertellen - een verhaal dat waardevol is, omdat het het eerste onomstotelijke bewijsmateriaal was tegen de negen baissespeculanten.


    Hij begon aarzelend, maar naarmate de geschiedenis van zijn medeplichtigheid vorderde, raakte hij meer op dreef. Met de ware Gallische liefde voor dramatiek vertelde hij met veel gebaren en gloedvolle bewoordingen van de rol die hij had gespeeld. 'Mijn naam is Jules Escoltier; ik ben telegrafist bij de genie. Bij de vestiging van het draadloze station op de Eiffeltoren in verband met de kwestie Casa Blanca, werd ik daar aangesteld als een van de telegrafisten. Hoe vreemd dit ook klinkt, men onderschept niet vaak berichten en ik was dus verbaasd toen ik een jaar geleden plotseling gecodeerde telegrammen opving van een zender die zich "NHC" noemde. Die zender was, voor zover ik wist, niet bekend en kopieën van de telegrammen die ik naar mijn chefs doorstuurde, kwamen altijd terug met de aantekening "niet te ontcijferen".


    Op een dag kreeg ik een boodschap in het Engels, die ik kon lezen. Die was als volgt: "Allen die NHC kennen, moeten H. A. oproepen."


    Ofschoon ik niet wist wie NHC was, was ik zo nieuwsgierig op de telegraafkaart H. A. op te zoeken en vond de Marconi-zender in Cornwall. Ik maakte van de afwezigheid van mijn chef gebruik en stuurde een draadloos bericht: "Ik verzoek om inlichtingen, L.L." Dat is niet het Parijse oproepteken, maar ik wist dat ik antwoord zou ontvangen. Nauwelijks had ik dat bericht verzonden, of ik kreeg nog een binnen. Dat kwam van monsieur Hyatt. Ik ontving het duidelijk. "Kunt u me op de negende in restaurant Gallini ontmoeten?" Hierop heb ik geantwoord : "Nee, onmogelijk." Daarna heb ik een lang gesprek gehad met de man uit Cornwall en bij die gelegenheid heeft hij me verteld dat hij Hyatt heette. Hij vertelde me dat hij de NHC berichten kon ontcijferen, dat hij een boek had en dat met de inhoud daarvan enorm veel geld was te verdienen. Ik vond dat het heel indiscreet van hem was zo vrij uit te spreken en heb dat tegen hem gezegd.


    Hij vroeg naar mijn naam en die heb ik gegeven. En daarna heb ik regelmatig brieven van hem ontvangen. Zo is er een briefwisseling ontstaan.


    Aangezien ik niet au fait ben van beurszaken, wist ik niet hoe waardevol de inlichtingen die we van NHC opvingen, waren. Maar Hyatt zei dat hij een vriend had die in zulke zaken geïnteresseerd was en dat, als ik alle NHC boodschappen "aftapte" en aan hem doorgaf, ik in de opbrengst zou delen. Ik was erg belangrijk voor Hyatt, want ik ontving berichten die hem nooit bereikten. Op deze manier kon hij op de hoogte blijven van alle operaties waarmee NHC bezig was.


    Volgens afspraak ontmoetten we elkaar in Parijs - Hyatt, zijn vriend van de Londense beurs (monsieur Moss) en ik, en Hyatt gaf mij bankbiljetten ter waarde van twintigduizend francs (achthonderd pond sterling). Dat was de eerste betaling die ik van hem ontving. Hij keerde naar Engeland terug en de zaken gingen ongeveer op dezelfde voet voort. Ik ontving berichten van NHC en gaf die door. Ik begreep er nooit iets van, maar Hyatt was knap en had de code ontdekt en uitgewerkt.


    Ongeveer veertien dagen geleden heb ik drieduizend francs in bankbiljetten van hem ontvangen en een brief waarin hij het had over een grote coup die door NHC overwogen werd. "Als dat gebeurt," schreef hij, "hoop ik je tegen het eind van de volgende week een half miljoen francs te sturen."


    De volgende morgen ontving ik bericht Hij frommelde in zijn zak en haalde een stukje papier tevoorschijn waar haastig op gekrabbeld was: 'Van NHC aan LL. Ontmoet me de zesde in Londen op Charing Cross Station.'


    'Het was, zoals u ziet, in het Frans gesteld en terwijl het bericht binnenkwam, krabbelde ik de woorden neer. Ik zou er niet meer aan gedacht hebben, als ik die avond niet een boodschap van Hyatt had gekregen dat NHC ontdekt had dat we het geheim kenden en ons vijfduizend pond sterling elk aangeboden had om te zwijgen. En dat ik een idioot zou zijn als ik het aanbod niet aannam, omdat de code waarschijnlijk veranderd zou worden. Dus nam ik verlof, kocht een pak, verliet Parijs en kwam de volgende avond in Londen aan. Een donkere jongeman die zei dat hij Silinski heette, haalde me van het station en nodigde me uit om mee naar zijn huis te gaan.


    Hij had een auto bij de ingang van het station staan en ik nam na enige aarzeling de uitnodiging aan. Het was druk op straat, want de schouwburgen kwamen net uit, en na een eindeloze rit kwamen we buiten de stad. Silinski reed zelf en ik was de enige andere inzittende. Ik vroeg hem waar Hyatt was en waar we heengingen, maar hij wou niets zeggen. Toen ik erop aandrong, vertelde hij me dat we naar een ontmoetingspunt aan de kust gingen.


    We hadden al bijna drie uur gereden toen we bij een eenzame laan kwamen. In het licht van de autolampen kon ik zien dat we boven op een hoge heuvel waren en ergens in de verte kon ik de golven horen bulderen.


    Plotseling haalde hij een hendel over en toen de wagen naar voren schoot, sprong hij er spottend lachend uit. Voor ik besefte wat er gebeurd was, reed de auto slingerend in razende vaart de steile helling af. Ik weet voldoende van auto's af om er een te besturen, greep onmiddellijk het stuur en voelde naar de rem. Maar zowel de voet- als de handrem deden het niet. Op de een of andere manier had hij ze buiten werking weten te stellen. Het was pikdonker en het enige dat ik kon doen, was te proberen de auto midden op de weg te houden. Instinctief wist ik dat ik naar een wisse dood onderweg was, en, messieurs, dat was ik ook! Ik raasde een steile helling af naar een zekere ondergang, want aan de voet van de heuvel was een scherpe bocht en recht voor me uit, ofschoon ik het niet wist, was een muur langs het strand.


    Ik besloot mijn lot in eigen handen te nemen en manoeuvreerde naar een van de steile bermen aan beide zijden. Ik draaide aan het stuur en deed mijn ogen dicht. Ik verwachtte niet anders dan te verongelukken. Maar de wagen sprong omhoog zodat ik bijna van mijn stoel werd geslingerd. Ik hoorde hout kraken en de splinters vlogen me om de oren. Het volgende ogenblik stootte en bonkte de auto over een geploegde akker.


    Ik had het onmogelijke gepresteerd. Op de plaats waar ik besloot de weg te verlaten, was een hek dat toegang gaf tot een akker, en dank zij de voorzienigheid had ik de enige uitweg gevonden. Ik was vlak bij zee en in de eerste schrik had ik elke sou die ik bezat, wel willen geven om naar Frankrijk te vluchten. De hele nacht wachtte ik bij de kapotte auto. Toen het licht werd, kwamen er een paar boeren en die zeiden me dat ik maar ruim acht kilometer van Dover was. Ik heb de man die me dat zei, omhelsd en zou een rijtuig gehuurd hebben om me naar Dover te laten brengen, en route naar Frankrijk. Maar ik wist dat NHC me op het spoor kon komen en bovendien wilde ik me met Hyatt en Moss in verbinding stellen. Toen zag ik in een Engelse krant dat Moss dood was.'


    Hij zweeg en likte langs zijn lippen.


    'Messieurs,' ging hij verder met een karakteristiek gebaar, 'ik besloot om naar Londen te gaan en Hyatt te zoeken. Ik nam de trein, maar werd geschaduwd. Bij een spoorwegknooppunt dat Sandgate heette, slenterde er een man langs mijn coupé. Ik kende hem niet, het leek me een Italiaan. Toen de trein het station verliet, vloog er iets tegen het raam dat kapot ging, en ik hoorde een doffe slag, geen knal. Ik begreep dat er met een windbuks op me geschoten was, want de kogel vond ik in het houtwerk van de coupé.'


    'Is er verder niets gebeurd?' vroeg T. B.


    'Niets, totdat ik bij Charing Cross was. Toen ik stilstond om een agent te vragen me naar het hoofdbureau van politie te brengen, zag ik een man in een auto langs rijden die me scherp aankeek. Het was Silinski.'


    En toen?'


    'Toen begreep ik dat ik in gevaar verkeerde. Ik was bang voor de politie. Ik zag een blad van een krant. Het was een grote krant. Ik schreef een brief en nam een kamer in een hotelletje bij de rivier. Er kwam geen antwoord op mijn brief. Ik hield me schuil en wachtte twee dagen tot ik besefte dat ik mijn adres niet opgegeven had. Ik schreef weer. Al die tijd ben ik op zoek geweest naar Hyatt. Ik heb naar Cornwall getelegrafeerd, maar kreeg ten antwoord dat hij daar niet was. Toen las ik in de krant dat hij dood was. M'sieur, ik ben bang.'


    Met bevende hand veegde hij de zweetdruppeltjes van zijn voorhoofd.


    Hij was inderdaad doodsbang, om medelijden mee te krijgen, en T. B. op wiens zenuwen de speculanten al lang aan het werken waren, begreep die angst, al deelde hij die niet.


    Er werd op de deur geklopt en de redacteur liep er naar toe. Fluisterend werd daar een gesprek gevoerd, toen ging de deur weer dicht en kwam de redacteur met opgetrokken wenkbrauwen terug.


    'T. B.,' zei hij, 'die ellendige markt is weer gekelderd.'


    'Gekelderd?'


    'Naar de knoppen.' De Spaanse 4 %-obligaties staan zo laag dat je pijn in je rug zou krijgen als je ze zou willen oprapen.' T. B. knikte.


    'Ik wil je telefoon gebruiken,' zei hij en boog zich over het bureau. Hij vroeg een nummer aan en na een ogenblik van stilte -'Ja - ben jij dat, Mainland? Ga naar 375, St. John Street en neem Gregory Silinski in hechtenis op beschuldiging van moord. Neem vijftig man mee en omsingel het huis. Hou iedere bezoeker en iedereen die je in het huis vindt, vast.' Hij hing op.


    'Wel vriend,' zei hij in het Frans, 'wat zullen we nou met u doen?'


    De Fransman haalde lusteloos zijn schouders op.


    'Wat doet het er toe?' zei hij. 'Ze krijgen me te pakken - het is maar een kwestie van uren.'


    'Ik zie het minder somber in,' zei T .B. monter. 'U gaat met ons naar Scotland Yard en daar zullen ze voor u zorgen.' Maar de Fransman deinsde ervoor terug. 'Kom, er is geen gevaar,' zei T. B. glimlachend. Met tegenzin verliet de telegrafist met T. B. en de redacteur het gebouw. Een dikke gele mist lag als een natte doek over Londen en de Thames Embankment was bijna verlaten. 'Denkt u dat hij u tot hier gevolgd is?' vroeg T. B. 'Daar ben ik van overtuigd.' De Fransman keek in doodsangst naar links en rechts. 'Ik weet zeker dat hij Hyatt heeft vermoord en Moss - en nu -'


    Plotseling doemde er een auto uit de mist op, die uit de richting van Northumberland Avenue kwam en hen inhaalde. Toen de auto ter hoogte van hen was, leunde een man uit het raampje.


    Hij was gemaskerd en handelde doelbewust.


    'Kijk uit,' riep de redacteur en greep de Fransman bij de arm.


    Het pistool dat uit het autoraampje gericht werd, ging twee keer af en T. B. voelde de kogels langs zijn hoofd suizen. Toen verdween de auto in de mist en liet de drie mannen achter. De ene half bewusteloos van angst, de tweede enorm voldaan door deze nieuwe sensatie - u kunt er zeker van zijn dat het onze redacteur was - en de derde een taal uitslaand die een commissaris van politie niet betaamde. Want T. B. wist dat de gemaskerde man Silinski was en dat de rechercheurs die juist op weg waren naar St. John Street, de kooi leeg en de vogel gevlogen zouden vinden.


    

  


  
    18. DE ZAAK VAN DE 'CASTILIA'


    


    Er was geen aanwijsbare reden voor de koersdaling van de Spaanse 4 %-obligaties. Spanje had nog nooit zoveel krediet genoten als nu op het ogenblik van de paniek. Catalonië was tot rust gekomen door het herstel van de grondwet, de oogst was in heel Spanje uitstekend geweest en de opening van de Porta Ciento-mijnen, gepaard gaande met de uitbreiding van de mijnindustrie in het noorden, hadden ertoe bijgedragen dat er financieel vertrouwen bestond in Spaanse beleggingen. De aanval van de baissespeculanten, die gelijktijdig op alle Europese beurzen was gelanceerd, was in dit licht bezien dwaasheid.


    De Spaanse regering toonde zich opgewassen tegen de situatie en zond met prijzenswaardige snelheid waarschuwingen uit aan het beleggende publiek. Ministers grepen elke gelegenheid aan om over de nationale financiële stabiliteit te spreken, maar de 'aanval' duurde voort. Geen aandeel dat ook maar in de verte te maken had met of afhankelijk was van Spanje's nationale vermogen werd onberoerd gelaten. Telegrafie, spoorwegen, mijnen - ze leden er alle onder.


    Toen gebeurde dat merkwaardige drama dat heel Europa naar adem deed snakken. Het was een gebeurtenis die tragisch was om de onbelangrijkheid ervan en komisch juist om de tragiek. Europa was met stomheid geslagen, sprakeloos. Er zijn twee lezingen. Die vervat in het Blauwboek 7451/'09 en die in de vorm van een Witboek door de Spaanse regering gegeven. Het laatste, ofschoon weinig meer dan een herdruk van artikelen, gepubliceerd in de Heraldo de Madrid en de Correspondencia, is even nauwkeurig en bevat meer details. Ik heb beide versies genomen en het verhaal van de gewichtige gebeurtenis daaruit samengesteld.


    Op de ochtend van de 29e januari lag de Spaanse kruiser Castilia in de baai van Vigo. Het schip had aan schietoefeningen voor de kust deelgenomen en had Vigo aangedaan om de voorraden aan te vullen en de bemanning verlof te geven.


    Het schip had kolen ingenomen, munitie en proviand en voer uit naar zee. Commandant was kapitein-ter-zee Alfonso Tirez, een buitengewoon bekwaam officier, die met ere gediend had in de Spaans-Amerikaanse oorlog.


    De bewegingen van het schip nadat het de baai had verlaten, zijn vrijwel bekend.


    De kruiser werd dooi een vissersvloot die naar het zuiden voer, gezien en ter hoogte van Oporto gesignaleerd door de Portugese kanonneerboot Braganza. Bovendien wisselde de kruiser seinen met de Braganza die betekenden 'alles wel'.


    Vanaf dit ogenblik heeft de reis iets van een mysterie, ofschoon het duidelijk is dat een rechte koers werd aangehouden. De kruiser werd niet meer gezien tot 3 februari, vier dagen na het vertrek uit Vigo en hoe het schip weer verscheen, is beschreven in een rapport dat werd opgesteld door kapitein-ter-zee Somburn van H.M.S. Invetemte, een moderne Engelse kruiser. De Inveterate had zich op last van de opperbevelhebber losgemaakt van het Atlantische eskader dat toen in Gibraltar lag om langs de Marokkaanse kust naar het zuiden tot Mogador te patrouilleren. Het schip was op de terugweg toen het incident dat zo beeldend door kapitein Somburn is beschreven, plaatsvond. 'De positie van het schip (de Inveterate) was om 7.45 uur ongeveer 35° noorderbreedte en 10° westerlengte en we waren ten westen van Cape Cantin toen de Castilia in zicht kwam,' schreef commandant Somburn.


    'Het schip voer een zodanige koers dat het ons aan stuurboord zou passeren. Toen ik het herkende, gaf ik bevel de vlag te hijsen. Er gebeurde niets bijzonders en het schip kwam dichter en dichterbij.


    Er waren wat moeilijkheden geweest vlak voordat ik in Mogador aankwam, wat gevechten met een Moorse stam, en omdat ik dacht dat de kruiser daarom naar het zuiden koerste en dat misschien het laatste nieuws dat ik had, voor de kapitein van belang kon zijn, gaf ik opdracht voor het bericht "Mogador rustig; opstand bedwongen".


    Tot mijn verbazing werd er geen aandacht aan geschonken en werd er zelfs niet een vlag gehesen.


    De wacht, die door zijn verrekijker naar het schip had gekeken, meldde me toen dat de Castilia gevechtsklaar was en dat de manschappen die de kanonnen bedienden, paraat stonden.


    Ik dacht dat we een of andere manoeuvre stoorden, zoals "schip en bemanning paraat", en vergaf graag de commandant die zo in zijn oefening verdiept was dat hij mijn sein niet had gezien. Het volgend ogenblik echter opende de Castilia het vuur op mij met de voorste kanonnen. Beide schoten misten, het ene ging buiten langs de achtersteven en het andere scheerde over het achterdek.


    Ik seinde "Uw schietoefening brengt mij in gevaar", want zelfs toen kon ik niet geloven dat het de commandant van de Castilia menens was.


    Ik werd spoedig uit de droom geholpen. Een granaat van zijn 10 centimeter achterkanon trof doel en sloeg een stuk van de brug weg.


    Onmiddellijk gaf ik groot alarm en had binnen twintig seconden de batterijen aan stuurboord gereed voor actie. Op dat ogenblik had de Castilia de Inveterate met drie granaten geraakt. De eerste doodde een volmatroos en verwondde de artillerieofficier ernstig. De tweede richtte weinig of geen schade aan, maar de derde verwoestte kanon nummer 3 en doodde vier van de bemanningsleden.


    Onmiddellijk opende ik het vuur op de Castilia met twee 15 centimeter kanonnen. Beide schoten troffen doel, een, zoals ik toen vaststelde, onder de waterlijn, en het schip helde meteen naar bakboord.


    Toen zag ik dat het schip reddeloos was en snel zonk, gaf ik bevel de reddingboten te strijken en seinde tegelijkertijd "Ik kom te hulp". Er werd niet meer geschoten en officieren en manschappen van de Castilia, onder wie negentien gewonden, werden van boord gehaald.-


    De Castilia zonk om 8.19 uur. De actie had vijf minuten en achtenveertig seconden geduurd vanaf het eerste schot dat gelost werd, tot de vernietiging.


    Ik heb niet onmiddellijk geprobeerd de oorzaak van het eigenaardige gedrag van de Castilia te weten te komen, omdat kapitein-ter-zee Tirez, toen ik hem aan boord nam, stervende was. Hij was door een granaatscherf getroffen en is niet meer bij bewustzijn geweest. Hij is die middag gestorven. Maar voordat ik in Gibraltar aankwam, heb ik de Spaanse officier die de navigator was, ondervraagd. Van hem vernam ik dat het incident onbegrijpelijk voor hem was, net als de rest van de bemanning. De commandant had een gecodeerd telegram ontvangen in de geheime code van het ministerie van marine. Dit telegram had hem verbijsterd en beangstigd, maar de enige opmerking die hij tegen zijn officieren had gemaakt, was geweest: "De regering jaagt ons de dood in, maar ik kan alleen maar gehoorzamen". Hieruit moge blijken dat kapitein-ter-zee Tirez - die ik persoonlijk als een heel bekwaam en ridderlijk man ken - handelde volgens orders die niet anders konden worden opgevat dan als een direct bevel om de Inveterate te beschieten.'


    Tot zover het bondige rapport van de officier. Hij wist op één velletje papier een drama te beschrijven dat de beschaafde wereld in opschudding bracht.


    Het gevecht vond plaats tussen zeven en acht uur 's morgens. Tegen tienen werd in Londen beweerd dat de Inveterate door een Spaanse kruiser tot zinken was gebracht en dat daaraan een hevig, bloedig gevecht was voorafgegaan.


    Wie het uitvoerige telegram uit Gibraltar verzond, zal nooit bekend worden, hoewel de bron vermeld was. Het droeg de naam van een wereldberoemd nieuwsagentschap en werd aan de pers uitgegeven door het Londense kantoor van het agentschap, maar de correspondent in Gibraltar wist niets van de verzending. Heel Engeland stond op zijn achterste benen toen de officiële lezing van het incident bekend werd.


    Spanje! Waarom Spanje? Wat was de reden? Wat hadden we gedaan, wat voor belediging hadden we op ons geweten? Er waren altijd schrijvers te over die, wat er ook gebeurde, zich haastten om te bewijzen dat het Engelands schuld was, maar zelfs die heren konden in dit geval geen opheldering geven. Het rapport van kapitein Somburn werd aan de Admiraliteit getelegrafeerd zodra hij in Gibraltar was aangekomen, en aan de pers uitgegeven. Daarnaast verscheen in de ochtendbladen het officiële dementi van de Spaanse regering. 'Er is de regering van Zijne Majesteit geen omstandigheid bekend die tot het recente betreurenswaardige incident voor de Marokkaanse kust heeft geleid of waaraan dit moet worden toegeschreven. De regering heeft, direct noch indirect, instructies, bevelen of aanwijzingen aan kapitein Tirez gegeven, en heeft geen ander contact met hem gehad dan voor het mondeling uitwisselen van routinegegevens.'


    

  


  
    19. HET BOEK


    


    T. B. Smith was een van de vele miljoenen mensen die deze verklaring las. Hij was een van vele duizenden die deze onvoorwaardelijk geloofde. Hij was een uit twaalf die de dwaasheid van de dode Spaanse kapitein begreep. Hij zag ook de schurkerij die erachter zat; de begeerte naar goud die een fier schip naar de bodem van de zee had gezonden, die dappere mannen de dood had ingejaagd en anderen op de afschuwelijkste manier had verminkt.


    Silinski was hem door de vingers geglipt - Silinski, de leider van de Negen.


    Er was een inval gedaan in het huis in St. John Street. In een kamertje op de bovenste verdieping waren er aanwijzingen gevonden dat apparatuur van vrij grote omvang haastig was gedemonteerd. Losse draden hingen uit de muur en in een andere kamer op dezelfde verdieping waren reservebatterijen opgeslagen. De rechercheurs zetten hun onderzoek voort en klommen door een luik naar het dak. Daar was de vlaggenstok en de apparatuur om de draden omhoog te hijsen. Blijkbaar gebruikte men in de regel de nacht om berichten te ontvangen en te verzenden. 's Nachts trokken de strak gespannen draden niet de aandacht. Alleen in uiterste nood werden ze bij dag gebruikt. Zo'n situatie had zich voorgedaan toen T. B. Silinski had ondervraagd. Hij begreep nu waarom de Pool zo luid had gepraat. Het was om het eigenaardige geluid van een draadloos apparaat in werking te overstemmen.


    Silinski was weg - verdwenen ondanks het feit dat elk spoorwegstation in Londen in de gaten was gehouden, elke zeereiziger was gecontroleerd.


    En nu kwam bij zijn verdwijning de ramp met de Castilia, met het geschreeuw van onverantwoordelijke elementen van twee landen om een zondebok.


    T. B. Smith woonde een buitengewone vergadering van ministers in Downing Street bij en vertelde alles wat hij wist.


    'Geef me twee dagen,' zei hij, 'en u mag alle feiten publiceren. Nu onze kaarten op tafel leggen, zou rampzalig zijn. De politie van elke stad is bezig om de draadloze stations op te sporen. Er is er een in elke hoofdstad, daar zijn we van overtuigd. Maar om de hele troep te pakken te krijgen, moet ik uitzoeken vanwaar ze opereren.'


    'Is dat mogelijk?' vroeg de minister-president ernstig. 'Absoluut,' zei T. B. Tenslotte stemden ze toe.


    Moeilijker te overreden was de redacteur van de Londoti Morning Journal.


    'Ik heb het verhaal, waarom laat je het me niet publiceren?' was zijn niet onlogische vraag.


    'Over twee dagen heb je het verhaal compleet. Wat ik wil vermijden, is wat maar zweemt naar "wordt vervolgd". Ik wil de zaak eens en vooral afronden.' Tegen zijn zin ging de redacteur hiermee akkoord.


    T. B. had twee dagen om het 'boek' te pakken te krijgen, de code die de onfortuinlijke Hyatt tot zijn ongeluk had weten te ontcijferen. Moss had gezegd dat Hyatts zuster het 'boek' had, en overal in het land was naar haar gezocht. Het was niet moeilijk geweest om haar adres te weten te komen. Elk had dat na een half uur zoeken in Falmouth ontdekt, maar het meisje was daar niet.


    'Ze is gisteren naar Londen vertrokken,' werd hem meegedeeld. Van dat ogenblik af was miss Hyatt verdwenen. Op de dag van Hyatts dood had ze een telegram ontvangen waarin stond: 'Kom,' Er stond geen naam onder, geen adres. Het telegram was opgegeven in St. Martin's le Grand. Bij onderzoek bleek het getypt te zijn en het adres op de achterkant gefingeerd.


    Elk was nog iets te weten gekomen. Er was een dame in Falmouth geweest met hetzelfde doel als hij. 'Een buitenlandse' hadden de brave mensen in Falmouth gezegd. Toen T. B. de bankier en de Spaanse danseres had bespioneerd, had hij haar horen spreken over een bezoek aan Cornwall. Dit was dus het bezoek.


    Hij had maar twee dagen om Eva Hyatt - zo heette ze - te vinden.


    Het kon best zijn dat Silinski haar vermoord had. Die was nogal ruim van opvatting en royaal met moorden, en één leven meer of minder zou er niet toe doen. T. B. liep in zijn kamer te ijsberen en liet zijn hoofd hangen.


    Waar was het meisje?


    In het telegram had gestaan: 'Kom'. Dat wees op een afgesproken plan waarmee het meisje had ingestemd. Ze moest Fallmouth verlaten en ergens naar toe gaan.


    Wie had het telegram gestuurd? Silinski niet. Het zag ernaar uit dat Eva Hyatt tot het slag mensen behoorde dat het decorum in acht neemt.


    Stel dat ze in Londen "was gekomen. Waar zou Catherine Silinski haar ondergebracht hebben? Vlak bij de hand. T. B. kreeg plotseling een idee.


    Hij had ermee volstaan het danseresje uit te wijzen, een nutteloze voorzorgsmaatregel, zoals gebleken was. Hij had haar appartement niet doorzocht. Zou ze op de gewone manier gearresteerd zijn, maar haar arresteren zou een beetje tegen de regel geweest zijn.


    Hij pakte zijn jas van de kapstok en hees zich erin. Toen koos hij wat sleutels uit en ging weg. Het was een laatste wanhopige poging, maar laatste wanhopige pogingen waren bij hem vaak de voorboden van de victorie geweest, en baatte het niet, dan schaadde het ook niet.


    Hij kwam in de grote hal van het flatgebouw in Baker Street. De portier in de hal herkende hem en tikte aan zijn pet. 'Goedenavond.' Daarna: 'Ik neem aan dat u weet dat de jongedame nog niet terug is.'


    T. B. wist het, maar zei niets. De portier was in een spraakzame bui.


    'Ze heeft me een telegram gestuurd uit Liverpool, dat ze plotseling weggeroepen was.'


    T. B. knikte. Hij wist dat ook, want hij had dat telegram zelf verzonden.


    'Wat de andere jongedame niet kon begrijpen,' ging de portier door en T. B.'s hart sprong op, 'was waarom -'


    'Waarom ze haar niet had getelegrafeerd, hè?' viel T. B. in, 'Ja, ziet u, ze had het zo druk -'


    'Natuurlijk!' De portier maakte ongeduldig een smakkend geluid met zijn lippen. 'Natuurlijk. U hebt haar weggebracht, nietwaar meneer?'


    'Ik heb haar weggebracht,' zei T. B. ernstig. 'Ik had het vergeten. U ging samen weg en ik heb er nooit aan gedacht om het die jongedame te zeggen. Ze is boven in appartement nummer 43. Ze heeft zich echt verschrikkelijk zorgen gemaakt -'


    'Ik ga naar haar toe. Daarvoor ben ik gekomen,' zei T. B. vlug. Hij nam de lift naar de tweede verdieping en liep de gang door. Bij nummer 43 aangekomen, wilde hij juist zijn hand oplichten om op de bel van het appartement te drukken, toen de deur snel werd geopend en een meisje naar buiten stapte. Ze uitte een kreet van schrik toen ze de rechercheur zag en deed een stap terug.


    'Neemt u me niet kwalijk,' zei T. B. met een glimlach, 'ik ben bang dat ik u aan het schrikken heb gemaakt.' Ze was een fors, opzichtig meisje, wat schutterig in haar bewegingen.


    'Goed gekleed, maar gauche,' vatte de rechercheur haar houding in gedachten samen. 'Provinciaal! Ze zal praten.'


    'Ik schrok inderdaad een beetje,' zei ze met een gulle glimlach.


    'Ik dacht dat het de post was.'


    'Maar postbodes brengen toch zeker de brieven niet in deze vorstelijke woning?' zei hij lachend. 'Ik dacht dat de portier -'


    'O, maar ik verwacht een aangetekend pakje,' zei ze gewichtig, 'uit Amerika.'


    Al die tijd was T. B. iets aan het verzinnen om de reden van zijn bezoek ter sprake te kunnen brengen. Hij kreeg een idee. 'Is uw moeder' - ze keek onnozel - 'eh - tante thuis?' vroeg hij. Hij zag de argwaan langzaam op haar gezicht doorbreken.


    'Ik ben geen inbreker,' zei hij glimlachend, 'al stel ik dan zo'n verontrustende vraag, maar ik zit in een nogal lastig parket. Ik heb een kennis - nou, niet precies een kennis - maar ik moet iets met miss Silinski bespreken, en -'


    'Daar is de post,' viel ze hem in de rede. In de gang klonken vlugge voetstappen. De postbode die met een plat pakje in zijn hand en met zijn ogen op de nummers gericht, kwam aanlopen en bleef bij hen stilstaan. 'Hyatt?' vroeg hij, en keek even naar het adres. 'Ja,' zei het meisje. 'Is dat pakje voor mij?' 'Ja, juffrouw. Wilt u tekenen?'


    'Hyatt?' mompelde T. B. 'Wat een buitengewone samenloop van omstandigheden. U bent toch niet toevallig familie van de ongelukkige jongeman wiens droeve dood zo uitvoerig in de kranten is beschreven?'


    Ze kreeg een kleur en haar lip beefde.


    'Het was mijn broer. Hebt u hem gekend?'


    'Ik wist van zijn bestaan af,' zei T. B. bedaard, 'maar ik wist niet dat u in Londen woonde.'


    'Dat is ook niet zo,' zei het meisje. 'Het is alleen omdat señora Silinski zo vreselijk vriendelijk is dat ik hier ben. Er was geen tijd voor slimme handigheidjes. Hij haalde zijn visitekaartje uit zijn zak.


    Mag ik binnenkomen om met u te praten?' zei hij. Toen zij weer iets van argwaan liet blijken, voegde hij eraan toe: 'Ik ben van de politie en wat ik u wil vragen, is voor u en voor mij van het grootste belang.'


    Ze nam het visitekaartje aan en werd, zoals T. B. had verwacht, opeens erg geagiteerd.


    'O, komt u alstublieft binnen! Heb ik er verkeerd aan gedaan naar Londen te komen? De señora wilde graag dat niemand zou weten dat ik hier was. Ik ben zo ongerust over haar geweest.' Ze ging hem voor naar een mooi ingerichte zitkamer. 'In de eerste plaats,' zei T. B. rustig, 'moet u me zeggen hoe de señora u gevonden heeft.'


    'Ze is me in Falmouth komen zoeken. Het was niet moeilijk. Ik heb daar een klein hoedenzaakje en mijn naam is algemeen bekend. Ze kwam op een morgen, acht dagen - nee - ja, het was zeven dagen geleden, en -'


    'Wat wilde ze?'


    'Ze zei dat ze Charles gekend had; dat hij een paar vreselijk dikdoende vrienden had; dat hij daardoor op zijn werk in moeilijkheden was geraakt. Het was een zware klap voor ons, omdat -'


    'Wat wilde ze van u?' vroeg T. B. om de waterval van woorden te stuiten.


    'Ze zei dat Charles iets van haar had - een boek dat ze hem jaren geleden geleend had. Nu is het eigenaardige dat ik precies op de dag dat Charles vermoord werd, een telegram van de volgende inhoud ontving: "Als er iets gebeurt, zeg dan tegen Escoltier dat het boek bij Antaxia in New York is". Het was niet ondertekend en ik bracht het niet met Charles in verband. Want weet u, ik had in jaren niet van hem gehoord. Ze was een goede vriendin van Charles - de señora - en kwam speciaal voor het boek bij me. Ze zei dat Charles in moeilijkheden was geraakt en dat ze het boek nodig had om hem te redden. Toen liet ik haar het telegram zien. Ik wist niet goed wat ik moest doen, maar wilde Charles helpen.' Ze slikte een snik weg. 'Ik vroeg haar wie Escoltier was.'


    'Ja?' vroeg T. B. snel.


    'Ze zei dat het een vriend van haar was die belang had bij het boek. Toen ging ze weg, maar spoedig daarna kwam ze terug -en vertelde me dat Antaxia het telegramadres was van een kluis in New York. Ze was erg aardig en bood aan een telegram aan de kluis te betalen. Dus telegrafeerde ik: "Wil aangetekend het boek opsturen dat door Charles Hyatt bij u is gedeponeerd".


    Ik ondertekende het met "Eva Hyatt" en gaf mijn adres op. 's Avonds kwam het antwoord: "Afgestuurd; uw eerste telegram voldeed niet aan de ons gegeven instructies".'


    'Zo,' zei T. B.


    'Nou, daar begreep ik niets van,' zei het meisje met een glimlach, 'omdat er maar één telegram was verzonden. De señora was ook verbaasd en wat geïrriteerd en zei: "Wat dom van me niet naar uw voornaam te vragen". Nou en toen stond de señora erop dat ik zou komen logeren tot het boek kwam. Ik verwachtte Charles te vinden, maar - maar -' Haar ogen schoten vol tranen. 'Ik las in de krant dat hij dood was.'


    T. B. gaf haar de tijd weer bij stem te komen. 'En de señora?'


    'Ze nam dit gemeubileerde appartement vlak bij het hare,' zei het meisje. 'Ze woont hier -'


    'O ja?' vroeg T. B. argeloos. Hij nam het aangetekende pakje op dat ze op de tafel had gelegd. Het was tamelijk licht.


    'Wel, miss Hyatt,' zei hij, 'ik zou graag willen dat u iets voor mij doet. En ik moet u zeggen dat ik het, hoewel ik het u als een gunst vraag, rechtens van u kan eisen.'


    'Ik zal alles doen,' zei het meisje gretig.


    'Mooi zo. U moet mij dit boek laten meenemen.'


    'Maar het is niet van mij; het is van de señora,' protesteerde ze.


    'En, om mijn broers naam te redden -'


    'Miss Hyatt,' zei T. B. vriendelijk, 'ik moet dit boek dat de voorzienigheid mij in handen heeft gespeeld, meenemen, niet om uw broers naam te redden, maar om de mannen die hem van het leven beroofden, voor het gerecht te brengen.' Terwijl hij dat zei, werd erop de deur geklopt. Het meisje deed open, nadat ze haastig haar tranen gedroogd had. Een besteller overhandigde haar een telegram en ze kwam terug in het licht van de kamer om het te openen.


    Ze las het en las het nog eens. Toen keek ze T. B. verbijsterd aan. 'Wat heeft dit te betekenen?' zei ze.


    T. B. nam het telegram van haar aan. Het was uit Falmouth doorgestuurd en luidde: 'Draadloos uit Port Sybil. Geef het boek onder geen voorwaarde aan wie dan ook. Catherine Silinski'. T. B. gaf het telegram terug.


    'Het betekent,' zei hij, 'dat onze vriendin precies twee minuten te laat is.'


    

  


  
    20. OP DE ADMIRALITEIT


    


    Waar mannen elkaar ontmoetten, werd maar over één ding gesproken, hadden ze maar één onderwerp van gesprek. In de trein of op de club; in de bar of in een vergaderzaal; in de kleedkamers van advocaten; - de Castilia en Spanje.


    Ongetwijfeld zouden er eisen gesteld worden, onverantwoordelijk hoge eisen, voor genoegdoening, nadat genoegdoening was gegeven. Maar die moest tastbaar zijn, Spanje had het bestaan. . . belediging van de macht en majesteit van Brittannië - een oorlog zou het logisch gevolg zijn - en dergelijke.


    Zulke ontboezemingen verschenen in vele kranten en de rubriek 'Brieven aan de redactie'. Sommige kranten wilden ze niet opnemen omdat ze zo merkwaardig veel op elkaar leken.


    De redacteur van de London Journal ontdekte dit.


    De Journal is een klant, die in handen is van een groot syndicaat dat in alle grote industriële centra van Engeland een krant uitgeeft. Het wisselt volgens een bepaald systeem vertrouwelijke berichten uit en als gevolg daarvan werd ontdekt dat een brief aan The Northern Journal and Times woordelijk gelijk was aan een aan een Londense krant. Met dit verschil dat de ene brief was ondertekend door 'J. Y. Barver' en de andere de luisterrijke ondertekening 'Orlando T. Sabout' droeg. De redactie stuurde beide brieven naar T. B. Smith en T. B. grijnsde onaangenaam, maar met enige bewondering voor de perfecte organisatie van de Negen Mannen.


    Bovendien herleefde, naast deze brieven, een vorm van publiciteit die allang in onbruik was geraakt - het vlugschrift deed weer opgeld.


    Drie pamfletten werden plotseling gecirculeerd.


    Dat was op de tweede dag na de ondergang van de Castilia.


    Een, het heftigste, was getiteld: 'Een slag in het gezicht van het protestantisme' en was een beroep op Engeland om Europa te bevrijden van de 'katholieke dreiging'.


    Geen van de drie pamfletten kon in twee dagen geschreven zijn. Ze waren beslist twee weken tot een maand voorafgaande aan de ramp opgesteld. Er was niet aan te zien bij wie ze gedrukt waren of door wie ze waren uitgegeven.


    'Deze zaak wordt een beetje te belangrijk om nog langer stil te houden,' zei de redacteur in een laatste gesprek met T. B.. Vanavond moet ik de hele geschiedenis vertellen.'


    T. B. knikte.


    'Vanavond,' zei hij, 'kun je vertellen wat je wilt. Dan heb ik spel gewonnen of verloren. Ik heb met Escoltier gesproken. Hij is in de Yard ondergebracht - ofschoon je dat in je verslag niet hoeft te vermelden - en ik geloof dat we nu genoeg weten om de Negen Mannen in de val te laten lopen.


    'Wie zijn het en wat betekent de C in NHC?'


    'Dat kan ik alleen maar vermoeden,' zei T. B. voorzichtig. 'Weet je iets van draadloze telegrafie af?' vroeg hij.


    'Niet veel,' bekende de redacteur.


    'Nou, je weet voldoende om te beseffen dat je meer elektrische energie nodig hebt, naarmate je verder wilt zenden?' 'Zoveel begrijp ik,' zei de krantenman. 'Het principe is "de kringen op de vijver". Je gooit een steen in stilstaand water en de kring wordt onmiddellijk groter. Hoe groter de steen, des te verder reiken de kringen.'


    'In Poldhu,' ging T. B. door, 'was Hyatt verantwoordelijk voor de langeafstandszender. Het werk waarmee hij bezig was, was louter experimenteel, maar zijn streven scheen erop gericht te zijn de nodige energie te verschaffen voor een bereik van rond vijftienhonderd kilometer. Natuurlijk is draadloze telegrafie te gebruiken over afstanden tot ongeveer vijfduizend kilometer, maar weinig installaties kunnen die afstand overbruggen.'


    'Dus C is, denk je, binnen vijftienhonderd kilometer van Cornwall.'


    T. B. knikte.


    'Ik heb het gevoel dat ik weet wat C betekent,' zei hij. 'Ik heb ook het gevoel dat die draadloze berichten helemaal niet van C komen, maar van een plaats in de buurt. Maar we zullen zien,' en hij nam een dun schrift uit zijn zak met kolommen vol woorden en cijfers.


    Hij nam een taxi uit Fleet Street en liet zich naar het blok regeringsgebouwen rijden waarin de machthebbers van de Admiraliteit zetelen. Daar ging hij de sombere deuren binnen. Een bode schoot op hem af om te vragen waarvoor hij kwam, maar een vinnig klein kereltje met een gebruind gezicht en twinkelende ogen was hem voor. 'Zeeman' stond geschreven in elke lijn van zijn mahoniekleurig gezicht.


    'Hallo, mijn waarde politieman!' groette hij T. B. 'Wie is het slachtoffer - de stafchef of het hoofd van de victualiedienst?'


    'Om precies te zijn, Almack,' zei T. B., 'ik kom hier om "Reform" aan te houden, die - als ik het goed begrijp -


    'Geen politiek,' zei kapitein-ter-zee John Almack glimlachend.


    'Wat is er aan de hand?'


    'Iets wat onze wederzijdse vriend Napoleon een negatief strategisch probleem zou noemen,' antwoordde de commissaris. 'Ik wil een etherische vriend, die ergens in de ruimte is, bij me uitnodigen om hen te doden.'


    Kapitein-ter-zee Almack ging hem voor de trap op. 'We hebben een verzoek van je hoofdcommissaris ontvangen. De heren hier zijn maar al te graag bereid om je het apparaat ter beschikking te stellen.'


    'Ze zijn bijzonder attent,' mompelde T. B.


    'Ze hebben mij opgedragen een oogje in het zeil te houden. Er worden sinds je laatste bezoek dingen vermist.'


    'Dat lijkt me een grappig gevonden leugen,' zei T. B. eerlijk.


    In de ordelijke telegraafkantoor vonden ze de telegrafist van dienst en T. B. liet geen tijd verloren gaan.


    'Roep NHC op,' zei hij en terwijl het toestel gehoorzaam naar de hand van de man luisterde, opende T. B. zijn schrift en stelde een bericht op. Lang voordat er een antwoord kwam op de oproep, was hij daarmee klaar. Een half uur wachtten ze terwijl het toestel monotoon tikte. 'Streep-punt, punt-punt-punt-punt, streep-punt-streep-punt.' En nog eens en nog eens. 'Streep-punt, punt-punt-punt-punt, streep-punt-streep-punt.'


    Toen hield de telegrafist plotseling op. Er klonk een nieuw geluid. Ze wachtten gespannen, zwijgend.


    'Geantwoord,' zei de telegrafist.


    'Hier.' T. B. gaf hem een stukje papier. Terwijl de man het bericht met nadrukkelijke signalen verzond, nam kapitein-ter-zee Almack de vertaling die T. B. hem overhandigde.


    'Aan NHC .Er zijn hier moeilijkheden. Ik moet u spreken. Belangrijk. Kunt u me morgen in Parijs ontmoeten?'


    Nadat dit bericht was verzonden, moest er vijf minuten gewacht worden. Toen kwam het antwoord en de telegrafist schreef onbegrijpelijke woorden neer die T. B. vertaalde.


    'Onmogelijk. Kom naar M. Wacht bij S. E. Hebt u het boek?'


    'Antwoord: "Podaba", droeg T. B. op en spelde het woord. 'Verzend nu dit.' Hij gaf nog een strook papier over de tafel heen en vertaalde het voor de man achter hem.


    'Onderschept Gibraltar berichten?' luidde het. Weer wachten en weer het staccato antwoord.


    'Onwaarschijnlijk, maar zal morgen iemand ernaar toe sturen. Goedenavond.'


    Toen het toestel de laatste woorden tikte, danste T. B. een stille krijgsdans tot ergernis van de plechtstatige telegrafist en tot intense vreugde van de kleine zeeofficier.


    'T. B., door jou zal ik eens hangen!' waarschuwde hij. 'Door jouw schuld raken alle precisie-instrumenten van streek om maar te zwijgen van het gevoel van fatsoen van de telegrafist. Kom mee.'


    'En wat betekent dat geheimzinnige gedoe nu wel?' vroeg kapitein-ter-zee Almack toen hij met T. B. in zijn gezellige kamer was. T. B. vertelde zoveel als nodig was en de officier floot.


    'Alle duivels!' vloekte hij. 'En dat is dus de verklaring van de ondergang van die arme oude Castilia.'


    'Wat ik probeerde te ontdekken,' ging T. B. door, 'was waar NHC zich precies bevond. Ik vraag hem of hen naar Parijs te komen. Ik wilde weten of ze zich op een afstand van vierentwintig uur van Parijs bevonden. "Onmogelijk", antwoordden ze. Maar ze zullen naar Madrid komen en bieden aan de Sud Express af te wachten. Ze moeten dus in Spanje zijn, ten zuiden van Madrid, anders zouden ze me morgen in Parijs wél kunnen ontmoeten. Waar zijn ze? Blijkbaar binnen bereik van Gibraltar omdat ze het erover hebben dat ze morgen iemand erheen zullen laten gaan. Die uitdrukking "erheen laten gaan" is belangrijk, want daardoor wordt onomstotelijk vastgesteld in welk deel van Andalusië ze wonen.'


    'Hoe?'


    Als mensen die binnen het bereik van de vesting wonen, erover praten naar Gibraltar te gaan, zeggen ze, zoals je weet, dat ze "er naar toe oversteken" of "dat ze erheen gaan". In het eerste geval bedoelen ze de route via Algeciras en naar de overkant van de baai. In het laatste geval doelen ze op de reis via Cadiz.'


    'Cadiz!'


    De kreet kwam van Almack.


    'Cadiz,' herhaalde T. B. Hij boog zijn hoofd naar voren en liet het een ogenblik in zijn handen rusten. Toen hij het weer optilde, zag Almack dat hij ernstig keek.


    'Het is de moeite van het proberen waard,' mompelde hij. 'En,' ging hij luidop door, 'ik sla twee vliegen in één klap. Mag ik het toestel nog een keer gebruiken?' vroeg hij. 'Natuurlijk,' zei de officier prompt. T. B. stond op.


    'Ik ga naar Scotland Yard en ben over tien minuten terug,' zei hij en een paar seconden later stak hij Whitehall op een drafje over.


    Hij passeerde de ingang en ging regelrecht naar het grote bureau waar de zwijgzame archivaris dag in dag uit met zijn pen in zijn hand zit, temidden van zijn kasten en zijn eeuwige dossiers.


    T. B. wist dat hij er zou zijn omdat er in de Old Baily vele zaken op de rol stonden. De zwijgzame werkte tot diep in de nacht -rangschikkend, sorterend, en opnieuw rangschikkend.


    De commissaris was binnen de tien minuten terug op de Admiraliteit en samen gingen de twee naar de telegraafkamer.


    'NHC' antwoordde bijna direct en T. B. verzond zijn bericht.


    'Zeg aan George T. Baggin dat er weer een bevel tot inhechtenisneming tegen hem is uitgevaardigd.'


    'Bedankt. Graag verdere bijzonderheden, maar noem geen namen.'


    T. B. las het anwoord en gaf het zonder een woord te zeggen aan de ander.


    'Als God het wil, zal ik zorgen dat de man die het bericht verzond, wordt opgehangen,' zei hij ongewoon ernstig.


    

  


  
    21. SILINSKI SLAAT TOE


    


    Het was half tien toen T. B. die berichten verzond en ontving, en een uur later had hij een onderhoud met de hoofdcommissaris.


    'Ben je je dame goed kwijtgeraakt?' waren diens eerste woorden. 'Heel goed,' zei T. B. sereen. 'Buiten bereik van Silinski - zijn agenten hielden het appartement in de gaten - er was een inbraak daar op de avond dat het boek kwam.'


    'En de dame?'


    'Over een paar dagen komt ze op Jamaica aan.'


    'En nu -?'


    T. B. vertelde hoe de zaak zich had ontwikkeld.


    De hoofdcommissaris knikte van tijd tot tijd.


    'Je bent een vindingrijke jongeman,' zei hij. 'Ze zullen nu wel op je bloed uit zijn.'


    'Dat is al vaak zo geweest,' gaf T. B. toe. 'Spedding bijvoorbeeld, de valse munter. Herinnert u zich hem nog? En dan - o, ik zou ettelijke voorbeelden kunnen geven.'


    Hij zat gezellig met een sigaar en een whisky-soda te praten tot de wijzers van de klok bijna twaalf uur 's nachts aanwezen. Toen stond hij op.


    'Ga je morgen naar Spanje?' vroeg de hoofdcommissaris. 'Ja, met de eerste trein. Ik kan de bevelen tot inhechtenisneming voordat ik vertrek van de Yard krijgen, en de Spaanse autoriteiten zullen me alle hulp geven die ik nodig heb.'


    'En wat denk je van Silinski?' vroeg de hoofdcommissaris. T. B. haalde zijn schouders op.


    'Dat is een moordenaar,' zei hij. 'Ik ben ervan overtuigd dat hij, ondanks zijn alibi, Moss vermoord heeft. Of hij Hyatt heeft doodgestoken, weet ik niet zo zeker. Hij had zo'n perfecte organisatie in Londen dat het best mogelijk is dat een van zijn moordzuchtige vrienden hem van dienst is geweest. Silinski kan wachten. Als we de anderen te pakken krijgen, zullen we hem ook krijgen. Welterusten.'


    Hij greep de hem toegestoken hand en zijn gastheer bracht hem naar buiten in de stille straat.


    Hij had nog maar twee stappen gedaan, toen een man schijnbaar uit de grond oprees en er twee schoten vielen. T. B. trok zijn pistool en vuurde vanaf zijn heup. Zijn aanvaller wankelde vloekend achteruit. Van de overkant van de straat kwam een donkere schaduw aanhollen om hem te helpen. Toen zwaaide T. B. heen en weer, zijn knieën begaven het en hij viel achterover in de armen van de hoofdcommissaris. 'Ik ben er geweest,' zei hij en de derde man, wiens naam Silinski was, aarzelde een ogenblik, stopte zijn pistool weer in zijn zak en ging er vandoor.


    

  


  
    22. DE DWANGARBEIDER UIT CEUTA


    


    De straten van Cadiz waren verlaten; alleen aan de kust was enig leven in de brouwerij, want hier was de bemanning van het Braziliaanse oorlogsschip de Maria Braganza lusteloos bezig voorraden op platboomde lichters te laden. Onderwijl besprak men met veel omhaal van woorden en niet in salon taal de energie van de commandant. Het was duidelijk, zei men in sappige taal, dat het nooit de bedoeling was geweest dat een oorlogsschip lading zou vervoeren en als de Braziliaanse regering dan gek genoeg was om oorlogstuig in Spanje te kopen, moest men maar een stapje verder gaan en een Spaans koopvaardijschip met het vervoer belasten.


    Dus vloekte men commandant Lombrosa stijf en voorspelde hem een bijzonder oncomfortabel hiernamaals.


    Kapitein-ter-zee Lombrosa, een korte, donkere man, wist er niets van dat hij zo weinig populair was en het kon hem waarschijnlijk nog minder schelen. Hij zat in het café 'The Five Nations' bij de Plaza de Mayor peinzend tussen zijn kiezen te peuteren en las van tijd tot tijd het telegram van zijn regering die hem mededeelde dat hij door de betaalmeestergeneraal van de marine op zekere malversaties was betrapt, en hem gelastte naar Rio de Janeiro terug te keren.


    Het zou overdreven zijn te zeggen dat kapitein-ter-zee Lombrosa zich er helemaal niets van aantrok. Geen man die zijn huis op zand heeft gebouwd, blijft kalm als hij ziet dat de fundamenten van zijn bouwsel gaan schuiven. Maar om vele redenen was hij niet bijzonder terneergeslagen. De regering was alleen maar een week of zo op de gebeurtenissen vooruitgelopen. Hij las het telegram dat met potlood gedecodeerd was, glimlachte triest, legde zijn voeten op een stoel en bestelde nog een fles Rioja.


    Er loopt een slechte weg van Cadiz naar San Fernando dwars door een sombere woestenij. Voorbij de stad en voorbij het arsenaal slingert de weg zich door de grauwe zoutmoerassen naar Jerez, dat Xeres de la Fonterra dat aan de amberkleurige Spaanse wijn zijn naam heeft gegeven.


    Een eenzame ruiter galoppeerde San Fernando binnen, zijn kleren wit van het stof. Hij hield de teugels in voor het café. 'Cruz Blanca' en steeg af. Een slordige jongen op blote voeten leidde zijn paard weg.


    Er waren wat mensen in de gelagkamer van het café, want buiten woei een kille wind en de cappa is een povere beschutting tegen de ijzige winden die uit de Siërra's blazen.


    Een man begroette de ruiter bij zijn binnenkomst - een buitensporig dikke man met bolle wangen en uitpuilende ogen. Hij haalde hijgend adem en zijn pafferige handen bewogen zich vreemd rusteloos.


    Ze begroetten elkaar in het Andalusische dialect en de nieuw aangekomene bestelde 'café c'leche'.


    'En vriend?' vroeg de dikkerd toen de ober verdwenen was.


    'Wat voor nieuws is er?' Hij sprak Engels.


    'Het beste,' antwoordde de ander in dezelfde taal. 'T. B. is er geweest.'


    'Nee!'


    'Het is een feit. Ramundo heeft hem van dichtbij neergeschoten, maar die duivel is vechtend ten onder gegaan. Ze hebben Ramundo te pakken gekregen.' De dikke man snoof. 'Is dat niet gevaarlijk?' vroeg hij.


    'Voor ons niet; voor hem wel,' zei de man nonchalant. 'Ramundo weet niets anders dan dat hij twee jaar lang in Londen in weelde heeft gebaad van het salaris van een onbekende werkgever.'


    'Wat krijgt hij?' vroeg de dikkerd zenuwachtig.


    De man keek hem bevreemd aan.


    'Je wordt schichtig, vriend Meyers,' zei hij koeltjes.


    'Ik word misselijk van dit leven,' zei Meyers. 'We verdienen miljoenen, maar wat hebben we eraan? We zijn net honden die onze neuzen niet buiten het hok durven te steken. We zijn verbannen en verdoemd en er is geen toekomst.'


    'Je kunt beter hier zijn dan in de gevangenis,' filosofeerde zijn makker. 'En je zou stellig in de gevangenis zitten, zo niet erger -'


    'Wij hebben niets met de moorden van doen gehad,' viel Meyers hem bezwerend in de rede. 'Nee hè, Baggin?'


    'Ik weet weinig van de Engelse wetgeving af,' zei George T. Baggin langzaam. Hij was eens kassier van de London and Manhattan Securities Syndicate geweest. 'Maar voor zover ik er iets van weet, zou ik vrijwel zeker kunnen zeggen dat we opgehangen zouden worden - vast en zeker.'


    De dikkerd kromp ineen en veegde zijn voorhoofd af.


    'Ramundo heeft de ene gedood en Silinski de andere,' mompelde hij. 'Hoe is het met Silinski?'


    'Hij stond erbij toen T. B. beschoten werd maar nam de benen zodra hij zag dat de politieman buiten gevecht was gesteld. Vanavond komt hij hier.'


    Er viel hem iets in dat minder prettig was, want hij fronste zijn voorhoofd.


    'Silinski weet het natuurlijk,' ging hij peinzend door. 'Silinski is een van ons.'


    'Hij is ons van dienst,' waagde de dikkerd te zeggen.


    'Is ons van dienst geweest,' zei de ander met de nadruk op het laatste woord.


    'Wat bedoel je? Heeft hij niet onze stations opgebouwd en de juiste mensen aangetrokken om ze te bedienen? Nou, hij kent de hele zaak op zijn duimpje.'


    'Ja,' gaf Baggin met een wrang lachje toe. 'En kent ons ook op zijn duimpje. Waar zijn onze vrienden - de andere zaak die ik geregeld heb zonder Silinski erbij te roepen.'


    'Ze komen vanavond terug.' De dikkerd schuifelde onrustig heen en weer. 'Je zei dat van die man, die T. B. - is hij dood?'


    'Niet helemaal, maar bijna. Silinski heeft gezien dat hij een huis binnengedragen werd en dat er even later in grote vaart een ziekenauto kwam voorrijden. Hij heeft ook gezien dat hij naar buiten gedragen werd.


    Meyers dempte zijn stem.


    'Is Silinski -?' Hij maakte de zin niet af.


    'Hij is gevaarlijk. Ik zeg je, Meyers, we bevinden ons op glad ijs; het kraakt en barst om ons heen.'


    Meyers bevochtigde zijn droge lippen met zijn tong.


    'Ik heb de laatste tijd gedroomd,' bromde hij. 'Afschuwelijke dromen over gevangenissen -'


    'Hela - schei uit,' zei de Amerikaan vol afkeer. 'Er is geen tijd voor dwaze dromen. Ik ga vanavond nog naar het comité; jij moet me steunen. Hallo?'


    Er was, toen de ober weg was, een bedelaar het café binnengekomen. Hij bewoog zich met het stiekeme geschuifel van de geroutineerde schooier. Zijn haar was gemillimeterd en hij had een baard van drie dagen. Hij stak een groezelige hand uit. 'Señor,' mompelde hij. 'Por Dios'


    'Ruk uit.'


    De man keek hem smekend aan.


    'Diez centimos, señor,' dreinde hij.


    Baggin stak zijn hand op, maar liet hem weer vallen. Hij had iets onder het haveloze, hooggesloten jasje gezien. 'Wacht op mij op de weg naar Jerez,' beval hij en wierp de man een zilveren munt toe die de bedelaar vakkundig opving. De Amerikaan coupeerde de stroom van dankbetuigingen, zegeningen en plechtige verklaringen.


    'Kom over een half uur, begrepen?'


    'Wat ga je in vredesnaam doen?' vroeg Meyers.


    'Dat zul je wel zien.'


    Een half uur later liepen ze het café uit, Baggin naar zijn paard en de dikkerd naar een ruime Victoria die hij uit de stallen van het hotel had laten komen.


    Een anderhalve kilometer verder haalden ze de bedelaar in. 'Stap uit, Meyers, en laat de Victoria doorrijden. Je kunt wenken wanneer je die weer nodig hebt.'


    Hij wachtte tot het lege rijtuig weggereden was, en keerde zich toen naar de wachtende schooier.


    'Hoe heet je?'


    'Carlos Cabindez,' zei de man aarzelend.


    'Waar woon je?'


    'In Ronda.'


    'Waar kom je vandaan?'


    'Tarifa.'


    'Wat doe je voor de kost?'


    De man grijnsde en schuifelde met zijn voeten.


    'Vissen,' zei hij tenslotte.


    Plotseling schoot Baggins hand uit. Hij greep de kraag van het rafelige jasje en rukte dat open. Met een vloek wrong de man zich los.


    'Laat dat mes vallen,' beval Baggin. 'Ik zal je niets doen. Waar heb je dat hemd vandaan?'


    De bedelaar keek dreigend en trok het kale jasje om zich heen. 'Dat heb ik gekocht,' zei hij.


    'Dat lieg je,' zei Baggin. 'Het is een gevangenishemd; je bent een ontsnapte dwangarbeider.'


    De man gaf geen antwoord.


    'Uit Ceuta?'


    Weer geen antwoord.


    'Tot wat was je veroordeeld? Antwoord.'


    'Levenslang,' zei de ander nors.


    'Wat heb je uitgehaald?'


    'Assessinatos.'


    'Hoeveel?'


    'Tres:


    Baggin kneep zijn ogen een beetje dicht. 'Drie moorden, hè?' zei hij. 'Dan wil je zeker wel duizend peseta's verdienen?' vroeg hij. De ogen van de man begonnen te stralen. Baggin keerde zich naar de verontruste Meyers.


    'Je kunt doorrijden, Meyers,' zei hij.


    'Ik zie je vanavond wel. In de tussentijd wil ik een gesprekje hebben met onze vrind hier.'


    

  


  
    23. HET HUIS OP DE HEUVEL


    


    Voorbij de stad Jerez, langs de weg die in westelijke richting naar San Lucar leidt, ligt een heuvel. Eens stond er op het hoogste punt een oude grijze wachttoren, maar op een dag kwam er een excentrieke Amerikaan die het stuk land kocht waarop de toren stond, deze afbrak en er een kasteelachtig herenhuis bouwde. Men fluisterde dat hij gek was, maar geen Amerikaan zou worden opgesloten omdat Spanjaarden hem krankzinnig vonden.


    De Amerikaanse consul in Jerez bracht hem uit naastenliefde en belangstelling een bezoek, maar werd koel ontvangen. Hij kreeg te horen dat de eigenaar met jicht in bed lag en nu en nooit bezoek wenste te ontvangen. Dit maakte de goedwillende consul zo boos dat hij nooit weer kwam.


    De Amerikaan was er alleen maar zo nu en dan. Hij woonde er aanvankelijk minder dan een maand per jaar. Maar op zekere dag kwam hij en bleef er voorgoed. Hij werd ingeschreven als señor Walter G. Brown, uit New York. De Engelse politie zocht hem als George T. Baggin, oprichter van zwendelmaatschappijen, makelaar, exploitant van een gokkantoor, in alle opzichten een dief die er stiekem tussenuit geknepen was. Na enige tijd begon hij bezoekers te ontvangen, die ook bleven.


    Toen kwam er een periode waarin mr. Walter G. Brown vurig vaderlandslievend werd.


    Op de bovenste toren van zijn grote huis liet hij een enorme vlaggenmast oprichten waaraan bij bijzondere gelegenheden een belachelijk kleine Amerikaanse vlag wapperde, 's Nachts kwam er een aantal dikke koperen draden voor de vlag in de plaats en eenvoudige dorpelingen in de buurt zeiden dat ze vreemde geluiden hadden gehoord, net alsof er met gedroogde erwten in een bus gerammeld werd.


    Op de avond van een winterse dag maakten velen de tocht langs het steile pad naar het huis op de heuvel. Ze kwamen alleen of met zijn tweeën, meestal te paard, maar een buitensporig dikke man kwam in een klein rijtuigje, getrokken door twee hijgende muilezels.


    De laatste die kwam, was mr. Baggin. Hij had een onaangenaam lachje op zijn vierkante gezicht.


    Naast zijn paard liep een ademloze man in een versleten jas, met een kaalgeschoren hoofd.


    'Ik zal je zeggen waar je moet gaan staan,' zei Baggin. 'Er is een deur met een gordijn ervoor. De man zal dat gordijn voorbijlopen, met mij. Ik zal hem bij de arm vasthouden - zo. Dan zal ik zeggen: "señor Silinski, ik vertrouw u niet," en dan -'


    De man in lompen veegde met de achterkant van zijn hand het zweet van zijn voorhoofd, want het pad was steil.


    'En dan,' bromde hij, 'zal ik toeslaan.'


    'Dat is je geraden,' zei de ander waarschuwend.


    De man grinnikte. 'Ik zal niet falen,' zei hij veelbetekenend. Ze verdwenen in het grote huis. Vermeldenswaard is dat Baggin de deur met een eigen sleutel opende - en over de heuvel en het dal viel de duisternis.


    In de verte wezen lichten die door de bomen twinkelden, de plaats aan waar Jerez lag.


    

  


  
    24. DE NEGEN BAISSESPECULANTEN


    


    De kamer waarin de Negen Mannen zaten, was groot, zelfs voor Spaanse begrippen. Het leek wel een kleine collegezaal. Zware donkerblauwe fluwelen gordijnen hingen voor de grote ramen en verspreid hangende lampen gaven het nodige licht. De tafels waaraan de mannen zaten, waren in de vorm van een hoefijzer neergezet.


    Het is mogelijk dat sommigen van de Negen elkaar kenden, en enkelen konden wellicht vermoeden wie iedereen was. Het was moeilijk om Meyers te vermommen, omdat hij zo onbehouwen dik was en toch was het met de misleidende zwarte jassen die ze droegen, en de maskers van crêpe die ze voor hun gezicht hadden, moeilijk genoeg zelfs hem eruit te halen.


    De laatste man had zijn zitplaats ingenomen, toen een die aan het uiterste eind van het hoefijzer zat, ter rechterzijde van de president, vroeg: 'Hoe staat het met Silinski, broeder?'


    'Hij is er nog niet,' werd gedempt geantwoord. 'Dan is het misschien goed dat ik zeg wat ik op mijn hart heb vóór hij komt,' zei de eerste spreker. Hij stond op en acht paar ogen richtten zich op hem. 'Heren,' begon hij, 'het is tijd dat we met onze operaties ophouden.'


    Hij werd door gemompel onderbroken en zweeg.


    'Wat is er?' vroeg hij scherp.


    'Maak wat meer licht,' zei een masker aan het eind van het hoefijzer en wees naar het plafond waar maar de helft van de lampen brandde.


    Baggin knikte en de man stond op en liep naar de nis waar de schakelaars zaten. Voor de nis hing een gordijn.


    'Nee, nee, nee!' zei Baggin snel - want plotseling besefte hij dat er iemand achter het gordijn verborgen was, een ongure man in


    een gevangenishemd, met een vlijmscherp, gloednieuw mes in zijn vingers. Zo stelde Baggin zich hem voor.


    De gemaskerde man bleef verbaasd staan.


    'Nee, nee,' herhaalde Baggin en wenkte hem terug. 'Ik heb geen licht nodig bij wat ik ga zeggen. Je bent me in de rede gevallen, broeder.'


    De man nam met een gemompelde verontschuldiging zijn plaats weer in.


    'Ik heb gezegd,' ging Baggin door, 'dat de tijd voor ons is gekomen om ernstig te overwegen of het niet raadzaam is uiteen te gaan.'


    Deze woorden werden met instemmend gemompel begroet. 'Die organisatie van ons is gegroeid en gegroeid, tot een log geheel,' vervolgde hij. 'We zijn allen zakenmensen, ik hoef dus niet uit te weiden over het gevaar dat een zaak bedreigt die verantwoordelijkheden op zich neemt waar men niet persoonlijk voor kan zorgen.


    We hebben een schitterende organisatie opgebouwd. We hebben alle moderne wetenschappelijke snufjes toegepast om onze plannen te verwezenlijken. We hebben agenten in alle delen van Europa, in India, Egypte en Amerika. Zo lang die agenten niets wisten van de identiteit en de woonplaats van hun opdrachtgevers, waren we veilig. Om hiervan verzekerd te zijn, hebben we gewerkt met mr. Gregory Silinski, een heer die vier jaar geleden onze gelederen heeft versterkt - onder bijzondere omstandigheden.


    We hebben ook van de diensten van Catherine Silinski gebruik gemaakt, en dankbaar gebruik gemaakt. Ze is een charmante dame, voor wier toekomst u niet bang hoeft te zijn. Enige tijd geleden hebben we, zoals u allen weet, draadloze zendstations in de grote hoofdsteden geïnstalleerd, daar het de veiligste manier was om onze instructies over te brengen zonder aan onze agenten de oorsprong van deze bevelen te verraden. Er werd een code opgesteld, een zekere rangschikking van letters en woorden, maar een vernuftig man heeft het geheim van die co de ontdekt. We waren bereid zaken met hem te doen, hebben draadloos verbinding met hem gehad en wilden hem een bedrag betalen. Niet alleen hem, maar ook twee anderen, als ze ons geheim zouden bewaren en beloofden niets op papier te zetten van wat ze ontdekt hadden. Ze beloofden het, maar hielden de belofte niet en we moesten andere methoden toepassen. Ik ben volledig bereid de verantwoordelijkheid te aanvaarden voor mijn aandeel in het resultaat, net zoals ik bereid ben de verantwoordelijkheid met u te delen voor elke andere daad die door de omstandigheden noodzakelijk is geworden. En nu, heren, ben ik aan het belangrijke deel van mijn rede toe. Door de vruchten van ons werk te verdelen, kunnen we elk onze eigen weg gaan, in de vermomming die ons goeddunkt, om van het resultaat van ons gezwoeg te genieten. Binnenkort zal de verjaringstermijn voor velen van ons verstreken zijn. Voor anderen zijn er staten in Zuid-Amerika die hen zullen verwelkomen en hun elke luxe zullen bieden die hun hartje begeert en voor geld te koop is.


    Toch zou ik u niet aanraden uiteen te gaan. Ik heb een beter plan dat, naar ik aanneem, ons in staat zal stellen een maximum aan plezier in het leven te hebben met een minimum aan risico. Te dien einde heb ik uit ons gemeenschappelijke kapitaal een bedrag ter waarde van een half miljoen Engelse ponden afgezonderd. Ik heb uitgebreide voorzieningen getroffen, die ik u ter goedkeuring zal voorleggen. Ik heb onze toekomst uitgestippeld.'


    Hij spreidde zijn handen in een trots gebaar. 'Het is aan u om te beslissen of we ieder onze eigen weg zullen gaan, elk bevreesd voor de zwakheid van de ander, onze dagen vervuld van vrees, onze nachten slapeloos door twijfel, of dat we onder nieuwe omstandigheden samen in vrijheid zullen leven, in geluk en eenheid.'


    Weer werd er instemmend gemompeld.


    'Maar er is een element van gevaar dat uit de weg geruimd moet worden,' ging Baggin door. 'Tussen de vrijheid en ons ligt een schaduw.'


    Hij zweeg en keek van masker naar masker.


    'Die schaduw,' zei hij langzaam, 'is Gregory Silinski, de man die onze geheimen kent, die ons werk gedaan heeft, de enige man in de wereld die onze levens in zijn hand heeft.'


    Voor hij uitgesproken was, zag hij hun ogen van hem afdwalen en naar de deur gaan. Hij draaide zich om en keek het onderwerp van zijn betoog, dat hem kalm stond op te nemen, in de ogen. Silinski was de kamer binnengekomen terwijl Baggin aan het woord was, en stond te luisteren.


    Silinski had zo zijn eigen manier van doen, een onderdanige en toch dreigende houding, die indruk maakte. Hij was door T. B. Smith omschreven als een combinatie van een ober en een beul - wat een vrij gelukkige omschrijving was. Zijn ogen waren nu op Baggin gericht. 'Monsieur Baggin bewijst me te veel eer,' zei hij minzaam lispelend met zijn hoge stem.


    Baggin keek vluchtig opzij naar het gordijn voor de nis, waarachter de kaalgeschoren man in een gevangenishemd in elkaar gedoken met een gloednieuw mes stond te spelen.


    'Monsieur Baggin,' ging Silinski door, 'heeft het mis als hij zegt dat ik de enige ben die tussen de Negen Baissespeculanten van Cadiz en de vrijheid staat - er is nog een ander en zijn naam is T. B. Smith.'


    'T. B. Smith is dood of ligt op sterven,' zei Baggin nijdig. 'Dat hebt u ons bezworen.'


    Silinski boog genadiglijk even in zijn richting.


    'Mag zelfs Silinski een fout maken?' zei hij grootmoedig. 'T. B. is dood nog gewond.'


    'Maar hij is in elkaar gezakt.'


    Silinski glimlachte.


    'Het was slim en zelfs ik ben erin gevlogen,' bekende hij. 'De ziekenauto die hem weghaalde, was maar schijn - hij leeft en -' Hij liep naar voren tot hij tegenover het gordijn stond waarachter de moordenaar wachtte. 'Hij is in Jerez, heren.'


    'Dat is een leugen,' riep Baggin uit. 'Sla toe, Carlos.'


    Hij rukte het gordijn opzij en de ongure man erachter werd zichtbaar.


    Silinski deinsde met een asgrauw gezicht achteruit. Maar de veroordeelde verroerde zich niet.


    Woedend sprong Baggin op hem af en sloeg als een wilde, blindelings op hem in maar Silinski greep hem bij de arm en trok hem achteruit.


    In Silinski's andere hand was een pistool en de loop was gericht op de dwangarbeider.


    'Heren,' zei Silinski en zijn ogen fonkelden triomfantelijk, 'ik heb u gezegd dat T. B. leefde - daar is hij!'


    En T. B. Smith, in zijn gevangenishemd, met een hand tegen de muur van de nis en de andere op zijn heup, glimlachte opgewekt. 'Dat is maar al te waar,' zei hij.


    Onder zijn hand zaten drie schakelaars van het licht in de zaal. 'Het is ook waar,' zei Silinski, die dol was op toespraken, 'dat u in feite dood bent.'


    T. B. knikte; hij wist zo langzamerhand wie hij voor had.


    'Heeft een Poolse wijsgeer,' begon hij net zo aarzelend als iemand die aan een lang betoog begint, 'niet gezegd -'


    Toen draaide hij de lichten uit en liet zich plat op de grond vallen. De pistolen knalden tegelijkertijd en Silinski vloekte. Er was een hevig tumult in het donker. Een kluwen mannen boog zich over een uitgestrekt lichaam. Toen vond een bevende hand de schakelaar en de zaal baadde in een zee van licht. Silinski lag plat op zijn rug met een kogel in zijn been, maar de man die ze zochten, de man in het gestreepte hemd en met een baard van drie dagen, was verdwenen.


    

  


  
    25. T. B. SMITH BRENGT VERSLAG UIT


    


    In rood, blauw en groen; in druk variërend in grootte naar gelang het temperament van de krant; in wilde of kalme bewoordingen, al naar het karakter van de krant vereiste, zo gaven de bulletins met de inhoudsopgave van de kranten in Londen het eerste nieuws over het oprollen van de bende der negen baissespeculanten.


    'Nooit eerder in de geschiedenis van onze tijd,' begon het hoofdartikel van The Telegram.


    'Een verhaal dat zich laat lezen als de fantasieën van een romantisch schrijver' luidde de kop van The London Times and Courier.


    Dat de negen baissespeculanten onschadelijk waren gemaakt, werd begroet als een triomf voor de Engelse politie. Ongelukkigerwijs is de algemene opinie niet altijd de juiste en T. B. Smith keerde heel boos in Londen terug.


    Het was niet zijn schuld geweest dat de meesten van de troep waren ontsnapt.


    'De politie was twintig minuten te laat op haar post,' schreef T. B. in zijn persoonlijk verslag.


    'Geen schande voor het korps, dat een van de beste politiemachten ter wereld is, maar voor de plaatselijke politieautoriteiten, die te elfder ure iets duisters ontdekten in hun instructies uit Madrid en telegrafisch om opheldering moesten vragen zodat het huis op de heuvel niet eerder omsingeld was dan lang nadat de hele troep ontsnapt was. We hebben Francois Zillier te pakken gekregen. Hij is aan de Franse politie overgedragen, maar de rest is spoorloos. Ze hebben Silinski blijkbaar meegenomen, al of niet ernstig gewond. De gegevens die wij hebben, wijzen erop dat hij ernstig getroffen is. Hoe de anderen erin geslaagd zijn hem weg te dragen, gaat mijn verstand te boven; het "waarom" is duidelijk. Hij weet te veel. We hebben wat documenten bemachtigd. Er is een geheimzinnig stuk papier ontdekt in Baggins privékamer waarvan de inhoud nogal verward is, op het wilde af. Het is blijkbaar een eerste opzet voor een of ander toekomstig plan. Het moet nader bekeken worden.'


    

  


  
    26. DE DAME DIE £ 255,-- VERLOOR


    


    Er lag in het centraal archief van Scotland Yard en waarschijnlijk ligt het er nog, een dik pak telegrammen in het Frans, Engels, Spaans, Duits, Portugees en Italiaans. De inhoud van elk telegram komt op hetzelfde neer.


    'Een grondig onderzoek in het hele land heeft geen spoor van de negen baissespeculanten van Cadiz opgeleverd.'


    De geschiedenis van deze mannen zoals die in de archieven van Scotland Yard is opgenomen, is misschien niet zo volledig als die welke in het bezit is van de Franse politie, want monsieur Escoltier, eens vertrouwelijk telegrafist op de Eiffeltoren, had de Franse politie vele nuttige inlichtingen verschaft, die hij de Londense politie had onthouden.


    Uit de kladaantekeningen van de telegrammen die hij had ontvangen en had doorgeseind naar de ongelukkige Hyatt, had de Franse politie met behulp van codes die Scotland Yard welwillend ter beschikking had gesteld, de omvang van de operaties van de Negen kunnen vaststellen. Hieruit was ook gebleken hoe grondig ze te werk gingen. Onder verscheidene namen en onder de dekmantel van heel vaak onschuldig lijkende handelsondernemingen, hadden ze hun snode praktijken ongestraft uitgevoerd. Er bestaat nu geen twijfel meer over of de Deutsch Ost-Amerika Handel met zijn weelderige kantoren in Den Haag was een van de vele centra van waaruit werd geopereerd. Het is even zeker dat de Compagnie Maritime de Solent er ook een was. Het Credit Sud-Espagna - alle dreigementen met een aanklacht wegens smaad ten spijt - was een derde. Men kon de lijst uitbreiden met gefingeerde concerns in Wenen, Petersburg, Moskou, Milaan, Rome, Boedapest, Boekarest en Brussel. Voor zover kon worden nagegaan, was er geen kantoor in Kopenhagen of in een van de andere Scandinavische hoofdsteden. Aan de hand van de telegrammen van monsieur Escoltier maakte de Franse politie een globale raming van de winst die de bende gemaakt had.


    Koersdaling Zuid-Afrikaanse mijnwaarden (vooruitlopende op de bekendmaking dat de Portugese regering de werving van kleurlingen zou stopzetten)£ 1.750.000


    Koersdaling New York Steel (vooruitlopende op de 'zelfmoord' van de president van de National Bank of Baltimore)


    £ 2.850.000


    Koersdaling in koper


    £ 1.340.000


    (Samenvallend met de arrestatie van mr. Hilas B. Cuttering wegens verduistering. De stukken naar aanleiding waarvan de arrestatie was uitgevoerd, bleken later vervalst te zijn


    £ 1.000.000


    Koersdaling van Britse Industriële Fondsen (deskundigen beweren dat dit een van de mislukkingen van de Negen was)


    £ 100.000


    Koersdaling in Spaanse 4 %-staatsobligaties (zie pagina 49 van het aanhangsel van monsier Gaultiers rapport)


    £ 2.000.000


    Het kan best zijn dat de Franse politie de winsten heeft overschat. Ze heeft ook volledig gefaald door geen verband te leggen tussen het rampzalige kelderen van de Argentijnse fondsen en de revolutie van 1907 - een revolutie die zijn oorsprong vond in de machinaties van de Negen Mannen van Cadiz. De ontdekking van de bende en de onthullingen over hun modus operandi zijn de grootste sensatie in de geschiedenis van de misdaad. Erop volgde de wereldvermaarde 'International Convention of 1910' en het aanvaarden van de aanbevelingen daarvan die het werken met draadloze apparatuur voor persoonlijke


    doeleinden zonder toestemming van de regering verbood en die elke overtreding van deze verordening strafbaar stelde. 'Dank zij de ijver en de volharding van de Engelse politie,' zei The London Morning Journal in een commentaar op deze wet, 'zijn de Negen Mannen van Cadiz gedwongen uiteengegaan, is hun macht gebroken, behoren hun briljante schurkenstreken tot het verleden. Het is nog een kwestie van tijd en dan zullen ze in handen van de politie vallen. Hun gerechte straf zullen ze dan niet ontgaan. Verspreid als ze zijn -'


    T. B. Smith legde zijn krant neer toen hij aan deze zinsnede toe was. Hij lachte grimmig.


    'Verspreid, zijn ze dat wel?' zei hij. 'Ik betwijfel het.'


    Ondanks alle lof die hem en zijn afdeling werd toegezwaaid, was hij toch niet tevreden over zichzelf. Hij wist dat hij tekortgeschoten was. Het was geen kunst geweest de bende op te rollen. Maar de leden ervan te arresteren en de hand te leggen op het enorme fortuin dat ze hadden vergaard, dat zou een prestatie geweest zijn die de lofredes die men op hem afstak, zou hebben gerechtvaardigd.


    'De enige voldoening die ik heb,' zei hij tegen de hoofdcommissaris, 'is dat we zo vaak verwenst zijn om onze ondoelmatige manier van werken als we het goed doen, dat we het ons wel een beetje als een verdienste mogen aanrekenen, nu we de zaak hebben verknoeid.'


    'Dat zou ik niet zo willen zeggen,' protesteerde zijn chef. 'Je hebt alles wat menselijkerwijs mogelijk was, gedaan.'


    T. B. snoof.


    'Acht mannen en Silinski zijn me door de vingers geglipt,' antwoordde hij kortaf. 'Dat is niet zo best.' Hij stond op van zijn stoel en begon met gebogen hoofd heen en weer te ijsberen.


    'Als Silinski nog tien minuten later was binnengekomen,' zei hij en bleef plotseling stilstaan, 'zou Baggin me alles verteld hebben wat ik wilde weten. Dat prachtige plan van hem dat hun allen voor de rest van hun leven rust en veiligheid zou garanderen.'


    'Dat kan wel opschepperij geweest zijn,' opperde de ander, maar T. B. schudde zijn hoofd.


    'Het was geen opschepperij,' zei hij met grote stelligheid, 'en als het zo was, is het toch gelukt, want waar zijn de Negen? Een van hen is op het Duivelseiland, omdat hij het ongeluk had in onze handen te vallen, maar waar zijn de anderen? Verdwenen!


    Opgegaan in de mist - en het geld met hen. Ik verzeker u dat er zelfs niet het allerkleinste spoortje van deze mannen te vinden is. Hoe zijn ze uit Cadiz gekomen? Niet met de trein, want alle treinen naar het noorden heeft men in Bobadilla laten stoppen en doorzocht. Niet over zee, want het enige schip dat die nacht is uitgevaren, was de Braziliaanse kruiser Maria Braganza.'


    'Luchtschip,' opperde zijn chef spottend en liep naar de deur.


    'Het is onwaarschijnlijk,' antwoordde T. B. koeltjes.


    De hoofdcommissaris stond met zijn hand aan de open deur. 'In ieder geval is het met hen gedaan,' zei hij. 'Ze kunnen niet nog meer misdaden plegen.'


    'Ik waardeer uw optimisme,' zei T. B. brutaal, 'maar het spijt me te moeten zeggen dat ik het niet deel.'


    Er waren drie maanden voorbijgegaan sinds de verdwijning van de baissespeculanten. Na die dag was er geen nieuws geweest dat ook maar de geringste aanwijzing gaf waar ze zich schuil hielden.


    'We moeten één ding goed bedenken,' ging T. B. door terwijl zijn chef nog steeds in de deuropening stond. 'Buiten de Negen Mannen moeten er in Europa honderden agenten zijn die zonder te weten wie hun opdrachtgevers waren, jarenlang blindelings voor hun belangen gewerkt hebben. Waar zijn de mannen die in opdracht van Silinski zelfs een moord hebben gepleegd? Waar zijn de moordenaars in Europa en Amerika die de zelfmoord van de bankdirecteur in scène hebben gezet en de ramp met de Sud-Express hebben georganiseerd? We zijn niet één van die mannen op het spoor kunnen komen. Ik verzeker u dat, buiten de kern van deze bende, Silinski zo'n grote troep schurken bijeengebracht heeft als de wereld nog nooit gezien heeft. Die zijn er nog, dat is een onbetwistbaar feit. Over de hele wereld verspreid, maar verbonden door banden die door Silinski zijn gelegd, zijn er mannen die de werkende leden waren van de organisatie van de Negen Mannen. Op het ogenblik houden ze zich koest. Bent u het daar mee eens?'


    Er verscheen een agent in de deuropening.


    'Daar is een dame voor u,' zei hij.


    'Een dame!' zei T. B. verbaasd, want er kwamen zelden dames bij hem op bezoek. 'Wat wil ze?'


    'Het enige dat ik weet is dat ze u over geld wil spreken,' zei de man.


    T. B. keek zijn chef stomverbaasd aan en die schudde bedroefd zijn hoofd.


    'Dat had ik nooit van je gedacht, T. B.,' zei hij verdrietig en met die duistere opmerking liet hij T. B. alleen.


    De dame was gezet en rad van tong, een fatsoenlijke burgervrouw. Haar weelderige boezem was bezaaid met broches, in grootte variërend van een geldstuk tot een schoteltje. Ze was rood van gezicht en kort van adem. Met een minzaam knikje ging ze op de stoel zitten die T. B. haar aanbood.


    'Mr. Smith?'


    T. B. knikte en de dame zocht iets in een zwart satijnen tasje dat aan haar pols hing. Het bevatte vele rinkelende dingen en ook een klein notitieboekje dat de dame eruit haalde en open deed.


    'Op de vierde van de afgelopen maand,' begon ze.


    'Mag ik vragen, mevrouw,' viel T. B. haar kennelijk een beetje geërgerd, in de rede, 'waarvoor u precies komt?' De dame keek hem even verwijtend en verontwaardigd aan. 'Ik heb enige ervaring met de politie,' zei ze vinnig, 'sinds ik tegen Gustav Heilberg getuigd heb, een bediende die ervan beschuldigd werd dat hij een ring gestolen had die ruim vier pond sterling waard was, eigendom van -'


    'Maar -'


    'Ik weet best hoe de heren van de wet denken,' zei ze met een wijds handgebaar. 'Ik zei vanmorgen nog tegen mijn dochter: die politieambtenaren hebben het druk. Ze willen de feiten heel duidelijk voorgeschoteld krijgen, kort en bondig en - eh, nog een woord dat met een e begint dat me even ontschoten is - o ja, exact, dat is het.'


    'Dat geef ik graag toe,' zei T. B. Hij liep naar zijn bureau en drukte op een bel. 'Als het net zo'n geval is als dat van Gustav Heilberg, zal ik u naar de juiste afdeling laten brengen. Dergelijke zaken behandel ik niet zelf -'


    'Stop!' De dame stak een fonkelende hand op. 'Dit is een zaak van meer belang. Het betreft u - en een dame.'


    Als zijn bezoekster hem had willen schokken, dan was ze daar op een bewonderenswaardige manier in geslaagd.


    T. B. trok zijn wenkbrauwen op. Zijn mond viel open.


    'Het is een kwestie van £ 255,-- ,' zei de dame met opgeheven hoofd en de versierseltjes op haar hoed trilden, 'die ik verleden week aan een vriendin van u heb voorgeschoten - ik zeg voorgeschoten, omdat ik geen onaangenaamheden wil.


    Ik geloof dat ik er goed aan doe u uit te leggen dat we samen reisden. Ik hield het geld dag en nacht bij me - in mijn nachtzak - onder het kussen


    'Ik begrijp het!' Het begon T. B. te dagen. 'U bent bestolen en iemand heeft u aangeraden om naar mij toe te gaan -' 'Wacht,' zei de dame met stemverheffing,' wacht. Overdag had ik het in mijn keursje - het was zo'n aardige meid. Zat uren met me te praten over mijn overleden man, en haar broer was zo'n heer met zijn puntbaardje en monocle. Hij leek op de jongeman die ik ontmoet heb bij het kuren in Malvern. Nou, ze praatte en praatte en hielp me met pakken. Ik ben haar ook gaan helpen al had ze dat niet gevraagd, en het eerste dat ik zag toen ik beneden haar hut binnenkwam,' zei de dame en schudde een indrukwekkende vinger, was u.'


    'Mij?' T. B. staarde haar stomverbaasd aan.


    'Ja u,' herhaalde de bezoekster, kennelijk voldaan over het effect dat haar opzienbarende nieuws had. 'U, levensgroot, in een zilveren lijst bij het bed. "Wie is dat?" vraag ik. „Een van mijn vrienden," zegt ze en grist de foto weg. Dat was alles. Maar ik kan goed gezichten onthouden. Gisteren zag ik uw foto in de 'Police News -'


    T. B. vertrok even zijn gezicht.


    'Ik zag uw foto in de Police News,' herhaalde ze, 'en ik zeg bij mezelf: "Aha, dame! Ik ga die vriend van je eens opzoeken".' Ze zweeg en keek T. B. triomfantelijk aan.


    '£ 255,-- in bankbiljetten,' zei ze langzaam en met nadruk, bij elk woord met haar rechterwijsvinger in haar linkerhandpalm prikkend. 'Weg!'


    'Wanneer hebt u dat ontdekt?' T. B.'s belangstelling was gewekt hoewel hij, als hij haar verwarde verhaal voor zichzelf aanvulde, er niet veel anders in zag dan een ordinaire diefstal.


    'Toen ik in Euston aankwam, zat het geld in mijn juwelenkistje. Mijn visitekaartjes zaten daar ook in. Ik wilde een kaartje aan een allerliefst meisje geven dat ik in de trein ontmoet had -nichtje van een lord Zus of Zo - ik deed het kistje open - weg!'


    Ze zweeg opnieuw.


    'En wat verwacht u nu van mij?' zei T. B.


    'Dat u mijn geld terugvindt,' zei de dame in alle gemoedsrust.


    'Als ze u kent, moet u haar ook kennen.'


    'Hoe heette ze?'


    'Mad'waselle de Verdun.'


    T. B. schudde zijn hoofd.


    'Ik ken de naam niet,' zei hij, 'en als dat wel zo was, denk ik niet dat ik haar zou kunnen vinden. U kunt er zeker van zijn dat als ze een beroepsdievegge is, ze Engeland heeft verlaten -'


    'Ze is hier. Ik heb haar vandaag gezien. Ik zat boven in een bus en zij zat in een rijtuig,' zei de dame bitter, 'met mijn geld betaald. Kent u haar naam niet, de Verdun?'


    'Nee,' zei T. B. en stond op om te kennen te geven dat het gesprek was afgelopen.


    'Stel dat ze een andere naam had. Stel dat de naam die ik op een kaartje in haar hut zag, haar naam was.'


    'In dat geval,' zei T. B. vermoeid, 'kunt u me die beter ook geven.'


    De dame grabbelde even in de plooien van haar satijnen tas en na wat leek uit te groeien tot een eindeloze zoek partij, haalde ze een kaartje tevoorschijn. 'Alstublieft,' zei ze. Er stond op 'Catherine Silinski'.


    

  


  
    27. IN HET CENTRAAL ARCHIEF


    


    T. B. draaide zich om alsof hij met een zweep geslagen was.


    'Alstublieft,' zei de dame triomfantelijk. 'Wilt u me nu nog vertellen dat u mijn geld niet voor me kunt terugkrijgen?'


    'Het is niet te geloven, ondenkbaar!'


    Silinski in Londen!


    Terwijl hij daar druk over stond na te denken, werd zijn bezoekster ongeduldig.


    'Tweehonderdvijfenvijftig pond sterling,' mompelde ze afwezig. Hij keek op.


    'Uw geld, mevrouw,' zei hij kortaf, 'is het minst belangrijke aspect van de zaak.'


    Dat ergerde de dame, wat niet verwonderlijk was.


    -


    Het kleine telegraaftoestel naast het bureau van de hoofdcommissaris begon te tikken. Het gaf aan elke politiepost in de metropolis ratelend een bericht door. In Highgate, in Camberwell, in het slaperige Greenwich, in Ladywell, zowel als in Stoke Newington. 'Klikkerdeklikkerdeklik,' klonk het gehaast en onafgebroken. Het bericht luidde:


    'Aan alle posten: Aanhouding verzocht van een man en een vrouw (hier volgden de signalementen) die ervan verdacht worden dat ze een bedrag van £ 255,-- hebben gestolen van Louisa Breddell, wonende Sloe Grove, Bayswater. Alle reservekrachten in burger op pad.'


    Alle reservekrachten op pad!


    Dat was een bijzondere opdracht. Waarom was deze diefstal van £ 255,-- zo belangrijk dat de hele politiemacht van Londen werd gemobiliseerd om de dief te vinden?


    Londen wist niets van de gebeurtenis af. De forensen uit de voorsteden bemerkten misschien op weg naar huis dat er een paar pientere mannetjes rondhingen bij de ingang van het station, zagen misschien op het perron iemand slenteren - iemand die blijkbaar geen trein hoefde te halen. Er kwamen ook nieuwsgierige mannen in de hotels, die de hele avond in de hal, dicht bij de ingang, bleven zitten, enigermate geïnteresseerd in de mensen die kwamen en gingen. Zelfs de eindpunten van de trams werden niet vergeten, noch de rijen wachtende mensen bij de theaters, noch de pensions van Bloomsbury. Door heel Londen, van oost naar west, van noord naar zuid, werd snel en vlot het werk uitgevoerd dat Scotland Yard had opgedragen aan zwijgende agenten in burger.


    T. B. zat die hele avond in zijn kantoor te wachten. Het ene na het andere roze stukje papier werd bij hem binnengebracht en op zijn bureau voor hem neergelegd.


    Naarmate de avond vorderde, werden ze groter in aantal en lengte.


    Om acht uur kwam er een telegram: 'Niet vertrokken via de Hoek-van-Holland-route.'


    Even na negenen: 'Niet in mailtrein naar vasteland.' Daarna melden alle leden van de karavaan zich kort na elkaar; uit theaters, bars, restaurants, uit elke plaats in Londen waar mensen samen kwamen, werd door de spionnen in burger gerapporteerd.


    T. B. had zijn hoop gevestigd op de vrouw. Zonder haar zou Silinski zich wellicht in de ene of andere duistere achterbuurt van Londen verbergen. Om elf uur zat hij een telegram uit Harwich te lezen toen de telefoon bij zijn elleboog zoemde. Hij nam de hoorn op. 'Hallo,' zei hij kortaf.


    Heel even hoorde hij niets. Toen klonk er heel duidelijk en helder een stem.


    'T. B. Smith, neem ik aan.'


    Het was de stem van Silinski.


    Als er iemand bij T. B. in de kamer was geweest, had die waarschijnlijk gedacht dat het een gewoon gesprek was dat hij aannam. Behalve dat zijn gezicht wat vertrok, wat een gewoonte van hem was als hij erg opgewonden was, liet hij niets blijken van de verschillende gevoelens die Silinski's stem had opgewekt.


    'Ja, ik ben T. B. Smith; jij bent natuurlijk Silinski.'


    'Ik ben natuurlijk Silinski,' zei de stem minzaam, 'en het ligt u op de tong me te vragen waar ik ben.'


    'Zo gek ben ik niet,' zei T. B. droogjes; 'maar waar je ook bent - en ik leid uit het feit dat je stem duidelijk klinkt, af dat je in Londen bent - ik zal je te pakken krijgen.'


    Aan de andere kant van de lijn klonk een lachje.


    T. B. stak zijn hand uit en drukte op het knopje van een bel op zijn bureau.


    'Ja,' klonk Silinski's stem spottend. 'Ik ben in Londen. Ik zou dolgraag weten waar mijn vrienden zich schuil houden.'


    'Je vrienden?' T. B. was oprecht verbaasd.


    'Mijn vrienden,' zei de stem ernstig, 'die me zo onbarmhartig op de zoutvlakten van Jerez hebben laten liggen om te sterven, terwijl zij zich uit de voeten maakten.'


    Terwijl Silinski praatte, kwam een politieagent de kamer binnen en waarschuwend hief T. B. zijn hand op.


    'Vertel me eens,' zei hij langs zijn neus weg, 'waarom je niet met ze meegegaan bent.'


    Toen legde hij bliksemsnel zijn hand over het mondstuk van de hoorn en richtte zich tot de wachtende agent. 'Loop vlug naar de kamer van mr. Elk,' zei hij snel, 'en vraag aan de centrale uit welk deel van Londen - van welk kantoor -die man tegen mij spreekt.'


    Silinski was aan het praten voordat T. B. was uitgesproken. 'Waarom ik niet met ze meegegaan ben?' zei Silinski met enige bitterheid in zijn stem. 'Omdat ze me niet mee wilden hebben.


    Silinski heeft gedaan wat hij moest doen. Waar zijn ze nu? Dat wil ik graag weten. Wat nog belangrijker is, ik wil bijzonder graag inlichtingen hebben die u alleen, señor, mij kunt verstrekken.


    De grenzeloze onbeschaamdheid van de man deed T. B. grijnzen.


    'En dat zijn?' vroeg hij.


    'Er was,' zei Silinski, 'bij de documenten die u in ons hoofdkwartier in Jerez hebt gevonden, een stuk papier waar iets onbegrijpelijks op geschreven was, iets dat blijkbaar - dat denk ik tenminste, want ik heb het niet gelezen - vrij zinloos was.'


    'Dat was er,' zei T. B. opgewekt.


    'Dat heb ik begrepen uit Baggins opwinding toen we op de vlucht sloegen,' zei Silinski. 'Waar, als ik vragen mag, is dit belangwekkende stukje lectuur gebleven?'


    De koele, zakelijke vraag benam T. B. bijna de adem.


    'Het is op het ogenblik bij Scotland Yard,' zei hij.


    'Met mijn - eh - dossier?' vroeg de stem met een lachje.


    'Eerder met het dossier van je vriend Baggin,' zei T. B.


    'Kunt u mij voor het geval ik ooit bij Scotland Yard zou willen inbreken,' zei de stem langzaam, 'duidelijke aanwijzingen geven waar ik het kan vinden?'


    Het was er T. B. om te doen Silinski aan de praat te houden tot de agent die hij naar de centrale had verwezen, terugkwam.


    'Ja,' zei hij. 'Op het ogenblik ligt het in de kast "Nog te ordenen gegevens", maar ik kan je niet beloven dat het daar blijft. Zie je, Silinski, ik sla je ondernemingszin en durf hoog aan.'


    Hij wachtte op antwoord, maar dat kwam niet. Op dat moment ging de deur open. De agent die hij de opdracht had gegeven, kwam binnen.


    T. B. legde weer zijn hand over het mondstuk. 'De centrale zegt dat u met niemand bent doorverbonden, meneer,' zei hij.


    'Wat?' T. B. staarde hem aan. Hij nam zijn hand van het mondstuk en riep zachtjes: 'Silinski'. Er kwam geen antwoord en hij riep weer. Met de hoorn nog tegen zijn oor keek hij op.


    'Hij heeft opgehangen.'


    Toen klonk een andere stem. 'Bent u klaar?'


    'Nee. Wie bent u?' vroeg T. B. snel.


    'De centrale - de huiscentrale van Scotland Yard.'


    'Wie praatte er dan tegen me? Waar vandaan?'


    'Nou, iemand uit het centraal archief.'


    Met een wit gezicht sprong T. B. op.


    'Kom mee,' zei hij en holde de lange gang door. Met drie treden tegelijk ging hij de brede trap af. Een agent van dienst in de hal draaide zich verbaasd om.


    'Is er zojuist iemand weggegaan?' vroeg T. B. ademloos.


    'Een heer is net de deur uit,' zei de man. 'Weggereden in een auto - met een dame aan het stuur.'


    'Is mr. Elk in het gebouw?'


    'In het archief,' zei de man.


    T. B. vloog de trap op. Het archief was achter in het gebouw. De deur stond op een kier en de kamer was donker. In een oogwenk was T. B. binnen en had het licht aangedraaid. Midden in de kamer lag de ongelukkige Elk in een plas bloed. Een pistool lag naast hem. T. B. boog zich over hem heen. Elk leefde, maar was zwaar gewond. Vlug keek T. B. de kamer rond. Hij zag dat de telefoon van de haak lag. De kast met 'Nog te ordenen gegevens' erop stond open, en was leeg.


    

  


  
    28. HET VERLOREN OORLOGSSCHIP


    


    VERTALING van een uittreksel uit een notitieboekje dat in Gregory Silinski's huis in St. John Street werd gevonden en nu in het bezit is van de politieautoriteiten.


    -


    'Het mag gezegd worden dat het leven nogal banaal is vanuit het standpunt van een schrijver bezien, en dat "Ware Verhalen" merkwaardig genoeg vaak opmerkelijk saai zijn. In werkelijkheid gebeurt het nogal eens dat dénouements pas na verloop van een jaar of tien plaatsvinden - een tiental jaren waarin de held dik geworden is en de heldin iets van de bloem der jeugd heeft verloren en eigenschappen heeft ontwikkeld, die niet in overeenstemming zijn met de opvattingen die men aanvankelijk over haar karakter had. Er zijn maar heel weinig verhalen, tragisch en komisch, uit het werkelijke leven die goede "boeken-verhalen" zijn, omdat het leven uit anticlimaxen is opgebouwd en omdat de schurken erin vaker wel dan niet worden gerespecteerd en de deugd dikwijls ten onder gaat voordat een ondankbare wereld de immense waarde ervan beseft.'


    -


    Men hoeft geen bewonderaar van Silinski te zijn om het met veel van wat hij heeft gezegd, eens te zijn. Silinski was een filosoof zonder dat hij een heer was. Het kan zijn dat hij te veel op de smalle basis van zijn filosofie steunde. Hij redeneerde wellicht dat hij, omdat zijn zaak werkelijkheid was, er wel op aankon dat de dénouement zo'n jaar of tien zou aanlopen. Misschien had hij zelfs visioenen van een 114 keurige oude dag - van een Silinski met witte haren, vrijgevig en vereerd, die in zijn kindsheid over deugdzame concurrenten, begraven en vergeten, zat te mijmeren.


    Ongelukkigerwijs is het verhaal van de negen speculanten een 'geboekstaafd' verhaal - een van de zeer weinige - en de dénouement naderde met onrustbarende snelheid. Het beetje troost dat hij misschien uit zijn filosofie putte, zij hem gegund.


    T. B. Smith was ook een filosoof, maar van een ander type. Kritiek verdroeg hij met een stoïcijnse gelijkmoedigheid. Werd hem te veel lof toegezwaaid, dan stond hij daar sceptisch tegenover. Er zou kritiek te over geweest zijn als het nieuws over de gewelddaad in Scotland Yard was uitgelekt, maar gelukkig was Elk niet dood en was de wereld onkundig van de gebeurtenis. Silinski was ontsnapt. Er was drukte genoeg. Acht van de Negen Mannen waren in het niets verdwenen. Er werd geen officiële pluim daarvoor op T. B.'s hoed gestoken, hoeveel lof het misleide publiek hem ook toezwaaide. Het ergste van al en het schokkendst was dat in het centraal archief van Scotland Yard was ingebroken en belangrijke documenten waren gestolen. De inhoud daarvan was niet voor de politie verloren, want Scotland Yard zet niet alles op één kaart, ook al is die kaart zo veilig als het centraal archief. Er waren talrijke fotokopieën van het stuk papier en een daarvan lag de ochtend na de diefstal op T. B.'s bureau.


    Het memorandum, want dat was het, bevatte minder dan honderd woorden en met alle doorhalingen erin opgenomen, luidde het:


    'Idee (doorgehaald). Ideeën (opnieuw geschreven). Stel dat we uit elkaar gaan; waar elkaar te ontmoeten; rekening houden met toevallige scheidingen; moet ergens een plek zijn; maar dat zou gevaarlijk zijn; anders, cijfers moeten gemakkelijk onthouden kunnen worden; vooral omdat geen van die mensen de kennis hebben (doorgekruist en herschreven); vooral moeilijk voor niet-technici (woord onleesbaar) om in geheugen te prenten en één cijfer een wereld van verschil maakt. Lobo zou goed zijn, toegankelijk, niet druk bezocht. Stel voor op eerste ju elk jaar afspraak in Lobo. (P.M. - Lobo zou feitelijk nergens zijn!). Tot dusver alleen uitgelegd aan Zillier.'


    Dat was alles en T. B. las en herlas het memorandum. Zillier was de enige die het wist. Door een aller-ongelukkigst toeval had Baggin zijn plannen toevertrouwd aan de enige man die ze misschien nuttig had kunnen gebruiken als de Voorzienigheid hem de kans had gegeven te ontsnappen. Maar de Franse regering had hem veilig op Duivelseiland.


    Voor het overige was er meer uitleg nodig dan hij kon geven. Hij nam een pen en begon de zinnen die hij niet begreep, op te schrijven.


    'Moet ergens een plek zijn; maar dat zou gevaarlijk zijn; anders, cijfers moeten gemakkelijk onthouden kunnen worden.' Een plek zou gevaarlijk zijn? Hij was van zijn stuk gebracht en dat was hem aan te zien. Wat werd er bedoeld met 'plek'?


    Hij grinnikte even toen hij zich een beroemde juridische spitsvondigheid herinnerde met betrekking tot de vraag wat een 'plaats' was in de zin van een bepaalde wet. Elke willekeurige plaats op het aardoppervlak was een 'plek'. Wat kon dan 'anders' zijn? Ergens niet op aarde? Hij glimlachte weer. In de lucht? Wat waren de cijfers - en nog wel technische cijfers? 'Op de eerste ju afspraak in Lobo - nergens!'


    'Dit is een complete waanzin!' T. B. smeet zijn pen neer en sprong op. 'Ik ga naar het ziekenhuis, die goeie Elk opzoeken.' Hij liep naar het bureau van de hoofdcommissaris en werd hartelijk ontvangen.


    'Nog nieuws, T. B.? Heb je je puzzeltje al opgelost?'


    T. B. grijnsde. 'Nee,' zei hij, 'en als het origineel niet gestolen was, zou ik niet de moeite hebben genomen het te bestuderen.' Hij bereikte de Strand langs de kortste weg. Een bulletin van een krant trok zijn aandacht en hij bleef staan om een avondblad te kopen.


    


    'VERLIES VAN EEN OORLOGSSCHIP'


    


    Hij moest de krant doorbladeren om het kleine berichtje te ontdekken dat de aanleiding was voor zo'n groot aanplakbiljet.


    -


    'De Braziliaanse regering heeft nog een kruiser uitgezonden om een onderzoek in te stellen naar het Braziliaanse oorlogsschip Maria Braganza dat al een maand spoorloos is. Er wordt gevreesd dat het schip onlangs vergaan is in de cycloon in het zuidelijk deel van de Atlantische Oceaan.' 'Maria Braganza?' dacht T. B. - en herinnerde zich waar hij het schip had gezien.


    Spoedig daarna was hij echter het schip en het ongeluk dat het overkomen was, vergeten, want hij had een massa routinewerk te doen dat al zijn aandacht opeiste. Maar de naam dook in de loop van de dag weer op en op een wonderlijke manier.


    -


    Een dronken zeeman, kennelijk een buitenlander, werd vechtend uit een kroegje in Edgware Road gesmeten. Hij stond langzaam op en was blijkbaar in dubio of hij rustig zou weggaan of zich weer in de strijd zou storten. Het is niet te veel gezegd dat, als hij de vreedzame weg gekozen had, het mysterie van de verblijfplaats van de Negen Mannen nooit zou zijn opgehelderd. In die paar seconden van wikken en wegen werd over het lot van Baggin en zijn makkers beslist, over dat van Silinski en zijn zuster, en over de reputatie van Scotland Yard.


    De buitenlandse zeeman nam een besluit. Hij wankelde terug naar de klapdeuren van de kroeg, duwde ze open en ging naar binnen.


    Een paar minuten later klonk een politiefluitje. Een doodgewone agent drentelde op zijn gemak naar de plaats van onrust en nam de vechtlustige buitenlander in hechtenis omdat hij 'dronken was en de openbare orde verstoorde'.


    Dit was het begin van de beslissende strijd met de speculanten, een strijd die Europa een miljoen pond sterling kostte en vele levens, maar die voorgoed een einde maakte aan de Negen Mannen van Cadiz.


    

  


  
    29. SILINSKI BEGRIJPT


    


    Wat 'dubbele kamers' voor de toneelschrijver zijn, dat zijn evenwijdige kolommen voor de journalist. In de eerste ziet men twee handelingen tegelijkertijd, in de laatste kan men twee geesten op verschillende manieren naar hetzelfde doel zien werken.


    Aldus Gregory Silinski in Parijs en T. B. Smith in Londen.


    Stelt u zich Silinski in Parijs voor, een Parijs dat zich opmaakt voor de lente, en de takken van de bomen in het Bois de Boulogne lichtgroen. Een dag met heel zacht weer, met een vroege zomer in de lucht, zonder iets kils in het briesje dat af en toe zachtjes door de Boulevard des Capucines woei.


    Elke dag kwam er een bedachtzame student naar de Coq d'Or, gladgeschoren, sjofel in het zwart gekleed, met een das die opzichtig genoeg was om aan een artiest te doen denken en een bril zakelijk genoeg om in de richting van een dokter te wijzen. Die monsieur Flamarrion woonde in Montmartre en noemde zich werktuigkundig ingenieur. Hij kwam - volgens zijn papieren - uit Bayonne.


    Hij trok vanzelfsprekend de aandacht van de politie. Men rapporteerde over hem dat hij vrijgezel was, 'ijverig en oppassend'. Hij had, zei het rapport,' aucune amie intime'. De Parijse rechercheur, van nature achterdochtig, verschilt wezenlijk van zijn collega van Scotland Yard. In de eerste plaats gaat hij te veel op eerste indrukken af en laat zich daar maar al te gauw door leiden. Tijdens zijn uitermate grondig onderzoek krijgt verder degene die hij observeert, een blijvend etiketje opgeplakt. Aldus verduurde monsieur Flammarion, die voor het eerst in Parijs was, precies twee dagen lang de hinderlijke aandacht van de Parijse politie en werd toen genoteerd als 'ongevaarlijk'.


    En al die tijd smeekte T. B. Smith de Franse autoriteiten toch vooral goed op Silinski te letten.


    Elke dag kwam monsieur Flammarion zijn brioche in zijn koffie dopen en las hij geduldig en grondig de Journal des Débats. Elke dag kwam er in dat bewonderenswaardige café ook een jonge vrouw, zwaar gesluierd, die blijkbaar pas weduwe was geworden.


    Ze zaten niet aan dezelfde tafel, maar doorgaans wel dicht genoeg bij elkaar voor heimelijke blikken en voor wat conventionele beleefdheden.


    'Mag ik u Le Matin aanbieden, madame?'


    'Heel vriendelijk van u, monsieur.'


    Op deze manier stond Silinski met zijn zuster in verbinding, want in de krant die hij zo beleefd aanbod, zat altijd een brief voor haar met nieuws, zijn plannen en het beetje geld dat ze nodig had.


    Op deze ochtend in april las Catherine wat beverig haar brief. Op Silinski's wangen lag een blos toen hij haar groette. Zijn ogen glansden iets te veel en zijn knikje miste dat quasi-eerbiedige dat het gewoonlijk had.


    En wat meer zegt: hij liet alle schijn dat ze elkaar niet kenden, varen en riep haar bij zich aan tafel.


    'Catherine,' zei hij snel, 'we moeten weg uit Parijs.'


    Ze knikte.


    'Onze vriend Zillier!' zei hij en liet zijn stem dalen. 'Denk je eens in, kleintje. Terwijl wij in vrijheid ons brood eten, kwijnt hij weg in boeien! Gevangen; als een hond!' Ze keek hem nieuwsgierig aan.


    Zijn ogen dansten. Er zat een rode vlek op zijn gezicht. Ze wist dat er een grote onderneming stond te gebeuren. 'Ik kan 's nachts niet slapen,' ging hij door. 'Ik schrik op en zie Zillier in zijn kooi -'


    'Gregory,' zei ze met vaste stem, 'waarom praat je zo tegen me?'


    Hij was niet uit het veld geslagen.


    'Kleintje,' zei hij juichend, 'ik praat zo omdat ik zo voel. Zillier betekent dat ik weer vat op de zaken krijg. Baggin is weg en met hem mijn voorspoed. Jij kunt geen werk meer krijgen. We hebben ons tot diefstalletjes moeten verlagen om in leven te blijven. De Negen Mannen heb ik gemaakt!' zei hij en aangezien het café leeg was, kon hij zich zijn geliefkoosde gebaren permitteren. 'Ik heb ze geschapen, hun plannen, hun organisatie, zelfs hun code. En nu! Ik zit met honderdenéén brutale heren opgescheept die tot de ontdekking zijn gekomen dat hun middelen van bestaan zijn verdwenen omdat hun lot aan dat van mij verbonden was. Aan de ene kant word ik door de politie gezocht, die op mijn leven uit is, aan de andere kant door mijn agenten, die mijn geld willen. Van deze twee ben ik het minst bang voor de politie.'


    Hij zweeg om zijn koffie te drinken.


    'Tegen de politie en die vrienden kan ik maar op één plaats mijn heil zoeken - bij de Negen Mannen van Cadiz; nu de Acht Mannen van Nergens en één van Duivelseiland. Hoe weer samen te werken - hoe mr. Baggin te vinden, daar gaat het om.' Hij haalde een stukje papier uit zijn portefeuille.


    'Tot vandaag had dit geen waarde voor me,' zei hij, op het papiertje tikkend. 'Het gaf me geen aanwijzingen over de wijze waarop mijn vrienden ontsnapt zijn, in het niets verdwenen zijn. Maar vandaag is me een groot licht opgegaan. We gaan naar onze vrienden toe!'


    Dit wat Silinski betreft die, zoals we nu weten, die avond uit Parijs vertrok.


    

  


  
    30. WAT DE ZEEMAN ZEI


    


    De oplossing van het memorandum drong niet zo vlug tot T. B. door, omdat zijn geest niet zo elastisch was als die van Silinski. 'Hier is een geval dat je leuk zult vinden, T. B.,' zei zijn chef terwijl hij zijn kantoor binnenliep. 'Een man die zegt dat hij Silva heet en die om zoiets alledaags als dronkenschap en verstoring van de openbare orde is opgebracht, blijkt een wandelend geld deposito te zijn. Twaalfhonderd pond in bankbiljetten en zesentwintigduizend Franse francs zijn op hem gevonden. Hij spreekt weinig of geen Engels, ziet eruit als een zeeman - wil jij erheen gaan om te zien wat voor vlees we in de kuip hebben?' Binnen een kwartier was T. B. op het politiebureau.


    'Hij is nu gekalmeerd,' zei de dienstdoende brigadier, ik geloof niet dat hij zo heel erg dronken is, alleen maar wat vechtlustig en zo.'


    'Wat denkt u van hem?'


    'Het is een zeeman; gedeserteerd uit een of andere buitenlandse marine, zou ik zeggen. Hij draagt ondergoed dat bij een uniform hoort en heeft een soort embleem op zijn hemd - drie sterren en een nummer.'


    'Braziliaanse marine,' zei T. B. meteen. 'Spraakzaam?'


    De brigadier glimlachte.


    'In zijn eigen taal heel erg,' zei hij droogjes. 'Toen ik hem fouilleerde, zei hij een heleboel dingen die waarschijnlijk erg grof waren.'


    T. B. knikte.


    'Ik ga naar hem toe,' zei hij.


    Een cipier ging hem voor door een lange gang.


    Aan beide kanten waren grijs geschilderde deuren, alle met een klein metalen luikje.


    De cipier hield voor een van die deuren halt, stak een glimmende sleutel in het slot en schoof een goed geoliede grendel opzij. De deur zwaaide open.


    Een man die met zijn hoofd in zijn handen op een houten bankje zat, sprong op toen T. B. binnenkwam en stortte een vloed van woorden over hem uit. 'Kalm, kalm,' zei T. B. 'Je spreekt Spaans, vrind.'


    'Si, señor,' zei de man, 'ik ben een Spanjaard.'


    'Dat komt goed uit, want ik spreek geen Portugees,' zei T. B.


    'Ik ken geen woord Portugees,' zei de man vlug.


    'Toch ben je gedeserteerd van een Braziliaans oorlogsschip,' zei T.B.


    De man staarde hem uitdagend aan.


    'Is het niet zo, vrind?'


    De gevangene haalde zijn schouders op. 'Ik zou graag roken,' was het enige dat hij zei.


    T. B. nam zijn gouden koker uit zijn binnenzak en deed die open.


    'Zeer bedankt,' zei de zeeman en nam de door de cipier aangestoken lucifer aan.


    Als hij de methodes van de Engelse politie had gekend, zou hij argwaan hebben gekregen. Ergens anders zou een man misschien afgebekt zijn, overdonderd, zo geïntimideerd dat hij zou bekennen. In Frankrijk zouden de juge d'instruction en de politie samen een bezwarende bekentenis uit hem gewrongen hebben al stribbelde hij nog zo tegen. In Amerika zou de 'Derde Graad', de meest verachtelijke van alle politiemethodes, op soortgelijke manier zijn gehanteerd.


    Maar de Engelse politie pakt de zaken meestal vriendelijk aan en dat werkt heel goed.


    De zeeman trok aan zijn sigaret en keek van tijd tot tijd van de bank waarop hij zat, op naar de glimlachende T. B.


    Deze vroeg niets. Hij had niets te vragen. Hij vroeg niet hoe de man aan al dat geld kwam. Aan zo'n grofheid wilde hij zich niet bezondigen. Hij wachtte tot de zeeman ging praten en dat deed die tenslotte.


    'Señor,' zei hij, 'wilt u weten waar ik mijn geld vandaan heb?'


    T. B. zei niets.


    'Eerlijk,' zei de zeeman luid en onderstreepte zijn woorden met een handgebaar, 'eerlijk, señor,' ging hij ernstig door: 'Ik zie het zo: elke man heeft zijn prijs.'


    'Ongetwijfeld,' gaf T. B. toe.


    'Een prijs voor ziel en zaligheid.' De man blies een kringetje rook uit en keek het na toen het naar het gewelfde plafond van de cel zweefde.


    'Sommige mensen,' vervolgde hij, 'taxeren zichzelf in rustige ogenblikken op twintig miljoen dollar - om zich dan heel dwaas in een onberaden ogenblik te verkopen voor -'. Hij knipte met zijn vingers.


    'Nog nooit,' dacht T. B., 'heb ik zo veel filosofisch aangelegde misdadigers ontmoet.'


    'Toch zou ik u willen verzoeken,' zei de zeeman, - en ik zou de lezer willen verzoeken te beseffen dat hij Spaans sprak, wat zelfs een onbeschaafde taal een literair vernisje geeft - 'dat het een kwestie van gelegenheid en behoefte is. Er zijn ogenblikken dat ik mijn vrijheid voor geen miljoen peseta's zou riskeren - en er zijn dagen geweest dat ik mijn ziel voor tienduizend reis zou hebben verkocht.'


    Hij zweeg weer, want hij had de waardering van een Zuid-Europeaan voor een auditorium, de hang van de zuiderling tot dramatische effecten.


    'Zestigduizend peseta's is veel, señor, het is meer dan tweeduizend pond in uw geld - dat was mijn prijs.'


    'Waarvoor?'


    'Ik zal u een raadseltje opgeven: op de Maria Braganza hadden we honderd officieren en manschappen -'


    Er ging T. B. een lichtje op.


    'Je bent gedeserteerd van de Maria Braganza,' zei hij, maar de man schudde glimlachend zijn hoofd.


    'Integendeel, ik heb mijn ontslag uit de marine gekregen, rechtmatig bevestigd en ondertekend door mijn goede commandant. U kunt het in mijn pension vinden, in een metalen koffer onder een schilderij van de gezegende Heilige Teresa van Avila of, zoals sommigen zeggen, Segovia. Nee, señor, ik ben eervol ontslagen. Luister.'


    Zijn sigaret was bijna op en T. B. opende opnieuw zijn koker. De man hielp zichzelf met een dankbaar knikje met zijn hoofd. Langzaam begon hij zijn relaas, een verhaal dat, geloof ik, meer dan alle andere verhalen ertoe bijdraagt de omvang te begrijpen van een complot dat de door hem beschreven gebeurtenissen mogelijk maakte.


    'Ik was onderofficier op de Maria Braganza,' begon hij en ging door met de geschiedenis te vertellen van de reis van dat merkwaardig oorlogsschip, van de dag af dat het uit Rio vertrok tot het de haven van Cadiz binnenvoer.


    'We bleven veel langer in Cadiz dan we verwacht hadden en de mannen mopperden - want de volgende haven zou weer Rio zijn. Maar om de een of andere reden wilde onze commandant niet uitvaren. Toen kwam hij op een dag aan boord - hij was meestal aan de wal - en zag er buitengewoon opgewekt uit. Tevoren was hij altijd somber geweest, alsof hem iets hinderde. Maar dat was nu allemaal anders. Wat voor zorgen hij ook gehad had, die waren nu verdwenen. Hij liep lachend en grapjes makend op het dek rond. Wij meenden natuurlijk eruit te moe-ten opmaken dat hij bevel had gekregen onmiddellijk naar Brazilië terug te varen.


    Diezelfde dag kregen we opdracht lading aan boord te nemen die de regering had gekocht. Wat het ook was, het was buitengewoon zwaar, in stevige vierkante kistjes verpakt met metalen banden eromheen. We namen tweehonderdvijftig van die kistjes aan boord en het laden nam het grootste gedeelte van een dag in beslag.'


    'Wat wogen ze?' vroeg T. B.


    'Elk ongeveer vijftig kilogram,' zei de man. 'En,' voegde hij er met een nonchalant air aan toe, 'ze bevatten allemaal goud.'


    T. B. rekende uit hoofd.


    'Dat komt neer op anderhalf miljoen pond sterling,' zei hij min of meer bij zichzelf.


    'Dat weet ik niet,' zei de ander, 'maar het was enorm veel. Ik ontdekte het goud per ongeluk, want ik en nog een onderofficier waren aangewezen de kistjes in een van de munitieruimen te zetten en toen er een kistje kapot ging, zag ik - wat ik zag. Om echter op de commandant terug te komen: 's avonds kwam hij aan boord, nadat hij eerst opdracht had gegeven ervoor te zorgen dat we voldoende stoom op hadden en verder alles voor vertrek gereed te maken.


    Toen vertelde ik hem dat ik de inhoud van een van de kistjes had gezien en dat vond hij vervelend. "Wie heeft het nog meer gezien?" vroeg hij en ik vertelde hem van de onderofficier die bij me was geweest.


    "Praat er niet over als je leven je lief is," zei hij, "want dit is een topgeheim van de regering. Stuur onderofficier Alvarez naar me toe." Dat was de naam van mijn maat. Ik gehoorzaamde en stuurde Alvarez naar achteren. Hij kreeg hetzelfde op het hart gedrukt en werd weggestuurd.


    Om tien uur die avond gingen de kwartiermeesters naar hun posten en alles was gereed om de ankers te lichten. Toen het later werd, begon de commandant tekenen van ongeduld te vertonen. Ik was op de brug met de officier van de wacht, en de commandant liep het dek op en neer, keek nu weer eens op zijn horloge en vloekte dan weer, terwijl hij zijn kijker op het land ten noorden van de stad richtte. Ik heb vergeten te zeggen dat om half negen een van de sloepen weggestuurd was en dat die nog niet terug was.


    Het was over die sloep en wie daarmee zou komen, dat de commandant zich zo ongerust maakte.


    Om elf uur kwam de sloep pas langszij. Wij hoorden hem over het water snel aankomen - want het was heel stil. Toen kwam hij langszij en een aantal heren stapte aan boord. Ze praatten allemaal opgewonden en zagen eruit of ze een eind gelopen hadden; want bij het licht van de wandlamp in het gangpad zag ik dat hun laarzen en broeken wit van stof waren. Zulk stof als er, meen ik, op de weg buiten Cadiz ligt. Een was heel erg bang. Hij was erg dik. Een andere, en hij was de leider, praatte met onze commandant en kort daarop hoorde ik het bevel - "kwartiermeester, gereedmaken om de haven te verlaten", en dat de commandant de officier van de wacht zijn koers opgaf. We gingen met volle kracht weg en koersten recht naar het westen. Het was een volmaakt rustige nacht, met sterren, maar zonder maan. Toen we (zover ik kon beoordelen) ongeveer twintig mijl uit de kust waren, liet de commandant mij en Alvarez in zijn hut komen.


    "Kameraden," zei hij, "ik wil jullie een voorstel doen, maar laat me eerst vragen of jullie goede vaderlanders zijn." We zeiden dat we dat waren.


    "Waar," zei de commandant tegen mij, "taxeer je je vaderlandsliefde op?" Ik zweeg.


    'Señor,' zei de gevangene ernstig, 'ik verzeker u dat ik er niet aan dacht dat het eigenlijk een belediging was, want tot op zekere hoogte hadden we onze normen verloren. Ik stond in tweestrijd - als ik te veel vroeg, zou ik een kans verspelen. Als ik te weinig vroeg, zou ik zeker geld verliezen. Zo dacht Alvarez er ook over. "Señor commandant," zei ik, "als een eerlijk man -"


    "Dat laten we buiten beschouwing," zei de commandant. "Noem een prijs."


    En dus stelde ik in het wilde weg een bedrag gelijk aan drieduizend pond sterling voor en Alvarez, die niet erg origineel is, herhaalde: "drieduizend pond".


    De commandant knikte. "Dat zal ik jullie betalen," zei hij. "Bovendien zal ik jullie ontslag verlenen uit de Braziliaanse marine en mogen jullie vannacht het schip verlaten."


    Ik heb hem niet gevraagd waarom. Ik begreep dat hij een gewaagd plan had, waarvan ik beter niet kon weten. Bovendien was ik langer dan een maand niet aan de wal geweest - en daar waren de drieduizend pond.


    "Voor jullie weggaan," zei de commandant, "wil ik jullie uitleggen dat mijn eer en reputatie niet geschaad mogen worden. Over een paar dagen, als we in volle zee zijn, krijgen jullie kameraden die achterblijven, een nieuwe dienst aangeboden, een dienst onder een nieuwe en rijkere regering. Een regering die trouwe dienst en gehoorzaamheid royaal zal belonen".'


    De gevangene grinnikte zachtjes, alsof hij aan iets amusants dacht.


    'We gingen naar land in de stoomsloep. De commandant bracht ons persoonlijk. Het was een gedenkwaardige tocht, señor. U kunt zich ons misschien voorstellen in open zee, met niets anders dan het gehakkepuf van de motor van ons bootje. Alvarez en ik zaten voorin, met de handen om de kolf van onze pistolen - we kenden onze commandant - en hij stuurde ons persoonlijk op de lichten af die al spoedig aan de horizon opdoemden. We gingen in Cadiz aan land en kregen papieren mee voor de Braziliaanse consul voor het geval dat men zou merken dat we waren teruggekeerd. Maar niemand zag ons en als dat wel zo was, vond men het niets, bijzonders op dat uur van de nacht twee Braziliaanse zeelui door de straten te zien lopen. Vergeet u niet dat alleen de havenautoriteiten wisten dat de Maria Braganza was uitgevaren. De volgende ochtend schaften we ons wat burgerkleding aan en gingen met de middagtrein naar Sevilla. Op ons gemak kwamen we in Madrid, daarna in Parijs. Daar zijn we een poosje gebleven.' Hij grinnikte weer onderdrukt.


    'Alvarez,' begon hij weer, 'is een levenslustig man, maar zoals ik al zei, niet erg origineel. In Parijs komt een levenslustige man ver, maar een met geld komt verder, tenminste als er achter de levenslust en de rijkdom intelligentie steekt. Mijn arme Alvarez ging in Parijs zijn eigen gang. Hij maakte vrinden.' Weer glimlachte hij peinzend.


    'Ik heb Alvarez laten gaan,' legde hij uit. 'Zijn wegen zijn de mijne niet. Ik ben naar Engeland gegaan. Ik houd niet van dit land,' zei hij eerlijk. 'Uw arbeidersklasse is lomp en zijn ruzie zoekers.'


    Er werden nog wat vragen gesteld en beantwoord en tien minuten later repte T. B. zich terug naar Scotland Yard met de geschiedenis van de gestolen kruiser.


    

  


  
    31. DE 'MARIA BRAGANZA'


    


    Weer waren de Negen Mannen op de aanplakbiljetten van alle Londense kranten. Weer gonsden de telegraafkabels van het ene eind van de wereld naar het andere en langzaam, stukje bij beetje, kwamen er flarden nieuws binnen die Scotland Yard aan elkaar paste.


    'Hoe vreemd,' zei de London Journal, 'verscheidene grote strafzaken zich ook hebben ontwikkeld, in geen enkel geval is de onwaarschijnlijkheid zo groot geweest als die van de huidige fase in deze opmerkelijke zaak. Onze lezers zullen zich herinneren . . .'


    (Hier ging de Journal verder met de geschiedenis van het ontstaan en de ontwikkeling van de organisatie van de Negen Mannen en hun plannen - een geschiedenis die de lezer al kent.) 'En nu hebben we het stadium bereikt dat, naar we vertrouwen, het laatste zal zijn. Het is duidelijk dat deze mannen, die de beschikking hebben over enorme rijkdommen, die ze ten koste van mensenlevens en door duizenden onschuldigen te ruïneren, hebben vergaard, zich van de diensten van de commandant van het Braziliaanse oorlogsschip Maria Braganza hebben verzekerd.


    Kapitein-ter-zee Lombrosa heeft een niet te benijden reputatie bij de Braziliaanse Marine. Een onderzoek heeft uitgewezen dat hij al jaren de Braziliaanse schatkist had bestolen, en de ontdekking van zijn bedrog viel samen met zijn verdwijning. Maar niet alleen met zijn verdwijning, maar met de verdwijning van de kruiser van de Braziliaanse regering. Het is niet moeilijk te begrijpen welke argumenten de Negen Mannen hebben aangevoerd om de bemanning van dit ongelukkige oorlogsschip over te halen. Ze hadden enorm veel geld ter beschikking, ze konden lonen bieden waarvan de ongeletterde mannen van de Braziliaanse marine nooit hadden durven dromen.


    Maar hoe het ontslag van Alvarez en zijn maat te verklaren?


    Ons lijkt het nogal gemakkelijk. Deze twee leden van de bemanning wisten hoe groot de schat was die aan boord van de Maria Braganza was gebracht. Zij alleen hadden enig begrip van de rijkdom van de Negen Mannen. Ze waren gevaarlijk om aan boord te hebben. Hun aanwezigheid zou muiterij kunnen betekenen, stakingen, alle consequenties van een situatie die komisch zou zijn als er niet iets tragisch aan deze merkwaardige geschiedenis ten grondslag lag.


    Vanaf de dag dat de Maria Braganza Cadiz verliet, is het schip schijnbaar onzichtbaar geworden. Wij zeggen "schijnbaar" omdat een nader onderzoek van de scheepstijdingen ons doet vermoeden dat dit schip niet alleen gezien is in een Engelse haven, maar daar ook kolen heeft ingenomen. Op de zestiende januari publiceerde Lloyds tussen andere aankomsten die van de Spitioza in Port Elizabeth. Eerst werd vermeld dat dit een oorlogsschip was dat onder Venezolaanse vlag voer. Later werd dit verbeterd in Columbiaanse, een fout die gemakkelijk gemaakt kan worden als men de nationaliteit van een schip moet beoordelen naar zijn vlag. Want op een klein embleem in het midden na, hebben beide landen dezelfde vlag. Een lijst van alle oorlogsschepen van de wereld toont aan dat er niet een van die naam bestaat en latere berichten van de Kaap toonden aan dat het schip dat binnenvoer en zo gehaast kolen en voorraden innam, geen ander was dan de Maria Braganza. Zodat er ergens op de wijde wereldzee een gestolen kruiser dobbert met aan boord een verzameling van 's werelds grootste boeven, Napoleontisch in de grootheid van hun misdaden. Maar geld dat veel kan doen, kan niet alles en het is noodzakelijk dat deze mannen, niet minder dan de bemanning van het schip, van voedsel en andere levensbehoeften worden voorzien. En wat nog belangrijker is, dat zij de kolen bemachtigen die zo'n noodzakelijk onderdeel van de scheepsuitrusting zijn. In dit verband hebben we een paar belangrijke ontdekkingen gedaan.


    Een onderzoek van de lijst van scheepstijdingen wijst uit dat twee maanden geleden drie kolenschepen uit Cardiff besteld werden. Aan dat feit is niets bijzonders en hun schijnbare bestemming gaf in die tijd geen aanleiding tot commentaar. Ze werden besteld voor gebruikelijke havens in Zuid-Amerika, maar het is opmerkelijk dat de afzender in elk geval de kapitein verzegelde orders meegaf, die alleen in volle zee geopend mochten worden. Tot nu toe is er van deze schepen geen bericht ontvangen en het is louter een slag in de lucht van ons als we veronderstellen dat de kolenschepen bestemd waren voor de Maria Braganza en dat ze op het een of andere afgesproken punt en op het een of andere tijdstip het oorlogsschip midden op de oceaan ontmoet hebben en hun vracht hebben overgeladen.


    Maar geheimzinniger nog is het charteren van de Hedleigh Head, een stoomboot van tweeduizend ton uit de wilde vaart


    die op de zestiende van de vorige maand een van de vreemdste ladingen aan boord nam die een schip ooit heeft ingeladen. We weten nu dat een maand tevoren een van de grootste zaken voor woninginrichting in het West End opdracht kreeg om voor tienduizend pond sterling de uitgebreide inrichting van een schip te leveren die, naar men zei, bestemd was voor de Zuid-Amerikaanse eigenaar van een jacht. De firma in kwestie heeft zich gespecialiseerd in het uitvoeren van dergelijke luxeopdrachten en zo'n opdracht werd dus niet als iets ongewoons beschouwd. Dus werden stoelen, lambriseringen met kroonlijsten, allerlei stoffering, schilderijen en twaalf prachtige ameublementen aan boord van de Hedleigh Head gebracht met duidelijk als bestemming Valparaiso. Ook nu weer kreeg de kapitein verzegelde orders en ook nu denken we weer dat aangenomen mag worden dat de goederen voor de Maria Braganza bestemd waren; en dat het schip niet naar Valparaiso voer, maar dat de lading in volle zee werd overgenomen.


    Er zijn vele en fantastische ideeën geopperd over de verblijfplaats van de Negen Mannen van Cadiz. Een van onze tijdgenoten schetst een fantastisch beeld van het leven op een of ander heerlijk eiland in de Stille Zuidzee, buiten de scheepvaartroutes, en ziet de Negen Mannen in Oosterse pracht en praal leven, een dolce far niente. Het ligt er natuurlijk dik bovenop dat zo'n veronderstelling absurd is. Zo'n eiland bestaat alleen in de fantasie van een romantisch schrijver. De onbewoonde gebieden van de aarde zijn niet talrijk en zijn voornamelijk woestijnen zoals de Sahara. Overal waar het leefbaar is, waar comfort is, waar geen ziekten heersen, kan degene die er arriveert, er zeker van zijn dat hij niet de eerste is.' Dit citeer ik allemaal uit de Journal, omdat het voldoende dicht bij de waarheid en de actualiteit is om geciteerd te worden. Dat Baggin al zijn plannen had gebaseerd op de verondersteling dat zo'n eiland bestond en ontdekt kon worden, weten we nu. Hij had fantasie, maar aan zijn aardrijkskundige kennis mankeerde wel wat.


    Het 'idee', dat stuk papier waarvoor Silinski zijn leven had gewaagd om het te pakken te krijgen, was nu tot op zekere hoogte eenvoudig genoeg.


    Het idee: Stel dat we uit elkaar gaan, waar elkaar te ontmoeten moet ergens plek zijn, maar dat zou gevaarlijk zijn.


    Oplossing: Een of andere plek betekende ergens land.


    Het idee: Anders, cijfers moeten gemakkelijk onthouden kunnen worden: vooral moeilijk voor niet-technici om in geheugen te prenten en één cijfer een wereld van verschil maakt, stel voor afspraak Lobo.


    Oplossing: De lengtegraad en breedtegraad van een plaats op zee, moeten gemakkelijk te onthouden zijn.


    Dit was het enige gedeelte van de kleine aanwijzing dat T. B. moeilijkheden opleverde. De Gazeteer verschafte geen opheldering. Ook de Admiraliteit kon niet helpen. De marineautoriteiten deden hun best het mysterie van 'Lobo' op te lossen.


    Omdat T. B. geen redenen zag het nieuws dat hij had, achter te houden, deed hij wat hij ook had gedaan toen hij de geschiedenis van de deserteur aan de pers had onthuld; hij riep dat apparaat te hulp en de hele krantenwereld brak er zich het hoofd over om in 'Lobo' een duistere toespeling te ontdekken op een of ander eenzaam eiland in de Stille Zuidzee.


    Vele vernuftige veronderstellingen werden geopperd, maar niet één vond genade.


    In Londen werd een conferentie van ambassadeurs gehouden waarop met algemene stemmen werd overeengekomen dat de landen nauw zouden samenwerken om de Maria Braganza en de bemanning zo spoedig mogelijk op te sporen en te straffen. De Braziliaanse regering stemde erin toe de mogendheden te vrijwaren voor schade tijdens de actie en in het geval dat het schip noodzakelijkerwijs vernietigd moest worden omdat de opstandige commandant tegenstand bood, een overeengekomen bedrag als compensatie te aanvaarden.


    Er zijn in het verloop van alle grote ondernemingen wonderbaarlijke periodes van rust die degenen die dan leven, beter beseffen dan zij die achteraf de verhalen erover lezen. Er waren weken van ergernis en dagen van grauwe wanhoop in een kamer van Scotland Yard. Want alle aanwijzingen kwamen op één punt uit: ergens in de wereld waren de Negen Mannen van Cadiz, maar waar kon niemand zeggen. Elke haven in elk beschaafd land was waakzaam. Kapiteins van mailboten, van vuile kleine vrachtzoekers, van oorlogsschepen van alle naties keken naar de Maria Brangaza uit. Drie Engelse kruisers, die onopvallend door de thuisvloot voor dat doel waren uitgeleend, zochten op de onwaarschijnlijkste plaatsen, maar zonder resultaat.


    Toen begon de nieuwe terreur.


    T. B. had altijd het onaangename gevoel gehad - en dat was door het uiteendrijven van de Negen niet weggenomen - dat ergens in Europa de organisatie die met duivelse vindingrijkheid door Silinski was opgezet, nog bestond. Wie waren de wanhopige en aan lager wal geraakte mannen die als agenten voor de Negen optraden? Wie het ook waren, ze waren goed gekozen. Silinski was buitengewoon goed bekend met de onderwereld. Er bestond nauwelijks een land waar hij niet een poosje was geweest - in de schaduw levend, vaker wel dan niet op de vlucht voor de justitie.


    Dat hij dan een schitterende gelegenheid had om in aanraking te komen met juist dat type dat tenslotte zo waardevol voor hem bleek te zijn, is boven elke twijfel verheven.


    Niet een van deze mannen was opgespoord. Ze hielden zich schuil op de achtergrond - onheilspellend, dreigend, een voortdurend gevaar.


    Dat gevaar was des te groter als Silinski zich weer bij zijn handlangers had gevoegd of als hij toevallig met ze in aanraking was gekomen, zoals hij snoevend had beweerd.


    Te weten dat dit gevaar bestond, was ergerlijk. Des te ergerlijker omdat het gepaard ging met het ongeduld omdat er niets kon worden gedaan. Drie weken lang - drie hele eeuwigheden -kwam er geen bericht binnen over de Maria Braganza. Toen pikte een stoomboot die op de Kaap voer, een sloep op met een dode man aan boord en een ruwhouten kist, vol met Engelse gouden munten. Er waren geen papieren; het bootje had geen naam, maar voor het mysterie van de tragische vondst had T. B. een oplossing die van officiële zijde instemming kreeg. Een van de bemanningsleden van de Maria Braganza had een deel van de schat gestolen en in de nacht geprobeerd er vandoor te gaan. Hij was maar al te goed geslaagd. 'Dit wijst erop, zei T. B. 'dat het oorlogsschip, toen de man vluchtte, binnen het bereik van de een of andere kust was, waarschijnlijk het eiland Sao Thome of Principe. De man, die geen kompas had, koos een verkeerde koers. Uit de gegevens blijkt dat hij van dorst is gestorven.'


    Twee kanonneerboten van de vlootbasis aan de Kaap werden uitgestuurd om op die breedtegraad te zoeken, maar vonden niets. De commandant van de Dwarf een kleine Engelse kanonneerboot, had echter ten dele succes, want het trof een vissersboot uit Monrovia die drie weken tevoren een 'grote stoomboot' had gezien die naar het zuiden koerste.


    De Engelse regering had de nodige maatregelen getroffen om te voorkomen dat de Negen voorraden konden innemen. Het werd bij een bijzonder Koninklijk Besluit (bekend als de 'Van-haven-tot-haven-verordening') de kapiteins verboden met verzegelde orders uit te varen of hun vrachten ergens anders uit te laden dan in de havens die in de scheepspapieren stonden vermeld. Andere landen hadden dit voorbeeld gevolgd en de Duitse regering stelde een dienst in die toezicht hield op charterdiensten, een controlerende instantie die nu nog bestaat. De weken gingen voorbij zonder dat er meer nieuws over het schip bekend werd, en T. B. begon zich zorgen te maken en niet zonder gegronde redenen. Hij had een gedetailleerde tabel van de Admiraliteit gekregen, waaruit hij kon aflezen hoeveel leeftocht en kolen een schip als de Maria Braganza van dag tot dag nodig had, en hij wist dat men krap kwam te zitten aan boord. Toen kwam uit Parijs het bericht dat er een spoor van Silinski was gevonden. En ofschoon het al oud was, stak T. B. op dezelfde dag dat hij de boodschap kreeg, het Kanaal over.


    -


    T. B. kwam op de avond van de eerste maart in Parijs aan. Hij logeerde in Hotel d'Antin in de Rite d'Antin, een van die gezellige hotelletjes waar Parijs er vele van heeft. Zijn bezoek had gedeeltelijk succes. Hij ontdekte sporen van Silinski en zijn zuster en vond zonder veel moeite de kamers waar ze gewoond hadden en, met behulp van een Franse rechercheur, het café waar het illustere paar bij voorkeur kwam. Op de een of andere manier verzamelde hij een aardige hoeveelheid nuttige gegevens over de Silinski's. Op een avond zat hij voor het Café de la Paix zo maar wat naar de eindeloze rij voorbijgangers te kijken. Dat was iets wat hij graag deed. Doet niet elke Engelsman die in Parijs is en de tijd heeft, dit graag?


    Terwijl hij daar zijn koffie zat te drinken, kwam een man van de straat af het terras op. Hij schoof een stoel bij het tafeltje naast dat van T. B. en ging zitten. Het was een gedrongen man met een verwilderde baard en hij onderscheidde zich in weinig van de gewone burger. T. B. keek even naar hem en richtte toen zijn blikken weer op de voorbijgaande menigte. Weldra echter trok het buurtafeltje opnieuw zijn aandacht doordat er nog een man ging zitten, die net zo onopvallend was. De twee mannen kenden elkaar blijkbaar, want na een korte begroeting raakten ze verdiept in een gesprek dat zo zachtjes werd gevoerd dat T. B. niets verstond.


    Als nu T. B. niet een geboren politieman was geweest, zou hij een geboren journalist zijn, want hij was mateloos nieuwsgierig. Voor zover hij wist, waren deze twee wellicht in een gesprek over eigen aangelegenheden verwikkeld. Het onderwerp had inderdaad misschien te maken met een of ander vertrouwelijk familiegeheim.


    Maar zodra deze twee gewone burgers hadden doen blijken dat ze niet gestoord wensten te worden, werd het verlangen, om luistervink te spelen T. B. te machtig.


    Maar zijn onvergeeflijke nieuwsgierigheid werd niet beloond, op één opmerking na die hij opving en waaruit hij begreep dat het gesprek in plat Duits of in het Vlaams werd gevoerd.


    Een onverstaanbaar gemompel van de een.


    'Zo!' zei de ander en knikte.


    Weer gemompel.


    'Ja,' zei de ander en voegde er fluisterend iets aan toe.


    T. B. was boos. Niet op zichzelf, omdat hij ten opzichte van ogenschijnlijk onschuldige mensen de spion uithing - hij had op dat punt geen scrupules - maar om de buitengewone en onnodige zorgvuldigheid waarmee deze mensen hun zaken voor zich probeerden te houden.


    Hij kende vrij goed Vlaams - het lijkt wel wat op Zuid-Afrikaans - en hij zou alles hebben kunnen verstaan wat ze zeiden, als ze alleen maar zo goed hadden willen zijn het luidop te zeggen.


    Tenslotte gaf hij zijn poging om iets te horen vol afschuw op en opende zijn Journal du Soir. Hij begon een bijzonder luguber verhaal te lezen over een apachemoord in Montmartre.


    Weer dat onverstaanbare gemompel, en in zijn niet gerechtvaardigde ergernis dacht T. B. er twee keer over of het niet raadzaam was van plaats te veranderen.


    Hij las het verhaal uit, sloeg een blad om en begon aan een briljant, maar volslagen onlogisch artikel over een van Frankrijks onvermijdelijke 'situaties' en was op de helft toen hij plotseling ophield met lezen. Ofschoon zijn ogen op de gedrukte bladzijde


    gericht bleven, was elke vezel van zijn lichaam gespannen. Onverstaanbaar gemompel. . . 'Silinski'. . . gemompel 'schip'. . . gemompel.' Hij wachtte. De stemmen bleven monotoon doormompelen.


    'Silinski - schip!'


    Dat was alles. Hij hoorde geen andere woorden die hem verdere aanwijzingen gaven over het onderwerp van gesprek, maar 'Silinski - schip' was voldoende. Even later zag hij een Franse rechercheur voorbij wandelen, merkte hoe die snel en ogenschijnlijk nonchalant alles scherp observeerde en ving zijn blik op. Het teken dat T. B. hem gaf, was onmerkbaar voor iedereen behalve voor iemand die op de hoogte is met de universele tekentaal uit de grote politiewereld. De Franse rechercheur wist wat ervan hem verwacht werd toen hij T. B. als om wakker te blijven in zijn rechteroog zag wrijven. Hij liep door tot de hoek van de Place de 1'Opéra en wachtte. T. B. was binnen de minuut bij hem en legde snel de zaak uit. De rechercheur luisterde. Hij had de mannen opgemerkt.


    'Als monsieur le commissaire naar het café terug wil gaan en een smoesje bedenkt om ze aan de praat te houden, zal ik alles doen wat nodig is.'


    T. B. knikte en liep naar het café terug. De mannen waren met de ober aan het afrekenen toen T. B. op zijn plaatsje terugkwam met twee of drie kranten die hij in de haast op de hoek bij de kiosk had gekocht om zijn afwezigheid te verklaren. Toen ze opstonden, keek T. B. de man met de baard in het gezicht en knikte glimlachend.


    Hij zag dat de man zijn wenkbrauwen argwanend fronste, en zei: 'Monsieur Herhault, n'est ce pas?'


    'U vergist zich, monsieur,' zei de man koel.


    'Pardon,' zei T. B. snel, met diepe onderdanigheid, 'maar dan heb ik het mis. Ik dacht -'


    'Goedenavond, m'sieur,' zei de ander kortaf en keerde zich om om weg te gaan.


    'Een ogenblik.' T. B. legde zijn hand op de arm van de man. 'Ik kan u niet laten gaan na zo'n misverstand. Wilt u niet gaan zitten, terwijl ik uitleg hoe het komt dat ik me vergiste?'


    'Uw uitleg is niet nodig,' zei de man kortaf. 'Houdt u me alstublieft niet op.'


    Met één oog gericht op de kuierende menigte, zag T. B. de Franse rechercheur voorbijkomen.


    'Ik zal u niet ophouden, m'sieur,' zei hij en boog even.


    De twee mannen verlieten het café. Hij keek ze na toen ze de Place overstaken, in de richting van de Rue de la Paix. Hij volgde op een afstand en zag ze in een zijstraatje verdwijnen. Hij versnelde zijn pas en toen hij de hoek om ging, stuitte hij op een groepje mensen in de verlaten straat. De twee mannen waren omsingeld door een zestal politieagenten in burger. Ze protesteerden heftig en de agenten keken onaangedaan toe.


    Toen T. B. er aankwam, namen twee van de Franse agenten elk een gearresteerde man bij de arm, terwijl een om een taxi floot. T. B. ging niet mee naar het kantoor van de commissaris. Hij had de rechercheur verteld wat hij gehoord had en wilde het daarbij laten.


    Hij ging naar zijn hotel terug en wachtte. Het was bijna middernacht toen de Franse rechercheur kwam. 'We hebben hun kamers doorzocht en kunnen niets anders vinden dan een tekeningetje van de hoofdwindrichtingen van het kompas,' zei hij.


    'Ontkennen ze dat ze van Silinski's bestaan afweten?' De Fransman haalde zijn schouders op. 'Ze ontkennen niets, ze bekennen niets,' zei hij. 'Het is ongebruikelijk voor mijn landgenoten om iets te bekennen in de opwinding van een arrestatie. Maar ik zet een spion in dezelfde cel en dan horen we morgen misschien wel wat. Het enige dat we nu weten, is dat ze Fransen zijn, ofschoon ze uit Brussel komen, en dat ze hier al een maand zijn, voor onbekende zaken.' De volgende ochtend bracht T. B. geen verdere inlichtingen, mannen hadden in het bijzijn van de spion hun mond niet opengedaan.


    'Ik ben bang dat we ze zullen moeten laten gaan, tenzij we meer bewijsmateriaal krijgen,' zei de agent die de boodschap kwam brengen. 'Ik ben met u van mening dat die twee mannen agenten van Silinski zijn of geweest zijn, maar we moeten sterker staan.'


    Maar er kwamen niet meer aanwijzingen en nog diezelfde avond kreeg T. B. bericht dat ze op vrije voeten waren gesteld.


    Ze werden zorgvuldig in de gaten gehouden, maar ze gingen nog dezelfde avond met de sneltrein naar Luik.


    Dat vertelde de rechercheur allemaal aan T. B. bij een kopje koffie en een sigaret in het Cafe de la Paix.


    'Het is heel merkwaardig,' zei de Franse rechercheur peinzend.


    Het was La Croix van de staf van Lefeu. 'Dat u ze, althans een van hen, over Silinski en een schip hebt horen spreken. Weet u zeker dat u zich niet vergist hebt?'


    T. B. knikte.


    'Ik geloof het ook met,' zei La Croix. 'Ik heb ze verhoord en ze ontkenden dat ze iemand van die naam kenden en dat ze ooit zijn naam hadden genoemd. Dat is op zichzelf verdacht.'


    'Hebt u in hun kamers niets gevonden?'


    'Niets - behalve de winstreken van het kompas.'


    Hij tastte in zijn binnenzak, haalde er een notitieboekje uit, opende dat en nam er een opgevouwen blaadje papier uit. Dat streek hij glad op het marmeren blad van de tafel waaraan ze zaten. Er was niets op geschreven, er stond alleen een eenvoudig tekeningetje op: een kruis met kleine cirkeltjes aan het eind van elk arm en een grotere cirkel in het midden.


    Op T. B.'s sombere gezicht stond duidelijk teleurstelling te lezen.


    'Dit,' zei La Croix gekscherend, 'geeft u geen aanwijzingen over dat geheimzinnige Lobo van u, neem ik aan.' T. B. schudde zijn hoofd.


    'U wel?' vroeg hij en de Fransman lachte.


    'Nee,' zei hij, 'voor mij is het alleen maar een vreemd kruis zonder betekenis.'


    


    [image: ]


    


    T. B. streek het papier glad en klemde peinzend zijn lippen opeen. 'Mag ik dit hebben?' vroeg hij na een poosje.


    'U mag er een fotokopie van hebben,' zei de voorzichtige La Croix. 'Zelfs het kleinste document heeft een zekere waarde en maakt deel uit van het dossier. Tot we weten wat van belang is en wat geen betrekking heeft op de zaak, kunnen we niets vernietigen of afgeven. Toevallig heb ik uw wensen voorkomen, want er is al een fotokopie gemaakt. Die krijgt u vandaag nog.' Het was op de negende maart dat T. B. met de gegevens die hij had kunnen bemachtigen en met de nietszeggende fotokopie van het kruis, naar het Gare du Nord reed, op weg naar huis. De trein stond op het punt van vertrek toen een man het perron opholde. T. B. had een gereserveerd compartiment, zodat de man geen moeite had hem te vinden. Hij sprong op de treeplank en duwde T. B. een blauwe envelop in de hand.


    'Ik kom van de hoofdcommissaris,' zei hij ademloos. 'Dit is een telegram voor u, het is net aangekomen.'


    T. B. bedankte hem en de trein zette zich in beweging.


    T. B. leunde achterover in de kussens, scheurde de blauwe envelop open en begon te lezen. Het was een telegram van Scotland Yard, dat luidde:


    -


    'Bevelvoerend officier Gibraltar meldt dat zijn draadloos station berichten in code heeft opgevangen die wat lijken op die van NHC. Volledige berichten zijn naar hier gestuurd om te ontcijferen. Sommige zijn niet te begrijpen, maar een deel van een bericht hebben we kunnen lezen. "Ben gerustgesteld en accepteer uw verklaring; we hebben nog een prachtig werkterrein; ik voeg me bij u in Lobo met scheepslading voorraden en kan regeling treffen met overheid en bovendien werk vinden voor agenten die nu ontevreden zijn." Bericht verder niet te ontcijferen, met uitzondering van de woorden "vernietiging," "gemakkelijk te verkrijgen" en "verzeker". Bericht blijkbaar uitgewisseld tussen Silinski en Maria Braganza - stop. Commandant vloot Gibraltar heeft de Duncan, Essex, Kent naar de Atlantische Oceaan gestuurd met zes torpedojagers om Maria Braganza te zoeken. Kom onmiddellijk terug - hoofdcommissaris.'


    -


    T. B. las het bericht nog eens, vouwde het zorgvuldig op en stopte het in zijn borstzak. Er was één woord in Silinski's boodschap dat verried met wat voor nieuwe terreur de Negen Mannen van Cadiz de wereld nu weer bedreigde.


    

  


  
    32. EEN KWESTIE VAN VERZEKERING


    


    Als men een brede stenen trap aan het ene eind van de Beurs oploopt, komt men op een overloop voor twee klapdeuren te staan die voortdurend open en dicht gaan omdat blootshoofdse klerken en makelaars met hoge hoeden op snel in en uit lopen. Aan de andere kant van de deuren is een kleine balie met een man in uniform die elke voorbijganger met een scherpe blik opneemt. Achter de balie zijn twee inéén lopende zalen, in L-vorm. In de langste van de twee zitten in een ontelbaar aantal banken rustige mannen met dikke aantekenboeken. De makelaars lopen zenuwachtig van schrijftafel naar schrijftafel hun risico's te verhandelen. Het drukke geroezemoes van stemmen wordt zo nu en dan onderbroken door de bode die met stentorstem de leden oproept wier aanwezigheid buiten wordt verlangd.


    Een dikke man liep langzaam langs een van de gangpaden en tekende bij elke bank waar hij langs kwam, iets aan in een boek met zilverbeslag dat hij in zijn hand hield.


    Voor de bank van een van de grootste assuradeurs bleef hij staan. 'Taglan Castle,' zei hij laconiek en de assuradeur keek hem over zijn bril heen aan en daarna naar het papiertje dat de man voor hem neerlegde.


    'Eén percent?' vroeg hij enigszins verbaasd, en de ander knikte.


    'Hoeveel?' vroeg hij.


    De assuradeur tikte op het papiertje voor hem. 'Tienduizend pond voor vijf shilling per honderd,' zei hij. 'Dat kan ik doen.' Hij parafeerde het papiertje en de man liep door. Hij liep de hele zaal rond, bleef stilstaan om een grapje te maken tegen een kennis en ging toen de stenen trap af. De makelaar ging terug naar zijn bedompte kantoortje, weinig vermoedend dat hij in een nogal ongewone zaak verwikkeld was geraakt. Hij vond zijn cliënt in zijn privé-kantoor. Een gedrongen man met een verwilderde baard, die beleefd opstond toen de makelaar binnenkwam en de sigaar die hij rookte, uit zijn mond nam.


    'U bent klaar,' zei hij met een licht buitenlands accent. De makelaar glimlachte.


    'O ja!' - een beetje plechtstatig, zoals alle makelaars van Lloyd's - 'geen moeilijkheden over de Taglan, weet u. Mailboot, nieuwe stoomboot, vrijwel geen risico's met de route rond de Kaap.


    Wel een slechte zaak voor u. U verliest uw premie.'


    Hij schudde wat droefgeestig zijn hoofd.


    'Ik heb een droom,' zei de vreemdeling haastig, 'heel akelige droom. Ik geloof in dromen.'


    'Wat u zegt,' zei de makelaar toegeeflijk. 'Een zuster van mij had er ook last van, tenminste dat zei ze. Ze droomde dat een tijger haar beet, en laat ze nou de volgende dag haar broche verliezen.'


    Hij zat aan zijn bureau, tekende een kwitantie, telde wat bankbiljetten en sloot ze in een lade weg.


    'U krijgt uw polis pas over een paar dagen,' zei hij. 'U logeert -'


    'In Hotel Belgique: zei de cliënt, stak de kwitantie in zijn zak en stond op.


    'Goedendag,' zei de makelaar en opende de deur. Zijn cliënt verdween met een lichte buiging en ging de straat op. Voor de deur stond een taxi en twee of drie heren stonden op straat voor het kantoor.


    'Taxi?' vroeg de chauffeur. Maar de vreemdeling schudde zijn hoofd.


    'Dat zou ik maar wel doen,' zei een stem in het Frans en een sterke hand pakte hem bij de arm.


    Voor hij besefte wat er gebeurde, was de Fransman in de taxi geduwd. Twee mannen sprongen erbij in en de auto snorde weg in westelijke richting.


    Het was een auto die bijzondere voorrechten had, want na een hoofdknik van de man naast de chauffeur, hield de politie het verkeer op om hem door te laten. De auto reed snel door Queen Victoria Street, met een veel grotere snelheid dan de maximaal binnen de City toegestane en de gehandschoende handen van de agent die dienst deed aan het eind van Biackfriar's Bridge, maakte ruim baan ervoor.


    De auto reed Scotland Yard binnen, bleef er een paar minuten en keerde toen terug langs de Embankment, via Northumberland Avenue en door een zijstraat naar Bow Street.


    Daarna beleefde de Fransman verbijsterende dingen. Hij werd gefouilleerd en haastig door een gang naar een kleine rechtszaal gebracht waar een welwillend uitziend heer op een verhoging achter een tafel zat.


    De gearresteerde werd in een stalen kooi geplaatst en een onopvallend geklede man stond op van de tafel van de openbare aanklager en legde een korte verklaring af. 'Wij achten deze man een verdacht persoon, edelachtbare,' zei


    hij, 'en verzoeken hem in voorarrest te nemen.'


    Daarna kwam er een man in de getuigenbank.


    'Ik ben hoofdagent Keignell van de A-divisie,' zei hij, 'en op grond van ontvangen inlichtingen ging ik naar 976, Throgmorton Street, waar ik de beklaagde zag. Ik zei tegen hem dat ik van de politie was en hem in hechtenis moest nemen.'


    Dat was alles.


    De rechter krabbelde iets op een papiertje vóór hem en zei kortaf: 'In voorarrest.'


    Voor de man een woord kon zeggen of iets meer kon uitbrengen dan 'Sacré!' werd hij uit de beklaagdenbank gewenkt en verdween hij uit de rechtszaal.


    Dit geval was zo onbelangrijk dat geen van de op de rechtbank aanwezige journalisten de moeite nam iets meer te melden dan het feit dat 'een goedgeklede man die er als een vreemdeling uitzag, beschuldigd was van "rondhangen met kwade bedoelingen".'


    Zeer zeker legde niemand verband tussen zijn arrestatie en de aankondiging dat de Taglan Castle Kaapstad had verlaten op weg naar de thuishaven.


    Het was voor de passagiers van de Taglan Castle, een schip dat, tussen twee haakjes, zeshonderdduizend pond sterling aan baar geld vervoerde, een interessante reis. Het schip vertrok kort nadat de schemering was ingevallen. Tot verbazing van de kapitein trof het de volgende ochtend een kleine Engelse vloot - de Doris, de Philomel en de St. George, die de vlag van de bevelhebber voerde.


    De grootste verrassing voor de kapitein van de Taglan Castle kwam toen hij het volgende bericht ontving: 'Minder vaart tot dertien knopen en blijf in onze buurt.'


    Op het bericht van de kapitein 'ik vervoer post en passagiers', kwam de laconieke mededeling 'dat weet ik'.


    De schepen bleven tien dagen bij elkaar en toen kwam de sensatie van de reis. Bij het aanbreken van de tiende dag kwam aan de horizon een groot stoomschip in zicht. Het lag precies in de koers van de flottielje en het leek er veel op of het schip op dezelfde plaats bleef. Degenen die op dat vroege uur aan dek waren, hoorden schelle signalen van de begeleidende oorlogsschepen en plotseling stopte de motor van de Taglan. Een menigte van nieuwsgierige passagiers holde naar boven naar het dek. De Taglan Castle had gevolg gegeven aan een bevel van de St. George en was bijgedraaid.


    De St. George en de Doris voeren door. Toen kwamen er rookpluimen uit de schoorstenen van de stilliggende stoomboot en door hun kijkers zagen de passagiers de boot langzaam draaien en wegvaren.


    Langzaam, langzaam kwam het schip op gang, toen -.


    'Beng!'


    Het twintig-centimeterkanon op het voordek van de St. George braakte een smalle rechte streep vuur uit en er klonk een vreemd, gierend geluid.


    'Beng! Beng!'


    De Doris kwam op hetzelfde ogenblik dat de St. George met een tweede kanon begon te vuren, in actie. Beide schoten misten doel en fonteinen spoten omhoog waar de kogels op het wateroppervlak ketsten.


    De voortvluchtige stoomboot voer nu op volle kracht. Bij de achtersteven vormde zich een grote waaiervormige vlek wit water.


    'Beng!'


    Intussen voeren de twee Engelse oorlogsschepen steeds vooruit en bleven schieten. Toen steeg er een wit rookpluimpje op van de achtersteven van het vreemde schip en een seconde later hoorden de passagiers die opeengepakt aan dek van de Taglan Castle stonden, het spookachtige gehuil van een granaat. De granaat miste de vurende oorlogsschepen. Het leek er veel op dat het schot niet daarop gericht was, want het kwam onplezierig in de buurt van de mailboot. De volgende granaat kwam ver van die boot terecht, maar wel op één lijn ermee. Het was duidelijk waar het vluchtende schip op uit was. Het had zwaarder geschut aan boord dan de tweede-rangs-kruisers van de Engelse vloot, maar het doel was de mailboot onklaar te maken.


    De kapitein van de Taglan wachtte niet op bevelen. Hij liet de machines op volle toeren draaien en gaf bakboord roer. Hij wilde buiten schootsveld zien te komen. Maar er werd niet meer geschoten van de Maria Braganza. Het schip werd kleiner en kleiner totdat alleen nog maar een witte rookpluim aan de horizon te zien was. Gevolg gevend aan een signaal van de St. George in de verte, draaide de Taglan weer en voer binnen een half uur op dezelfde hoogte als de twee kruisers met de trouwe Philomel in het kielzog.


    Snel werden er signalen uitgewisseld tussen de oorlogsschepen


    en de armen van hun seinpalen bewogen verwoed.


    Toen seinde het schip van de bevelhebber: 'Hoop dat u niet geschrokken bent; u zult niet weer worden lastig gevallen; gaat uw gang'.


    Op de twaalfde dag kregen de opgewonden passagiers van de Taglan Castle nog een schok, want toen ze in de buurt van de Kaapverdische Eilanden kwamen, stuitten ze niet op één oorlogsschip, maar op zes - zes grote, zwarte scheepsrompen die op regelmatige afstanden van elkaar aan de horizon lagen. Maar er was geen reden voor ongerustheid. Het waren de zes grote slagschepen die uit Gibraltar waren afgevaren om de last van de vloot van de Kaap over te nemen. Het was voor de verbijsterde passagiers allemaal een mysterie, daargelaten wat het voor de bemanning van de Taglan was, die midden in de nacht een lang met de lamp overgeseind bericht ontving.


    Er was twee uur oponthoud waarin de commandant van de St. George aan boord van de Indefatigable ging om verslag uit te brengen.


    Dit was het einde van de avonturen die de Taglan beleefde. Het schip werd door de zes slagschepen tot The Needies geëscorteerd waarna het Southampton binnenvoer met de passagiers in alle staten van opwinding, zoals dat meestal is bij mensen die aan een groot gevaar ontsnapt zijn en nu uitgelaten van vreugde zijn omdat ze nog leven.


    De aankomst van de Taglan kwam goed gelegen. Die bevestigde de geruchten die de ronde hadden gedaan, en viel samen met de uitgifte van een manifest door de Negen Mannen - een manifest dat uniek is in de geschiedenis.


    

  


  
    33. DE KRANKZINNIGE KRUISER


    


    Het manifest was op hetzelfde tijdstip bij alle krantenredacties in Londen, Parijs en Berlijn binnengekomen. 'Het was,' vermeldt hst officiële rapport van de gebeurtenis, koel en tot in details nauwkeurig, 'gedrukt op papier van een kwaliteit en samenstelling als in het algemeen op de redacties van kleine kranten op het vasteland wordt gebruikt. Aan bepaalde eigenaardigheden van de letters kon men zien dat het in Spanje gezet moest zijn. Overal waar de letter w voorkwam, stond er vv. . . Het manifest zat, keurig opgevouwen, in een envelop in octavo. Het papier had de afmetingen van wat in de drukkerij bekend staat als groot-folio. De postzegels waren Spaans en uit de poststempels kon worden opgemaakt dat een gedeelte in Malaga en een gedeelte in Algeciras op de bus was gedaan. Het feit dat de datum van afstempeling dezelfde was, van waaruit het manifest ook verzonden was, pleit voor de opvatting dat tenminste twee mensen bij de verzending betrokken zijn geweest.'


    Het manifest zelf luidde:


    -


    'Aan De Beschaafde Natie (sic)


    'Overwegende dat wij, het gezelschap bekend als de Negen Mannen van Cadiz, door een universeel besluit buiten de wet gesteld zijn, en overwegende dat het tegen onze wens is dat wij op een dergelijke wijze vogelvrij verklaard zijn, zowel uit een oogpunt van persoonlijke rust en veiligheid als uit een oogpunt van vrije uitwisseling van handelsbetrekkingen (sic) besluiten wij, dat, tenzij onmiddellijk gratie wordt verleend aan iedereen aan boord van de Maria Braganza en hun de vrijheid wordt geschonken zich vrijelijk in vrede te bewegen, zonder arrest en vrees voor molestaties (sic), de eigenaren en de bemanning van de Maria Braganza de wereldhandel de oorlog zullen verklaren. Ze zullen die schepen plunderen en vernietigen die de moeite waard zijn geplunderd en vernietigd te worden en zullen tenslotte tot het bittere einde tegen hun aanvaller vechten.


    Was getekend, in opdracht van de Negen: Silinski.


    -


    Het is niet overdreven te beweren dat de publicatie van dit manifest paniek zaaide, niet alleen in scheepvaartkringen, maar in de hele beschaafde wereld. Op zee dreigde verborgen gevaar, leven noch eigendom was veilig. De mensen in het moederland begrepen opeens hoe afhankelijk ze op de Britse eilanden waren van hun overzeese handel. Dat de verzekeringspremies stegen, was alleen maar een natuurlijk en onbelangrijk gevolg van de publicatie van het dreigement. Een ernstiger aspect was het onmiddellijk effect op de graanmarkt. Het brood steeg in twee dagen in prijs van vier tot zes pennies en in sommige delen van het land tot zeven pennies per brood.


    Dat de vrees van de gemeenschap gerechtvaardigd was, bleek


    uit de geschiedenis van de Taglan Castle en werd zonder enige twijfel twee dagen na de publicatie van het manifest van de Negen Mannen bewezen door de gebeurtenissen met de Zeider Prince, een kolenschip uit Wales, op weg van Cardiff naar Valparaiso. De havenautoriteiten in St. Vincent (Teneriffe) meldden dat de kustwacht op de westkust van het eiland zwaar geschutsvuur had gehoord. Het vuren had drie minuten geduurd en was toen opgehouden. Gelukkig lag op dat moment de Britse, torpedobootjager Alert in de haven van St. Vincent die na de ontvangst van dit bericht op volle kracht was uitgevaren om een onderzoek in te stellen. De Alert kwam op de plaats des onheil nadat de Zeider Prince tot zinken was gebracht (een reddingsgordel en een volgelopen sloep werden aan boord van de torpedobootjager genomen om de identiteit van het vernietigde schip te kunnen vaststellen).


    Toen de Alert eraan kwam, was aan de horizon alleen nog het bovenste gedeelte van de Maria Braganza zichtbaar. Het schip voer westwaarts en de commandant van de torpedobootjager zette heel dapper de achtervolging in. Omdat de Alert bijzonder snel was, haalde die het slagschip geleidelijk in, maar lang voordat de jager effectief kon handelen, had de Maria Braganza het vuur al geopend. Als door een wonder ontsnapte de Alert aan de vernietiging. De torpedobootjager had kolen noch voedselvoorraden voor een langdurige achtervolging en keerde naar Teneriffe terug.


    De theorie over de Zeider Prince luidt dat dat schip eerst langszij de kruiser werd gebracht om de vracht over te laden en dat de boot daarna tot zinken werd gebracht. Van de bemanning werd niemand gevonden, dood of levend, en destijds nam men aan dat die gevangen was genomen op het oorlogsschip - een veronderstelling die later juist bleek te zijn.


    Minder gelukkig waren de mannen van de Duitse stoomboot Ascan Werthan, met een lading stukgoederen op weg van Hamburg naar de Ivoorkust.


    Het lijk van een zeeman dat bij Kaap Blanco aanspoelde, was de eerste aanwijzing voor de tragedie. Het was de enige aanwijzing, want daarna heeft de wereld tot op heden nooit iets vernomen over het lot van dat schip.


    Er was consternatie genoeg naar aanleiding van deze gebeurtenissen, maar binnen veertien dagen kwam de geschiedenis van de gewelddaad op het noordelijk deel van de Atlantische Oceaan.


    De Caratana, het snelste passagiersschip dat in de vaart was, terwijl het ook bijna het grootste was, was met driehonderd-


    vijftig passagiers aan boord zestig uur varens buiten New York toen het een vreemd oorlogsschip met een rode vlag in top tegenkwam. Het oorlogsschip seinde iets onbegrijpelijks. De kapitein van de Carantana stond voor een raadsel. Er volgde een signaal waarvan de betekenis niet mis te verstaan was. 'Stop of ik breng u tot zinken.'


    De kapitein wist alles wat bekend was over de Maria Braganza en begreep onmiddellijk in welk gevaar hij verkeerde. Als hij het soms niet begrepen had, dan zorgde een granaat daar wel voor, die achter het schip langs schoot. Gelukkig hing er een nevel boven het water, die elke minuut dichter werd - een echte mistbank, die zo ver naar het oosten niet zo veel voorkomt.


    De kapitein van de Caratana besliste wat hem te doen stond. Vliegensvlug seinde hij 'Ik geef me over en liet de motoren stoppen. De mannen op het oorlogsschip schenen voldaan te zijn over zijn maatregelen en er werd verder niets tegen de mailboot ondernomen. De gang die nog in het grote schip was, zorgde er nu voor dat het zijn weg vervolgde zonder dat de schroeven draaiden. Het kwam dichter en dichter bij een dikke mistbank die voor de boeg hing. De Maria Braganza zal de manoeuvre wel doorzien hebben, want er werd geseind: 'achteruit'. De kapitein van de Caratana zette als antwoord de bakboorden stuurboordmotoren op volle kracht vooruit en terwijl de bemanning op het oorlogsschip snel haar posten betrok, gleed de Caratana de mistbank binnen en was in een ogenblik aan het gezicht onttrokken.


    De kapitein van de mailboot haalde zijn roer om naar stuurboord en dat was maar goed ook, want met een geweldig gedaver opende het oorlogsschip het vuur in de richting waarin het andere schip verdwenen was. De ene granaat na de andere suisde door de dichte mist en de geschrokken passagiers hoorden hoe de granaten met doffe geluiden het water raakten. Het geluid van het onregelmatige vuur werd met de minuut zwakker terwijl de grote stoomboot door de warrelende mistflarden zigzagde, totdat het helemaal verstomde. Ofschoon er geen schade aan de Caratana was toegebracht, veroorzaakte het nieuws van de aanval al een hevige sensatie. Het had een verlammend effect op de scheepvaart op de oceanen. 'De krankzinnige kruiser' terroriseerde de zeeën. Onmiddellijk werd het nieuws van de gewelddaad naar Amerika getelegrafeerd en de Amerikaanse vloot die voor de Atlantische kust kruiste, stoomde op om de Maria Braganza te onderscheppen. Tegelijkertijd voer de Engelse thuisvloot, die in Queenstown Harbour lag, uit om de Amerikanen te ontmoeten. De Amerikaanse vloot bestond uit de slagschepen New Yersey, Connecticut, Idaho en Michigan; de pantserkruisers St. Louis en Maryland; en de pantserdekschepen Salem, Chatta-nooga, Olympia en Tacoma. De kruisers voeren door en troffen tweeëneenhalve dag later de Warrior, Achiles, Invincible en Indomitable van de Engelse vloot.


    Maar van de Maria Braganza, die naar het zuiden gekoerst zou zijn, hadden ze niets gezien.


    Op de dag dat het bericht dat ze geen succes hadden gehad, Engeland bereikte, kwam T. B. Smith Silinski op het spoor.


    -


    In een nuchtere cel in de gevangenis van Brixton, leidde een zekere monsieur Torquet, die een erkend slachtoffer was van een vervolging door de politie, een kwijnend bestaan. Dat was, geloof ik, T. B. zelf wel bereid toe te geven. Torquet was voor de politierechter verschenen, was in voorarrest genomen wat verlengd was, had zich eerst met de Belgische ambassadeur in verbinding gesteld, die het beter had geleken hem niet als Belg te erkennen, en had zich daarna vervoegd bij de Franse consul. Die heer had zo snel en afdoende geantwoord dat het vermoeden rees dat alle omstandigheden van het geval al bekend waren op het consulaat en het verzoek verwacht werd.


    Dat was inderdaad het geval.


    Monsieur Torquet werd niet van een misdaad tegen een speciaal deel van de gemeenschap verdacht, maar van medeplichtigheid aan een misdaad tegen de mensheid, en T. B. was bereid zelfs een aanval op de Habeas-corpuswet te ondernemen, liever dan de vreemdeling met de verwilderde baard uit zijn greep te verliezen. Hij had hem namelijk herkend als de mompelende man uit het Café de la Paix, die van Silinski en 'schepen wist en die, omdat hij van schepen zoveel wist, de Taglan Castle zwaar had verzekerd voordat dat schip aan zijn avontuurlijke reis begon.


    Dus was monsieur Torquet in de dagen van de terreur een gevangene in Brixton, die dag en nacht bewaakt werd, die apart gelucht werd, afgezonderd van andere gevangenen. Die bovendien ook nog niet de voldoening had dat hij wist dat de publieke belangstelling voor zijn lot gewekt was.


    Want niemand wist iets van monsieur Torquet. De slimste verslaggevers die de gedrongen figuur strompelend de treden van de beklaagdenbank hadden zien opgaan bij de politierechter, hadden hem niet in verband gebracht met datgene waar iedereen aan dacht en wat, tussen twee haakjes, elke beschikbare kolom in de kranten vulde. Het is een feit dat gedurende de hele periode dat hij gevangen zat, geen mens had gepoogd hem door bedreiging, dringende verzoeken of beloften het geheim dat hij ongetwijfeld kende, te ontfutselen.


    De politie had op een vrijwillige verklaring gewacht. Ze paste op hem de meest geraffineerde kwelling toe die er is: onverschilligheid.


    Dag in dag uit hadden mannen hem eten gebracht. Cipiers die blijkbaar doofstom waren, hadden hem naar de stenen binnenplaats gebracht voor wat lichaamsbeweging en hem weer naar de cel teruggebracht. Hij werd steeds van boeken en schrijfbehoeften voorzien. Het eten was goed klaargemaakt, hij werd keurig behandeld. Maar niemand toonde enige behoefte om vertrouwelijk met hem te praten of stelde op de een of andere wijze belang in hem. Behalve dan als een zeldzaam dier dat gevoederd moest worden en in beweging moest blijven. Zijn voorarrest was verlengd en tenslotte was hij naar de openbare rechtszitting verwezen.


    Het lijkt onmogelijk dat men in een openbare zitting bewijsmateriaal zou kunnen leveren - bewijsmateriaal dat voldoende zou zijn om er een zaak van te maken waarop rechtsingang kon worden verleend - zonder dat daar melding van zou worden gemaakt. Toch gebeurde dat.


    De man werd snel naar de bijzondere rechtbank in Bow Street gebracht op een dag dat men algemeen aannam dat die gesloten was. De rechter nam plaats achter de tafel, twee politieagenten legden getuigenverklaringen af, het bevel tot gevangenneming werd getekend en voor er ook maar iets van tot de algemene rechtbank was doorgedrongen dat de andere open was, voor één verslaggever zijn blocnote en pen kon pakken en zich erheen kon haasten, was de zitting afgelopen en was niemand iets wijzer geworden.


    Het geduld van deze monsieur Torquet, die in de eenzaamheid van zijn cel in Brixton zat te piekeren, was bijna ten eind. De stilte en eenzaamheid hadden het beetje geestkracht dat hij bezat, gebroken.


    Twee maanden had hij op een openbare behandeling moeten wachten, in een cel met een tafel met papier en pen en inkt erop. Hij had al die tijd het een noch het ander aangeraakt, maar op de dag dat de Taglan Castle op de Maria Braganza stuitte, ging hij aan de tafel zitten om een kort briefje aan de directeur van de gevangenis te schrijven. Binnen het uur werd T. B. in de cel binnengelaten en bleef enige tijd bij de man. Toen kwam hij naar buiten en liet een stenotypist komen. Samen keerden ze terug.


    De drie mannen werkten vier uren. De ene vroeg en vertaalde, de andere antwoordde. Eerst gemelijk en met zo nu en dan een uitbarsting van woede. Later vlot en met een vloed van woorden. En al die tijd zat de klerk maar te schrijven en te schrijven, tot één aantekenboek vol was en hij een ander liet komen. Het was laat op de avond toen hij zei: 'En dat, monsieur, is alles.


    'Alles?' T. B. trok zijn wenkbrauwen op. 'Alles? Maar u hebt niet gezegd waar Lobo zich bevindt.'


    De gevangene was oprecht verbaasd.


    'Lobo?' herhaalde hij. 'M'sieur, ik begrijp het niet.'


    Het was nu T. B.'s beurt om verbaasd te zijn.


    'Maar de plaats van samenkomst - er zou ergens een plaats zijn waar het schip alle leden van de Negen zou komen oppikken.'


    De man schudde zijn hoofd en op dat ogenblik kreeg T. B. een ingeving. Hij haalde uit zijn zak een kopie van het kleine 'kruis met de knoppen' zoals het op Scotland Yard was genoemd.


    'Kent u dit?' vroeg hij.


    De man keek ernaar en glimlachte.


    'Ja - Silinski heeft dat voor me getekend toen ik hem de laatste keer in Parijs ontmoette.'


    'Wat betekent het?'


    De arrestant schudde weer zijn hoofd.


    'Ik weet het niet,' zei hij gewoon. 'Silinski vertelde me iets van zijn plannen. Hij tekende het kruis en was net begonnen de betekenis ervan uit te leggen, toen hij om de een of andere reden ophield, het papier verfrommelde en in de haard gooide. Ik hechtte er op dat ogenblik enige waarde aan en toen hij weg was, pakte ik het, maar -'


    'Begrijpt u het niet?'


    'Nee,' zei de man en T. B. wist dat hij de waarheid sprak.


    

  


  
    34. IN TANGER


    


    Er staan veel kleine huizen op de Marsjan, de hoogvlakte vanwaar men een goed uitzicht op Tanger heeft. Het zijn vrijstaande huizen, waarin Moorse, Spaanse en Engelse bouwstijlen om de voorrang hebben gestreden om tenslotte op te gaan in een mengsel van alle stijlen. Een rijke Madrileense koopman vindt wel een geldige reden om in dit plezierige land te gaan wonen, vooral in de lente en dan vooral als de rijke Madrileense koopman invalide is. Deze rol speelde Silinski nu.


    Zoals de meeste Polen had hij een talenknobbel en zijn Arabisch was bijna onberispelijk.


    De man had een voorliefde voor organiseren en in een ongelooflijk korte tijd had hij een eigen geheime inlichtingendienst in het leven geroepen.


    In Tanger, bij uitstek het centrum van internationaal gekuip, waar de gezanten elkaar over de dinertafel stralend aankeken en in het nachtelijk duister de ondergang van hun gastheer beraamden, kon Silinski er zeker van zijn dat als zijn aanwezigheid daar al tot enig commentaar aanleiding zou geven, dat onschuldig zou zijn. Bij elk gezantschap stond hij te boek als een vertegenwoordiger van een ander.


    Silinski vond de Afrikaanse stad om vele redenen een geschikte schuilplaats en was ermee tevreden in zijn aardige villa met uitzicht op de Straat van Gibraltar te blijven totdat de Maria Braganza van een onwillig Europa op eigen voorwaarden vergiffenis had afgedwongen.


    Voor de goede orde zij vermeld dat Catherine Silinski haar broers geduld noch zijn optimisme deelde.


    Catherine Silinski moest boeten voor het feit dat ze haar broers zuster was. Er is wel eens gezegd dat het de moeite waard is een biografie over haar te schrijven, maar de bijzonderheden die ik over haar leven te weten ben gekomen, ondersteunen deze mening niet. Als Catherine in overeenstemming met haar excommunicatie - want de Heilige Kerk had haar eens in de ban gedaan - had geleefd, zou ze groots geweest zijn. Als ze even schurkachtig als haar broer was geweest, zou ze de eerbiedige aandacht van criminologen hebben verdiend. Maar zoals de zaken staan, wekt ze alleen maar de nieuwsgierigheid van dat deel van het op sensatie beluste publiek dat met somber plezier het instrument waarmee een misdaad is gepleegd, onderzoekt, liever dan zich in de psychologie te verdiepen die de aandachtige student in staat stelt de geestestoestand van de misdadiger vóór zijn daad te beoordelen.


    Ik geloof dat ze geen geweten had; dat ze een van die vreemde wezens was zonder liefde of angst. Ik geloof niet dat ze zelfs voor haar broer ook maar een greintje genegenheid koesterde. Door een ongelukkige speling van de natuur waren ze van elkaar afhankelijk. De omstandigheden hadden hen, meer dan een van beiden lief was, samengebracht. Catherine hield van nature van luxe. Een avontuur zonder comfort vond ze uit den boze. Ze was als agente, en als goed betaalde agente, van de Negen Mannen naar Londen gekomen en had met vreugde het contract met het variététheater, waar ze het talent voor had, aangenomen.


    Ze was bereid om een avontuur in een avontuur te hebben, om een persoonlijke onderneming te laten samengaan met plannen van groter omvang.


    Toen was plotseling de grond onder haar voeten weggeslagen, eerst door een hoffelijke politiefunctionaris die haar tegen haar zin op een boot gezet had en in de tweede plaats door het opdrogen van de bron van haar weelde.


    Silinski was er zelf niet veel beter aan toe. Hij had voldoende geld om naar West-Indië te gaan toen hij eenmaal uit Spanje was.


    Hij ging naar Jamaica, omdat hij, zuinige ziel als hij was, ontdekt had dat het bijna net zo goedkoop was daar zelf heen te gaan als een telegram te sturen - en veel veiliger. Dan zou, dacht hij, Catherine wel geld hebben of over middelen beschikken om dat te krijgen.


    Toen ze voor hun terugreis naar Engeland hadden betaald -Silinski liet in die veelbewogen dagen een klein baardje staan -waren hun contanten op.


    Waarschijnlijk toen Silinski in Parijs was, kwamen de machthebbers van de Maria Braganza tot de ontdekking dat Silinski onmisbaar was, waarop de vreemde verzoening volgde. Hoe Baggin en hij met elkaar in contact kwamen, is niet bekend. Algemeen wordt aangenomen dat het oorlogsschip zich dicht bij de Franse of Spaanse kust waagde en een draadloos vredesvoorstel uitzond en dat het ene of andere ontvangststation, niet ontdekt en onbeschadigd - er zullen wel veel van zulke stations geweest zijn - het ontving en aan Silinski doorgaf. In ieder geval leek het erop dat Silinski plotseling rijk was geworden en -in Tanger - de naam had vermogend te zijn.


    Voor deze kapitaalsvermeerdering heb ik een verklaring die eenvoudiger is dan die de meeste schrijvers over de 'Negen Mannen van Cadiz' geven. Er bestaat weinig twijfel over dat door een van die buitengewone toevalligheden, die geen romanschrijver zou durven te verzinnen, Silinski de tweede Braziliaanse zeeman had ontmoet - die Alvarez, die niet erg pienter was en aan Parijs de voorkeur gaf - en er in geslaagd was een niet gering gedeelte van het geld van de ex-kwartiermeester te bemachtigen. Maar om op Catherine Silinski terug te komen: ik reconstrueer de scène waarin Catherine haar ultimatum stelde - Catherine, het wachten moe, beu van de haar opgedrongen afzondering; Catherine die verstoken was van een bewonderend publiek en bovendien dagelijks een aalmoes ontving. Want zoals ik al uitgelegd heb, was Silinski een voorzichtig man als het op geld aankwam.


    Ze zaten elk aan een kant van de tafel in de ruime woonkamer van hun villa. De avond was ongewoon warm en de tuindeuren stonden open. Maar de blinden waren gesloten. De kamer waarin ze zaten, was goed gemeubileerd, want Silinski had wel smaak.


    Hij zelf was bezig aantekeningen te maken in een dik schrift en Catherine deed of ze las. Zo nu en dan nam ze hem over de tafel heen op, maar hij keek niet op of om. Een keer bleef haar blik langer op hem rusten dan gewoonlijk, en hij had de rustige, koele beschouwende blik kunnen zien die aan de Silinski's eigen is - een koel taxerende blik.


    Geduldig en bedaard nam ze het woord.


    'Gregory,' zei ze plechtig, 'hoe loopt dit af?'


    'Dit?' Hij keek haar vragend aan.


    'Dit,' herhaalde ze. 'Dit verstoppertje spelen. Die geheimzinnigheden en die armoede?'


    Hij glimlachte vriendelijk en schudde zijn hoofd net als iemand die geen zin heeft om een standje te geven, maar door de omstandigheden ertoe gedwongen wordt.


    'Armoede, zoals de grote Cervantes eens heeft gezegd -' begon hij.


    'Ik wilde liever niet over Cervantes spreken,' viel ze hem koeltjes in de rede. 'Ik weet niet wie Cervantes was, ofschoon er in Madrid een mannetje was die zo heette en die veel aandacht aan me besteedde. Gregory, hoe loopt het voor me af, en voor jou?'


    Hij streelde zijn snor met liefkozende vingers. 'Rijkdom,' zei hij na een poosje. 'Enorme rijkdom; ons deel van de winsten die we voor onze vrienden uit Cadiz in de wacht hebben gesleept. Het zal niet moeilijk zijn om de Maria Braganza te bereiken. Het zal nog minder moeilijk zijn om het schip te verlaten als ons ons deel is toegewezen. Meer dan ons deel,' voegde hij er peinzend aan toe, 'want er is een man op dat schip met wie ik een appeltje te schillen heb.' Ze antwoordde niet, maar speelde met de bladzijden van haar boek.


    'Heb je weer contact met ze?' vroeg ze en Silinski knikte.


    'Hoe?'


    Hij glimlachte. Hij hield ervan geheimzinnig te doen en toch was er niets geheimzinnigs aan. In de dagen voordat de Negen Mannen uiteengegaan waren, had Silinski begrepen dat het noodzakelijk was om draadloze stations in te richten die juist door hun openheid vrij van iedere verdenking zouden zijn. Het was niet moeilijk voor hem geweest om van de jonge sultan Abdoel Assiz toestemming te krijgen om draadloze zendstations in te richten. Want Abdoel Assiz was dol op speelgoed en wilde bovendien bijzonder graag onder Europeanen de reputatie krijgen dat hij een verlicht monarch was. Zodat er hoge masten van de Anglo-Sevilla Wireless Company bij de vuurtoren van Kaap Spartel stonden en daar al twee jaar hadden gestaan. Toen door de autoriteiten de bestaande stations vluchtig waren geïnspecteerd, was er geen verdenking op de installatie bij Kaap Spartel gevallen en Silinski's agenten hadden hun experimenten mogen voortzetten. Het was een simpele verklaring. Het verklaarde ook waarom Silinski in Tanger was. Maar hij voelde zich niet geroepen dat uit te leggen.


    En dus was zijn geheimzinnige lachje het enige antwoord dat Catherice kreeg.


    'Is er geen beloning uitgeloofd voor aanwijzingen die leiden tot de arrestatie van de Negen Mannen?' vroeg ze.


    'Die is er, mijn kind,' antwoordde hij.


    'En kwijtschelding van straf?'


    'En kwijtschelding van straf.'


    Ze zweeg en keek strak naar de tafel.


    'Een beloning van tienduizend pond sterling?' herhaalde ze. 'Hoeveel is dat?'


    'Iets meer dan een kwartmiljoen francs. Waarom vraagje dat?' Hij keek haar onder het praten scherp aan, haar gezicht bestuderend alsof hij haar op een geheim wilde betrappen. 'Waarom neem je die beloning niet?' zei ze kalm en hij zuchtte even van verlichting.


    'Omdat, lieve Catherine, ik - zoals men dat wel noemt - partij ben in de misdaad - en in de beminnelijke verklaring die de Engelse regering kortgeleden heeft uitgegeven, word ik met name genoemd.'


    Ze zweeg zó lang dat hij weer ging werken. Toen -


    'Wat doen ze met je als ze je te pakken krijgen?' vroeg ze en hij legde met een overdreven geduldig gebaar andermaal zijn pen neer.


    'Ze zullen me ophangen tot de dood erop volgt,' zei hij en Catherine huiverde niet, wat duizenden andere vrouwen wel zouden hebben gedaan, maar knikte.


    'En met mij?'


    'Met jou, mijn lieve Catherine?'


    Silinski keek haar weer aan, met even iets van argwaan. 'Met jou? Ik denk dat jij er met een paar jaar gevangenisstraf afkomt - laten we zeggen zeven - vanwege je jeugd en schoonheid, maar meer nog omdat je er niet zo bij betrokken was als de rest van ons.'


    'Ik snap het.'


    Ze nam haar boek weer op, bladerde er wat in. 'Zeven jaar is lang, antwoordde ze nadenkend.


    'De eeuwigheid duurt langer,' zei Silinski.


    Catherine antwoordde niet. Ze was schijnbaar verdiept in haar boek en toen ze niets meer zei, nam Silinski zijn pen weer ter hand.


    Hij werkte twee uur stug door en al die tijd deed Catherine geen pogingen meer om een gesprek te beginnen. Toen hij klaar was met zijn werk, vloeide hij het af, las het nog eens zorgvuldig over en stond op.


    Hij duwde de blinden open en ging het tuintje in. Van de villa liep een helling naar beneden naar de stad. Het was een rustige avond, de maan scheen en het felle wit van Tanger werd zachter door de zilveren stralen. Er twinkelden veel lichtjes in de stad en ook langs de baai die ermee omzoomd leek. Hij wandelde de tuin door naar de zee. Vanwaar hij stond, kon hij niet het scheepje zien dat onder stoom om de hoek van de rots lag. Een klein Spaans stoombootje dat van kust tot kust voer, van Casa Bianca naar Ceuta, van Tanger naar Mogador, met in de vakantietijd toeristen aan boord en het hele jaar door vracht. Silinski had een 'vriend' die kapitein op de 'Doro' was. Het feit dat hij een 'vriend' van Silinski was, is voldoende om aan te geven dat hij niet een van 's werelds nobele geesten was en ik moet zeggen dat dit nog vriendelijk uitgedrukt is. In Gibraltar gingen geruchten dat de Doro aan de Moorse kust bij niet weinig schietpartijen betrokken was geweest en in één geval was er een officieel onderzoek geweest. Maar dat was op niets uitgelopen.


    Silinski wandelde terug naar huis en bleef een poosje op het witte pad staan dat er langs liep, zijn hoofd wat scheef, verdiept in de schoonheid van het landschap - want de man had iets dichterlijks in zich.


    Toen liep hij langzaam naar het huis.


    Catherine zat er nog net zo als toen hij wegging, met het boek -een van de romans van Guadilva, met een bont plaatje op de omslag - voor haar. Ze had ook nagedacht, want Silinski zag dat het boek open lag bij dezelfde illustratie als toen hij naar buiten ging.


    Hij ging verder met zijn werk waar hij opgehouden was, opende het schrift, schroefde de dop van zijn vulpen en begon te schrijven. Plotseling hield hij op en toen hij omhoog keek, ontmoetten zijn ogen die van zijn zuster die strak op hem gericht waren. 'Meisje,' zei hij, de draad van het gesprek opnemend, 'je piekert te veel over dingen die je niet aangaan.'


    Ze haalde haar schouders op.


    'Ik geloof dat zeven jaar gevangenisstraf me heel erg aangaan,' zei ze. 'Aan het eind ervan zou ik een oude vrouw zijn.'


    'Zo ver zal het nooit komen,' zei Silinski scherp - voor zijn doen. 'Jij schijnt te denken dat het fout zal gaan. Besef je niet dat we aan de vooravond van ons grootste succes staan?'


    Ze glimlachte wat minachtend.


    'Mannen die als mislukkelingen eindigen, staan altijd aan de vooravond van een groot succes,' zei ze. 'Zoiets is er niet als je werkelijk succes hebt; dat doet zich plotseling aan je voor en je stort je erin.'


    'Je bent te slim,' zei Silinski. 'Dat heb je ergens gelezen. Tenslotte,' ging hij door, 'heb jij minder te vrezen dan de meesten van ons. En je vergeet dat je maar een heel klein pionnetje bent in het spel.'


    Toen maakte hij een fout, een erge fout voor een geraffineerd man als hij.


    'We zullen een man voor je zoeken, Catherine,' zei hij opgewekt. 'Baggin of Meyers - een enorm rijke vent, en dan ga je op een mooi eiland wonen met duizenden slaven.'


    Al die tijd keek ze hem peinzend aan. Ze knikte even toen hij uitgesproken was, en las verder.


    Silinski ging die avond naar bed vlak voordat vanuit de stad beneden de stem van de moëddzin klonk die de gelovigen opriep tot gebed. Hij sliep op de begane grond en was net weggedoezeld toen er op zijn raam getikt werd.


    Hij stond op en deed het raam open, want hij zag dat er iemand van het draadloze station was.


    'Señor,' fluisterde de man, 'hebt u het nieuws al gehoord?'


    'Nee, wat is er?'


    'Monsieur Zillier is van Duivelseiland ontsnapt - het bericht kwam vanavond uit Gibraltar.'


    'Weet je het zeker?' vroeg Silinski opgewonden.


    De man haalde ten antwoord een stukje papier tevoorschijn.


    Silinski nam het aan, sloot de luiken en knipte het elektrische licht aan.


    Het papier, verfrommeld en vuil, was een exemplaar van de garnizoensorders van Gibraltar en na de gebruikelijke mededelingen kwam 'Het Nieuws van de Dag'. Ja, daar stond het.


    'Zillier, veroordeeld in verband met de samenzwering van de Negen Mannen van Cadiz, is van Duivelseiland ontsnapt.' Dat was alles.


    Silinski las het nog eens, deed toen het licht uit en het raam weer open.


    'Pak aan,' zei hij en gaf het papier aan de man. 'Roep de hele nacht de Negen op en als ze antwoorden, breng het nieuws dan over. Ze moeten het weten, want Zillier zal op 1 juni de plaats van samenkomst proberen te bereiken.'


    Nadat de man was vertrokken, ging hij weer naar bed en lag in het donker te staren. Als Zillier naar de Maria Braganza ging, moest hij er ook heen. Dat besluit nam hij in ieder geval. En Catherine? Hij fronste zijn wenkbrauwen. Catherine werd een beetje onhandelbaar. Voordat hij in slaap viel, besloot hij zich van haar los te maken. Vreemd genoeg had Catherine daar ook al toe besloten.


    -


    Drie dagen later kwam Silinski in een opperbeste stemming van een wandeling terug. Hij was naar de installatie bij Kaap Spartel geweest. Na twee dagen hadden de telegrafisten verbinding met de Maria Braganza gekregen en het nieuwswas bevredigend. Hij viel bij Catherine binnen toen ze net een siësta wilde gaan houden.


    'Catherine, meisje,' zei hij met een gebaar dat typerend voor hem was, 'je zult je hardvochtige broer spoedig kwijtraken, kleintje. Wees er echter van verzekerd dat zijn gedachten altijd bij je zullen zijn, zijn ogen vol tranen -'


    'En wat betekent dit allemaal?' voegde ze er, nu klaar wakker, aan toe.


    Hij wuifde luchtig met zijn handen.


    'Een kleine scheiding,' zei hij. 'Ik moet naar de Negen Mannen toe; na een poosje kom ik natuurlijk terug -'


    'Maar hoe moet het dan met mij?' zei ze. 'Moet ik in deze stad vol honden en vieze luchtjes blijven? Moet ik me in Tanger begraven en hier oud worden?'


    'Ik zal geld voor je achterlaten,' zei hij. 'Ik heb het een en ander geregeld. Je krijgt tienduizend peseta's.'


    Ze lachte.


    'Tienduizend peseta's!' spotte ze. 'Daarmee kan ik het een eeuwigheid uithouden!'


    'Madame,' zei hij ernstig - Silinski was bijzonder indrukwekkend als hij ernstig was - 'ik kom terug.'


    Ze trok een gezicht, wilde wat zeggen en deed toen haar mond stijf dicht alsof ze iets voor zich wilde houden dat ze beter niet kon zeggen.


    'Wanneer denk je te vertrekken?' vroeg ze.


    'Morgen - overmorgen - wie weet?' antwoordde hij vaag. 'Er is nog veel te doen. De Engelse regering heeft belangstelling voor het draadloze station gekregen. Ze hebben inlichtingen gevraagd die de argwaan die we misschien opgewekt hebben, waarschijnlijk niet de kop zullen indrukken. Het zou maar beter zijn als we een paar van onze instrumenten zouden demonteren en weghalen. Ze zijn moeilijk te vervangen.'


    Hij ratelde door en gaf haar zelfs puur huishoudelijke aanwijzingen, onder andere dat ze zijn linnengoed voor zover dat nog bij hun Moorse wasserij was, maar moest afdanken. Ze luisterde geduldig naar alles en opperde zelfs een paar ideeën van zichzelf.


    Silinski, die voorbereid was op een scène nu hij openlijk deserteerde, was opgelucht en toonde dat. Hij was die hele dag in een uitgelaten stemming, neuriede wijsjes die hem invielen, floot, maakte grapjes, en ging door met inpakken precies als de een of andere gewone kantoorbediende die van de druk van het werk bevrijd is en zich klaarmaakt voor zijn jaarlijkse vakantie. Catherine was minder luidruchtig. Ze was ook druk bezig, op een rustige manier. Door de drukte van het inpakken merkte Silinski in het begin niet dat Catherine ook aan het pakken was. Toen hij het zag, liet hij het werk waarmee hij bezig was, liggen en ging naar haar toe.


    'Liefje,' zei hij ernstig, 'wat doe je?'


    'Ik pak,' antwoordde ze bedaard.


    'Maar,' zei hij vriendelijk, maar dringend, 'je begrijpt het niet. Ik kom terug -'


    'Dan ben ik niet hier,' zei ze zonder stemverheffing. 'Je dacht toch zeker niet dat ik hier bleef, hè?'


    'Je zult toch tenminste wel wachten tot ik weg ben?' vroeg hij, zonder acht te slaan op haar vraag. Hij had nauwelijks enige belangstelling voor haar lot daarna. Eigenlijk dacht hij dat ze waarschijnlijk niet langer dan een week na zijn verdwijning op vrije voeten zou blijven. Men kan er zeker van zijn dat Silinski de zaak van alle kanten bekeken had. Hij had er eerst over gedacht haar mee te nemen aan boord van de Maria Braganza, maar voorzag complicaties. Haar aanwezigheid zou zijn positie bij de Negen misschien versterken; tegelijkertijd zou dat gemakkelijk zijn eigen ondergang kunnen betekenen.


    'Wees maar niet bang,' beantwoordde ze zijn vraag, 'ik zal wachten tot je weg bent.'


    'Dat zou wel eens waar kunnen zijn,' dacht Silinski, want hij had zijn vertrek voor diezelfde nacht vastgesteld. De Doro wachtte op hem, en in het nachtelijk donker zou er een sloep komen om hem en zijn bezittingen aan boord te brengen.


    'Waar ontmoet je je vrienden?' vroeg ze plotseling.


    'Op de plaats van samenkomst,' antwoordde Silinski onmiddellijk. 'Ofschoon het een groot geheim is, kleintje, zal ik het je vertellen. Het is een plaats op de kaart die negenhonderd mijl ten zuiden van Bermuda ligt, midden in een desolate watervlakte. Daar zal Gregory Silinski, een vogelvrijverklaarde, zich bij zijn vogelvrije makkers voegen.'


    Hij verzonk in gepeins bij het trieste beeld dat hij ophing, en zuchtte.


    '900 mijl ten zuiden van Bermuda,' herhaalde ze afwezig.


    'Om precies te zijn,' zei Silinski voorzichtig, '894 mijl.'


    Ze knikte.


    'Ik vraag me af waar jullie elkaar werkelijk ontmoeten,' zei ze met een glimlach.


    'Ik heb je gezegd -'


    'Je hebt me een leugen verteld,' viel ze hem in de rede. Ze lachte nog steeds en Silinski lachte van de weeromstuit mee. Die dag ging hij vaak naar het draadloze station. Het was een warme en stoffige wandeling, maar hij lette niet op hitte of ongemak. Laat in de middag, juist toen het donker werd, keerde hij terug naar de villa en vond die verlaten, op de twee Moorse huisbedienden na. Hun meesteres was uitgegaan, zeiden ze, naar de stad. Ze waren net klaar met het beantwoorden van de vragen die Silinski hen stelde, toen Catherine binnenkwam.


    'Waar ben je geweest?' vroeg hij. Hij nam niet de moeite om hoffelijk te zijn, want hij was van zijn stuk gebracht.


    'Naar de stad,' zei ze koeltjes.


    'Waarom?'


    'Om passage te boeken op de Pelalygo!’


    'Waarom?' vroeg hij weer.


    Ze haalde haar schouders op.


    'Dat heb ik toch gezegd - Zodra jij Tanger verlaten hebt, ga ik ook weg.'


    'Waarom ben je naar Tanger gegaan?' hield hij aan, en ze zag dat ze voorzichtig moest zijn.


    'Ik heb je gezegd - om passage naar Cadiz te boeken.'


    Hij lachte wrang.


    'Boek maar passage naar Hades, mijn beste!' zei hij. 'Je bent met een bedoeling naar Tanger gegaan.'


    Met een verachtelijk gebaar draaide ze zich van hem af en liep vlug naar haar kamer. Ze hoorde hem met snelle passen achter zich aan komen en sloeg de deur voor zijn neus dicht. Voor hij de kruk kon grijpen, hoorde hij de sleutel in het slot omdraaien. Even wilde hij de deur in trappen, want hij had een zesde zintuig voor gevaar en wist dat zijn leven op het spel stond.


    'Catherine,' zei hij zachtjes, 'Catherine, kleintje, 't spijt me dat ik je beledigd heb.'


    Geen antwoord.


    'Ik was boos dat je naar Tanger was gegaan zonder het mij te vertellen. Het was indiscreet, liefje. Doe de deur open en ik zal het uitleggen.'


    Hij hoorde haar voetstappen op de vloer van de kamer en haalde het mes met het dunne lemmet dat hem al zo dikwijls tevoren goede diensten had bewezen, uit zijn zak. Maar ze kwam niet naar de deur. Hij hoorde een la opengaan en het zachte klikken van een pistool dat geladen werd en stopte zijn mes met een grijns die van alles kon betekenen, weg. Hij liep terug naar de zitkamer. Het was nu helemaal donker, maar hij nam niet de moeite de lichten aan te doen.


    Hij ging zitten denken. Zij bagage had hij die middag weggestuurd. De mannen zouden nu met de sloep op hem wachten, ofschoon het nog vroeg was. Hij wou wel dat hij met Catherine tot overeenstemming was gekomen. Hoeveel wist ze? Hij sloeg de intelligentie van vrouwen niet erg hoog aan, maar Catherine was een Silinski. En toch had hij, merkwaardig genoeg, zich nooit tevoren ernstig afgevraagd hoeveel Catherine wist.


    Een achterdochtige man, die in het donker zit en snel de positie waarin hij verkeert, overziet, denkt waarschijnlijk niet rustig of rechtvaardig en misschien overschatte Silinski Catherine's sluwheid. Hoe het ook was, hij nam een beslissing.


    Zachtjes stapte hij de tuin in en ging onder haar raam staan.


    Ze stond een eindje van het openslaande raam af, maar hij schatte de afstand tussen hem en haar aardig goed.


    In een flits schoot zijn arm omhoog en het mes met het dunne lemmet suisde door de lucht.


    Hij hoorde een schelle kreet; daarna niets meer.


    Even wachtte hij en liep toen de tuin door. Midden op de witte weg stond een man. Zijn handen in de zakken van zijn overjas, de rode gloed van zijn sigaar een lichtpuntje in de duisternis. Verder weg zag hij de figuren van drie ruiters.


    'Silinski, geloof ik,' zei langzaam een stem - de stem van T. B. Smith. 'Handen omhoog of ik schiet.'


    

  


  
    35. SILINSKI VERTREKT OVERHAAST


    


    In een ogenblik was de weg vol mannen. Ze hadden zich zeker op het grasrijke plateau ineengedoken in de schaduwen verborgen gehouden. Maar op hetzelfde moment was Silinski in de beschutting van de tuin teruggesprongen. Achter hem knalde een pistool. Terwijl hij wegrende, greep hij zijn eigen pistool en vuurde tweemaal snel midden in de kring mannen. Aan het eind van de tuin was nog een hek. Daar zouden ook wel mannen staan, maar dat moest hij riskeren. Hij was lenig en kon goed hardlopen. Daarop moest hij vertrouwen. Snel opende hij het hek en sprong weg. Er stonden drie of vier mannen op zijn pad. Op één schoot hij zonder dralen, de anderen ontweek hij en zette het op een lopen. Hij gokte erop dat zijn achtervolgers de weg niet zo goed zouden kennen als hij. Het ene schot na het andere viel achter hem. Hij was een gemakkelijk doelwit op de witte weg en ging opzij in het gras lopen. Hij had de huizen nu achter zich gelaten en vóór hem dreigde geen gevaar. Maar de mannen die hem achtervolgden, waren onvermoeibaar.


    Even later kwam hij op het voetpad over de hellende vlakte naar de kust en het liep gemakkelijker.


    Het was een geluk voor Silinski dat zijn achtervolgers het pad gemist hadden. Daarna verliep alles vlot, want het bootje wachtte met de mannen aan de riemen. Buiten adem sprong hij achterin.


    Er was één omstandigheid die hem vreemd had moeten voorkomen als hij kalm had kunnen nadenken: dat namelijk de ruiters die erbij waren toen hij omsingeld werd, hem niet mee hadden achtervolgd.


    Maar er was nog een ander mysterie dat die nacht aan het licht kwam. Hij was al een uur aan boord van de Doro en de schroef van het scheepje stuwde het voort naar het zuiden, toen hij naar de hut ging die voor hem in gereedheid gebracht was.


    Zijn eerste daad was zijn pistool te pakken om het opnieuw met patronen uit een van zijn koffers te laden.


    Twee kamers van zijn pistool waren nog niet gebruikt en toen hij het magazijn ledigde, vielen er twee patronen op het bed.


    Hij keek er heel dom naar.


    Het waren beide losse patronen!


    Als hij T. B. Smith had horen praten toen hij de weg afvluchtte, zou Silinski het begrepen hebben. 'Waar is het lijk?' zei T. B. opgewekt. 'Hier,' zei een stem.


    'Goed zo.' Toen richtte hij zich in het Spaans tot een figuur die in de deuropening stond.


    'Bent u gewond, señora?'


    Catherine's minachtende lachje klonk in zijn oren.


    'Ik ken Gregory,' zei ze bedaard. 'Er is geen trucje of ik ken het van hem. Voordat hij zijn arm ophief, verwachtte ik het mes al. Is hij veilig ontkomen?'


    'lk hoop het,' zei T.B. 'Weet u nog meer?'


    'Niets,' zei ze. 'Hij vertelde me wel over de plaats van samenkomst, maar dat was natuurlijk een leugen; maar ik heb mijn beloning verdiend.'


    'Ik denk dat u daarover niet bang hoeft te zijn,' zei T. B. 'Ofschoon ik wist dat uw broer ergens aan deze kust zat, zou ik naar alle waarschijnlijkheid dagen te laat zijn gekomen als ik uw telegram niet ontvangen had. U zult in Tanger onder bescherming van de Engelse consul blijven staan.' Hij ging weg, maar ze riep hem terug.


    'Ik kan niet begrijpen waarom u mijn broer hebt laten ontsnappen,' begon ze. 'Dat u zijn pistool met losse patronen wilde laten Iaden, is niet zo moeilijk, maar ik begrijp niet -'


    'Dat kan ik me voorstellen,' zei T. B. beleefd, en liet haar zonder nog iets te zeggen alleen. Hij sprong op een paard dat stond te wachten en galoppeerde de heuvel af, door de Sok, de smalle hoofdstraat af die langs de moskee loopt. Bij de douane stapte hij af en liet zijn paard onder de hoede van een wachtende soldaat achter. Vlug liep hij de smalle houten pier af.


    Op hetzelfde ogenblik dat Silinski aan boord van de Doro stapte, werd T. B. in een notendopje van een sloep naar de lange torpedobootjager geroeid die onverlicht in de baai lag.


    Hij klom langs een zwaaiend touwladdertje omhoog naar het metalen dek waarop zijn voetstappen hol klonken.


    'Alles in orde?' hoorde hij een stem uit de duisternis vragen.


    'Alles in orde,' zei T. B. Ergens luidde een bel, de torpedobootjager voer langzaam vooruit en koos zee.


    'Denkt u dat het moeilijk zal zijn om het scheepje op te pikken?' Hij stond in de bekrompen ruimte van de kleine brug, tussen een snelvuurkanon en de navigatietafel in geperst.


    'Nee - ik geloof het niet,' zei de officier. 'De moeilijkheid voor ons wordt: hoe blijven we ongezien. We zullen het scheepje gemakkelijk in het oog kunnen houden omdat het hoog op het water ligt en het heeft stellig de voorgeschreven verlichting aan. Bij dag laat ik zo varen dat het voor ons met de romp achter de horizon ligt en dan richt ik op de masten.'


    Het was een vreemdsoortige karavaan die langs de gebogen Afrikaanse kustlijn voer. Eerst kwam de Doro, waarop de passagiers volmaakt onbewust waren van het feit dat ongeveer zes mijl verder, achter de horizon, een slanke, dreigende torpedobootjager hen volgde en geen moment de grote mast van de Doro uit het oog verloor. Achter de torpedobootjager aan, op


    ongeveer drie mijl afstand, kwamen nog zes jagers, naast elkaar. Op vier mijl daarachter kwamen zes snelle kruisers.


    Dezelfde nacht voeren van Funchal op Madeira uit de Victor Hugo, de Condé, de Gloire, en de Edgar Quinet van de Franse vloot; en de Roon, Yorck, Prinz Adalbert en het slagschip Pommern van de Duitse marine, met zestien torpedobootjagers. Deze schepen voeren een parallelle koers.


    Na drie dagen varen draaide de Doro scherp naar stuurboord en de ongeziene vloten die volgden, deden dat ook. In die cirkel des doods draaide en keerde de kleine Spaanse stoomboot een hele week lang en gehoorzaam aan de berichten die van torpedojager naar kruiser gingen, volgden de vloten elke beweging. Want de Doro bracht, ongeweten, de naties bij de krankzinnige kruiser. Met dat doel voor ogen had men de Doro laten gaan. Tot zover was het allemaal volgens plan verlopen. Om helemaal zeker te zijn, was het nieuws van Zilliers ontsnapping van Duivelseiland in alle landen verspreid. Het was van levensbelang dat als ze de Maria Braganza nu misten, ze die op 1 juni bij 'Lobo' zouden treffen.


    'En waar dat is,' zei T. B. wanhopig, 'mag de hemel weten.'


    Hij had een zware overjas aan en stond op het smalle dek van de torpedobootjager die de zee doorkliefde. Ze hadden de zuidoostelijke passaatwinden verrassend noordelijk aangetroffen en de zee was onstuimig en koud.


    De jonge Marchcourt, de jeugdige commandant van de Marfine, grijnsde.


    ' "Lobo" is nergens, hè?' zei hij. 'U vindt het op alle kaarten van de Admiraliteit. Het is de plaats waar tijdens manoeuvres de bevoorradingsschepen altijd liggen te wachten - ik wou om een mooi ding dat die windvlagen eens ophielden,' voegde hij er geprikkeld aan toe toen een onverwachte windstoot, gepaard met regen, het kleine schip beukte.


    'Last van zeeziekte?' opperde T. B. boosaardig.


    'Niet erg. Maar ik ben verschrikkelijk bang om die oude schuit voor ons uit het oog te verliezen.'


    Hij lichtte het buigzame eind van een spreekbuis op en drukte op een knop.


    'Doe er nog een paar toeren bij, Cole,' zei hij. Hij hing de buis op. 'Het lijkt er op of we dat weer een paar dagen meenemen,' zei hij, 'en omdat ik me niet in staat voel helemaal alleen op mijn eigen ogen te vertrouwen, zal ik de Magneto en de Solus erbij halen om die schooier in de gaten te houden.'


    Gevolg gevend aan zijn seinen werden twee torpedobootjagers van de volgende flottielje afgezonderd. In de schemering kwamen ze naast de Martine varen.


    Het weer werd snel slechter, de windvlagen werden talrijker. Er stond een hoge zee, zodat het leven aan boord van de jager allesbehalve aangenaam begon te worden. Te middernacht wekte een man in een glimmende oliejas T. B. uit een rusteloze slaap.


    'Nou vraag ik je,' klonk een sombere stem, 'we hebben die verwenste Doro uit het oog verloren.'


    'Hè?'


    T. B. sprong uit zijn kooi, maar werd onmiddellijk tegen de wand aan de andere kant van de hut gesmeten.


    'Zijn het licht kwijt - het is uitgegaan of uitgedaan. We gaan nu op volle kracht vooruit in de hoop het schip in te halen -'


    Er kwam nog iemand in oliejas bij de deur.


    'Voor ons uit is een licht.'


    'De hemel zij dank!' zei de ander heftig en verdween naar dek. T. B. worstelde zich in zijn kleren en kwam met enige moeite op de brug. Toen hij het stalen trapje opklom, hoorde hij de bel van de machinekamer en onmiddellijk hield het stampen en dreunen van de machines op.


    'Het schip blijft op dezelfde plaats liggen,' legde de officier uit, 'en dus zijn we gestopt. Ze hebben er waarschijnlijk te veel van gevergd op deze zee.'


    'Hoe weet u dat het schip stilligt?' vroeg T. B. Want de twee flauwe sterren voor hem uit zeiden hem niets. 'Het heeft de ankerlichten aan,' zei de ander laconiek. De twee ankerlichten deden de torpedobootjager stoppen en ook zes andere jagers in de onzichtbare verte. Zes gehoorzame kruisers kwamen stil te liggen en ongeveer een honderd mijl verder ging ook de gecombineerde Frans-Duitse vloot voor anker.


    De hele nacht lagen de bewakers van de Doro als even zovele blokken te rollen en te buitelen op de woelige baren. De dageraad kwam met nevel, maar de lichten bleven stralen. De dag brak aan met een sombere grijsheid en de jonge officier tuurde, met zijn ogen ongeveer aan zijn kijker gekleefd, lang en ernstig in de verte.


    'Ik kan een mast zien,' zei hij twijfelend, 'maar er is iets heel eigenaardigs aan.'


    Toen legde hij plotseling zijn kijker neer, stak zijn hand uit en seinde naar de machinekamer 'op volle kracht vooruit'.


    Hij keerde zich naar de kwartiermeester naast hem.


    'Roep de bevelhebbers op,' zei hij snel. 'De Doro is verdwenen.' Verdwenen, inderdaad, was de Doro - al meer dan zes uur. Ze vonden de lichten. Ze brandden nog toen de torpedobootjager erbij kwam. Een ruw in elkaar gezet vlot met een paal erop, waaraan twee lantaarns hingen.


    Terwijl de vloot dit vlot in de gaten had gehouden, was de Doro doorgevaren. Er zat een stuk papier aan de paal gespijkerd, doorweekt van zeewater, maar T. B. kon zonder moeite lezen wat erop stond.


    -


    'Cher ami, hoezeer ik de eer van een marine-escorte ook waardeer, de aanwezigheid ervan is nu wat hinderlijk. Ik zag uw torpedobootjager vanmorgen door mijn kijker en raadde de rest. U bent vindingrijk. Ik begrijp nu waarom ik mocht ontsnappen. Liefs voor Catherine als ze nog leeft. Voor uzelf mijn beleefde groeten, meest bewonderenswaardige politieman.' Het was getekend 'Silinski'.


    


    Ik ben blij als ik bedenk dat de krijgsraad die gehouden werd op grond van 'plichtsverzuim wegens het niet uitvoeren van de bevelen van de in rang boven hem staande officier', voor die opgewekte jonge officier uitdraaide op een eervolle vrijspraak. Het was een vrijspraak met een verstrekkend gevolg, ofschoon het er op dat ogenblik niet veel op leek.


    T. B. was getuige tijdens het proces dat louter formeel was, al trok het wel sterk de aandacht.


    T. B. bleef in Gibraltar, om de verdere ontwikkelingen af te wachten. Want de zaak van de Negen Mannen was te omvangrijk geworden voor Scotland Yard alleen - ze vormde een internationaal probleem.


    Dank zij de inlichtingen die Torquet in de gevangenis van Brixton verstrekt had, aangevuld met de bijzonderheden die door Catherine Silinski waren gegeven, waren de Europese agenten gearresteerd. Hun berechting - als men een beetje op de zaken mag vooruitlopen - verwekte veel sensatie, maar in geen enkel geval, of het proces nu voor de beminnelijke rechtbanken, zo kenmerkend voor de Engelse wet, werd gevoerd, of voor de krachtdadiger rechtbanken van Frankrijk, Duitsland of Rusland, werd het mysterie 'Lobo' opgelost.


    De getuigenverklaringen van Catherine waren echter bijzonder waardevol voor T. B., niet zozeer omdat ze hem kon helpen bij het opsporen van de Negen, maar door de verhalen die ze uit de eerste hand over de werkwijze van deze kolossale misdadigers organisatie kon vertellen. We weten nu de oorzaak van vele scherpe koersdalingen, die destijds onverklaarbaar waren. We weten nu iets, dank zij haar boeiende verhaal, van de methodes die de Negen toepasten, hun stafvergaderingen, waarbij zij blijkbaar werd toegelaten.1 Het schijnt dat Catherine het vertrouwen genoot van Meyers die haar van tijd tot tijd zijn angsten toevertrouwde. Ze stond op intieme voet met Baggin en door haar ontmoetten Silinski en hij elkaar.


    Maar over 'Lobo' kon ze niets vertellen.


    T. B. liep met de jonge Marchcourt van La Linea over de neutrale strook grond die Gibraltar van Spanje scheidt, toen hij opbiechtte dat hij wanhoopte of hij de Negen nog ooit wel hun gerechte straf zou kunnen laten ondergaan.


    'De naties kunnen de beproeving niet veel langer verduren,' zei hij. 'Die Negen Mannen kosten de beschaafde wereld een miljoen in de week. Denk je eens in! Een miljoen pond sterling per week! We moeten ze spoedig te pakken krijgen of het op een akkoordje met ze gooien. Ik ben alleen bang dat ze hun eigen vredesvoorwaarden zullen stellen.'


    'Maar ze moeten gauw gepakt worden,' drong de ander aan.


    'Waarom?' vroeg T. B. geprikkeld. 'Waarom "moeten"? Man, we konden toch zelfs Christiaan de Wet niet grijpen in een zo beperkt gebied als de Oranje Vrijstaat. Hoe kunnen we dan hopen een van de snelst varende oorlogsschepen te pakken te krijgen als de mannen die er de baas over zijn, alle zeeën ter beschikking hebben?'


    'De bemanning zal het beu worden. Per slot van rekening levert het hun niets op,' hield de officier vol. 'Dat is de zwakke plek in hun positie.'


    'En hun kracht,' zei T. B. 'Als ze deze mannen zo ver hebben gekregen dat ze de eerste stappen op het piraten pad zetten, dan is de rest gemakkelijk. Als ze door de grote beloningen die in het vooruitzicht zijn gesteld, ertoe gebracht zijn om hun hals in de strop te steken, dan zullen ze in het besef dat ze in gevaar verkeren, alleen maar vastbeslotener de onderneming voortzetten.'


    Ze hadden de haven bereikt en T. B. bleef voor zijn hotel stilstaan.


    1. De verklaringen van Catherina Maria Silinski met betrekking tot de manipulaties van 'De samenzweerders van Cadiz' - Blauwboek 747-11 (Home Office).


    'Kom mee,' zei hij plotseling. De twee mannen liepen door de betegelde vestibule en gingen de trap op naar T. B.'s kamer. 'Ik zal u onze aanwijzing laten zien,' zei hij grimmig en haalde de tekening van het kruis met de rondjes aan de uiteinden uit zijn portefeuille.


    T. B. zelf weet tot op de dag van vandaag niet waarom hij ertoe kwam het teleurstellende tekeningetje op dat ogenblik tevoorschijn te halen. Misschien omdat hij, als een verloren illusie, erop vertrouwde dat een jonge, frisse geest een nieuwe kijk had op het probleem dat bij hem al verschaald was. De officier keek en fronste de wenkbrauwen.


    'Is dat alles?' vroeg Marchcourt zonder zijn teleurstelling te verbergen.


    'Dat is alles,' antwoordde T. B.


    Ze zaten zwijgend naar de tekening te kijken en T. B. krabbelde gedachteloos, zoals zijn gewoonte was, op het vloeiblad voor hem.


    Hij tekende bloemen en mannenhoofden, en allerlei onmogelijke figuren: slordige schetsjes, van kaarten kolommen, frontons, vierkanten en driehoeken. Toen maakte hij, op dezelfde afwezige manier, een ruwe kopie van het figuurtje.


    [image: ]


    


    Plotseling hield hij op en ging kaarsrecht zitten.


    'Sapperloot,' fluisterde hij. De jonge marineofficier keek verbaasd op. T. B. floot even schel, sprong op, liep naar zijn koffer en haalde er een atlas uit.


    Hij bladerde erin, keek lang en ernstig naar iets, deed de atlas dicht en werd een beetje bleek. Maar zijn ogen schoten vuur.


    'Ik heb „Lobo" gevonden,' zei hij alleen maar.


    Hij nam zijn potlood en schetste vlug de tekening.


    'Wat dat betekent kan onze zeevarende vriend ons misschien wel vertellen,' zei hij triomfantelijk en met iets van zijn oude manier van spreken.


    Maar de jonge Marchourt schudde alleen maar zijn hoofd.


    'Kijk,' zei T. B. en voegde er slechts een paar woorden aan toe.


    'Lentegraad O; breedtegraad O - L O B O.' fluisterde de officier. 'Lieve hemel! Dat is een eindje uit de Afrikaanse kust.'


    T. B. knikte.


    'Het is waar de meridiaan van Greenwich de evenaar snijdt,' zei hij. 'Het is "nergens"! Het enige "nergens" ter wereld!'
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    36. BIJ 'LOBO'


    


    Onder een zonnescherm op het achterdek van de Maria Braganza lag George T. Baggin in de gemakkelijkste van alle gemakkelijke stoelen lui in een comfortabele houding. 'Admiraal' Lombrosa, die op weg naar zijn hut voorbijkwam, mepte hem vertrouwelijk op de schouder - een gebaar waarin de gewijzigde verstandhouding van de twee was samengevat. De Maria Braganza voer langzaam naar het oosten en omdat het siëstatijd was, lag het dek vol slapende mannen.


    Baggin keek boos op.


    'Waar is Silinski?' vroeg hij en de ander iachte.


    'Hij slaapt, señor president,' zei de 'admiraal' - er hadden wat eigenaardige promoties plaatsgevonden aan boord van de Maria Braganza -.


    'Het is een grapjas, die Silinski van jou.' Baggin draaide onrustig in zijn stoel heen en weer, maar gaf geen antwoord en de andere man keek hem scherp aan.


    Baggin voelde de blik beslist meer dan hij hem zag, want hij keek plotseling op naar de zeeman.


    'Hè?' vroeg hij, als een antwoord op een onuitgesproken vraag. Toen: 'Waar is Meyers?'


    Weer die glimlach op het donkere gezicht van de Braziliaan.


    'Daar is hij,' zei hij, toen een dikke man in een wit linnen pak moeizaam langs het hellende dek kwam aanschuifelen.


    Toen hij ter hoogte van Baggins stoel was, trok hij een stoel naar zich toe en liet zich er steunend met een plof invallen. 'Je wordt steeds dikker, waarde vrind,' zei Baggin en keek naar de monsterachtige gestalte met de belangstelling waarmee hij een of ander vreemd beest zou hebben bekeken.


    'Dikker,' hijgde de ander - Lucas Meyers was altijd buiten adem - 'Tuurlijk dikker! Geen beweging - dit verwenste schip!


    O, wat een dwaas, wat een dwaas ben ik geweest!'


    Hij schudde zijn grote hoofd en de vetplooi in zijn nek kreeg rimpeltjes en puilde over zijn kraag.


    'Niet aan denken,' zei Baggin. Hij nam een lang gouden etui uit zijn binnenzak, opende het en zocht met zorg een zwarte sigaar uit. 'Niet aan denken.'


    'Wou dat ik dat kon, ach lieve help, wou dat ik het kon!' zei Meyers en haalde piepend adem. 'Ik zou een half miljoen willen geven als ik veilig in handen van een curator was! Ik zou een half miljoen ervoor over hebben als ik vijf jaar in Portland mocht zitten! Baggin,' zei hij met lachwekkende ernst. 'We moeten een compromis sluiten! Het moet. Waar zijn we aan toe, hè?'


    Baggin trok op zijn gemak aan zijn sigaar, maar deed geen pogingen de positie te verhelderen.


    De andere man wachtte niet op een antwoord. Hij hijgde door, dreinend, klagend, vloekend.


    Baggin was aan dit alles gewend. Hij had het jaren aangehoord, maar nu, nu zijn zenuwen zo gespannen waren, prikkelde die lafheid van Meyers hem.


    'Ik heb een idee, weetje,' zei Meyers met ongewoon enthousiasme.' Ik verveel je, hè? Ik weet het, maar als je je nou eens in een kleine havenplaats waagde, hè? Mij aan wal zette in een sloep. Ik zou dan kroongetuige worden - voor die moorden in Londen op Hyatt en Moss - het zou jou geen kwaad doen, maar het zou mij redden, snap je? Jij zou nog steeds op zee zijn, nog steeds vrij, hè? Ik zal mijn deel aan jou overdragen - net genoeg om aan land te gaan en plezierig te leven, als ze me dat laten doen -


    'Schitterend, schitterend!' klonk de fluwelen stem van Silinski. Meyers schoot met een schok overeind.


    'Hè!' zei hij zuchtend. 'Hé, Silinski.. .Wat loop jij op je blote voeten rond te sluipen. Laat dat! Ik heb er het land aan, Silinski, ik word er zenuwachtig van. Ik haat mensen die je onverwacht besluipen. En dat doe jij, Silinski! Dat doet - dat doet een heer niet.'


    'Een heer praat er ook niet over zijn kameraden in de steek te laten; deze "republiek op zee" die wij hebben gesticht, te verlaten,' zei Silinski minzaam. 'Dat is verraad, hoogverraad.'


    'Klets!' barstte Meyers los. 'Onzin! Ben het er nooit mee eens geweest, heb er nooit het nut van ingezien! President! Admiraals! burgers! Eden! Bah!'


    De admiraal was naar de achterreling gelopen.


    'Waar zijn de Negen Mannen van Cadiz?' vroeg Meyers, terwijl het zweet langs zijn wangen gutste, een tragikomische figuur. 'Waar is Bortuski? Waar is Morson? Waar is Couthwright? Van Zillier weten we waar hij is, of was, maar waar zijn de anderen? Jij en ik en die vent Silinski en de rest - fuut, verdwenen!' Hij maakte een geluidje met zijn mond. 'Ik weet het wel!' zei hij en hief beschuldigend een bevende vinger op. 'Ze waren hier allemaal toen Silinski aan boord kwam - minder dan een week geleden.'


    'Mijn beste man,' zei Baggin lankmoedig, ofschoon zijn gezicht bleek was en hij zijn lippen opeenklemde, 'het heeft gestormd -'


    'Dat is een leugen!' schreeuwde de dikkerd en sloeg met zijn handen in de lucht. 'Dat is een leugen! De storm heeft Kohr niet uit zijn kooi geslagen en er bloed op het kussen achtergelaten! Het kwam niet door de storm dat Morsons hut naar chloroform stonk! Ik weet het, ik weet het!'


    'Er is zoiets als te veel weten,' zei George T. Baggin en stond onzeker op. 'Meyers,' zei hij, 'ik ben een goede vriend van je geweest, omdat ik je wel mag, ondanks je dwaasheid. Onze vrienden zijn in de storm omgekomen. Het was nog niet zo gek


    voor ons, alles in aanmerking genomen. Als dat manifest ons geen kwijtschelding oplevert, moeten we in veiligheid proberen te komen. Dan zijn er minder die hun mond voorbij kunnen praten. Kijk eens hier hij ging op de leuning van de stoel van de ander zitten en dempte zijn stem - 'stel dat we die oude wereld niet zo gek krijgen om ons gratie te geven en de zon wordt ons te heet, wat vroeg of laat gebeurt -'


    'Stel dat!' viel Meyers hem in de rede. 'Denk je dat er één ogenblik van de dag of de nacht is dat ik dat niet stel? Hemel! Ik -' 'Luister, wil je?' zei Baggin woedend. 'Als dat gebeurt, wat doen we dan? We hebben goud begraven aan de Afrikaanse kust, we hebben het begraven aan de Zuid-Amerikaanse kust -'


    'Dat weet de hele bemanning,' bromde de dikke man. 'We zijn overgeleverd -'


    'Wacht even, wacht even!' zei de ander vermoeid. 'Stel dat er een tijd komt dat we een sprong naar de veiligheid moeten maken - met de stoomsloep stiekem bij nacht er vandoor gaan, als de mannen van de wacht bedwelmd zijn. Jij en ik, Silinski en de admiraal' - hij boog zijn hoofd verder - 'en we laten een tijdbom in het ruim achter' - hij fluisterde - 'er is een uitweg voor ons, mijn vriend.'


    Meyers zei niets. Het koelbloedige schurkachtige van het voorstel schokte hem niet. Even gloorde een sprankje hoop in zijn duistere, miserabele ziel.


    'Maar Zillier,' fluisterde hij hees. 'We gaan Zillier oppikken. Waarom laten we hem niet schieten?'


    'Hij weet meer dan wie ook van onze plannen,' zei Baggin. 'Het is veiliger hem bij ons te hebben - tijdelijk.'


    'We zullen een laatste krachttoer ondernemen,' ging hij door. 'Tussen hier en "Lobo" stoten we op de uitvarende mailboot op de Kaap. Het zal onze laatste aanval op de beschaving zijn -'


    'Niet doen!' smeekte Meyers. 'In 's hemelsnaam, niet doen. Ik kan het niet verdragen, Baggin. Ik kan het niet verdragen.' Hij stond op het dek, wijdbeens, zijn grote lichaam beverig van angst. Angst gaf hem een zekere waardigheid. Hij was eerder grotesk dan belachelijk.


    'Laat Zillier gaan! Laat alles gaan! Laten we maken dat we wegkomen -'


    Baggin liet hem kletsen en liep naar Silinski die met de commandant heen en weer wandelde.


    'Ik heb mijn best gedaan,' zei hij kortaf. 'Hij is gewoon gek van angst; hij heeft geen ruggengraat.'


    Silinski knikte.


    Zwijgend aten ze hun maaltijd in de schitterend gemeubileerde officierskajuit, die veranderd was in een salon voor de hoogwaardigheidsbekleders van de republiek. Na het eten wandelden Silinski en Baggin samen over het achterdek. 'Meyers is naar beneden gegaan,' zei de laatste in antwoord op een vraag. 'Hij heeft de afgelopen nacht niet geslapen.' 'Hij is een groter gevaar dan één van de anderen,' zei Silinski kalm.


    Ze stonden een poosje naar het lichten van de zee te kijken, tot de stem van Lombrosa hen terugriep.


    'Zijn jullie daar?' riep hij gejaagd. Ze hoorden de opwinding in zijn stem en draaiden zich allebei om.


    'Het gaat om Meyers,' zei de commandant rad. 'Ik heb hem in de telegraafkamer gevonden. Hij probeerde een bericht uit te zenden. Hij is half gek.'


    'Waar is hij?' vroeg Silinski. Maar nog voor hij de woorden had uitgesproken, klonk de stem van de dikke man hem al in de oren. Hij kwam er aan, te midden van een deinende massa zeelui die hem vasthielden.


    'Leg hem in vredesnaam het zwijgen op!' zei de Braziliaan schor 'Hoor je niet -?'


    'Dood! Jullie gaan allemaal dood!' gilde Meyers. Hij schreeuwde zo luid hij kon in het Engels. 'Hè! Een tijdbom in dat vervloekte ruim! Terwijl zij er vandoor gaan met het geld! Houd ze vast! Pak ze, idioten!'


    Ieder ogenblik zou het hem te binnen kunnen schieten dat de Brazilianen die hem vasthielden, geen woord verstonden van wat hij zei.


    Silinski gaf een bevel en de tegenstribbelende man werd tegen het dek geslagen.


    'Moord!' gilde hij. 'Hyatt en die andere vent! En arme Morson en Kohr. Ik zie het bloed op zijn kussen! En een tijdbom in het ruim -'


    Silinski duwde een zakdoek in zijn mond. 'Chloroform,' zei hij in het Spaans. 'Onze vriend heeft gedronken.'


    In een oogwenk was Baggin terug met een fles kleurloze vloeistof en een daarmee doordrenkte zakdoek werd op de mond


    van de zich verzettende man gedrukt.


    Eindelijk was hij stil en na een opmerking van hun commandant lieten de mannen hem los. Ze gingen naar hun hutten. Zwijgend stonden de drie mannen naar de in elkaar gezakte figuur te staren. Toen zij Silinski: 'Hij moet weg.' Baggin knikte. Niemand hoorde de plons toen hij in het water viel of die ene kreet van afgrijzen die over zijn lippen kwam toen het koude water hem wakker maakte. Of zag zijn grote witte gezicht dat uitdrukkingloos in de duisternis staarde eer hij zijn dood tegemoet zonk.


    

  


  
    37. DE LAATSTEN VAN DE NEGEN


    


    De bemanning van de Maria Braganza ontwaakte op een kalme zee waarboven een roze en paarlemoeren dageraad aanbrak. In de nacht was de snelheid van het oorlogsschip opgevoerd tot topsnelheid en twee zwarte rookkolommen stegen op uit de grote schoorstenen. De twee mannen die tegelijkertijd aan dek kwamen, spraken niet tegen elkaar. Baggin was bleek en had zwarte kringen onder zijn ogen. Hij zag eruit als iemand die niet geslapen had. Maar Silinski was tot het einde onverstoorbaar.


    Kwiek, geschoren, niet ongewoon bleek, zag hij eruit of hij uit een plezierige droom was ontwaakt, en verscheen verzorgd van de punten van zijn schoenen tot aan de toppen van zijn vingers - een bijzonder man.


    Alle ochtendwerk werd gedaan. Munitie kwam uit het ruim, kwartiermeesters draaiden kanonnen naar buiten; boven in de mast zat een onderofficier gewapend met een verrekijker.


    De mannen op het achterdek hadden voornamelijk belangstelling voor hem. Elk ogenblik dwaalden hun ogen naar boven.


    Noch de commandant, noch Baggin, noch de kalme Silinski bracht meer op dan het korte 'buenos dias', Het werd Baggin opnieuw angstig om het hart en hij ontweek Silinski.


    De zon brandde op het zonnescherm dat de bevoorrechte drie beschutte, maar om de een of andere reden voelde Baggin de hitte niet.


    Hij had iets op het hart; een vraag. En tenslotte verzamelde hij zijn moed om die te stellen. Hij liep naar Silinski, die zat te lezen.


    'Gregory,' zei hij - nooit eerder had hij hem zo aangesproken -'is het einde nabij?'


    Silinski had opgekeken toen de ander naar hem toe kwam. Hij glimlachte.


    'Wat voor soort einde?' vroeg hij.


    'Er is maar één soort,' zei Baggin standvastig. 'Er is maar één ding in de wereld dat belangrijk is en dat is leven.'


    'Geld niet?' zei de Pool honend.


    'Geld niet,' herhaalde Baggin. 'Geld het minst van alles.'


    'Dat heb je gelezen,' zei Silinski prompt - voor hem ontstonden alle verwarrende gedachten door het lezen van boeken. 'We zijn juist aan het begin van een nieuw leven, mijn vriend - kijk, kijk!'


    Vanwaar ze stonden, konden ze de man in de mast zien. Hij riep iets naar iemand op de brug en wees naar het noorden.


    'Zie je?' zei Silinski triomfantelijk. 'Op het ogenblik van je wanhoop krijg je een impuls tot daden. Gooi je filosofieën overboord, mijn vriend. Die hebben Meyers vermoord, omdat ze zich tot angst ontwikkelden. We gaan ons laatste beroep op de wereld doen.'


    Aarzelend kwam er iets in zicht, een grote grijs geschilderde stoomboot, met in rood en zwart geverfde schoorsteenpijpen, een grote, logge oceaanreus.


    De drie mannen keken er door hun verrekijkers naar. De commandant fronste verbijsterd zijn wenkbrauwen. 'Ik herken dat schip niet, zei hij. 'Het is groter dan de Ross Castle, het ziet eruit als een reusachtige vrachtboot.'


    'De dekken zijn vol passagiers,' zei Baggin. 'Ik zie dameshoeden en mannen in het wit. Wat is dat voor ding aan de voorkant?' Hij wees op een lang gevaarte voor de brug van de stoomboot.


    'Daar gaat de vlag in top.'


    Een klein propje kroop bij de mast op.


    'Wij zullen de onze laten zien,' zei de commandant vrolijk en drukte op een knop.


    Met een dreun dat het schip ervan schudde, schoot het naar voren gerichte kanon van de Maria Braganza een granaat suizend door de lucht. Die haalde zijn doel niet en viel ver van de boot in zee.


    De commandant wendde zich tot Silinski voor instructies. 'Tot zinken brengen,' zei Silinski. Maar de stoomboot is nooit gezonken.


    Het propje dat aan de hoge mast hing, ontplooide zich plotseling en in de wind wapperde niet de vlag van de koopvaardij, maar de Amerikaanse vlag - en bovendien woei aan de kleine vlaggenstok op de boeg van het schip een blauw vlaggetje bezaaid met sterren.


    Lijkbleek greep Lombrosa het stuurwiel.


    'Het is een Amerikaans oorlogsschip!' riep hij uit en zijn stem sloeg over. 'We hebben -'


    Terwijl hij dat zei, viel het gevaarte voor op de boot op het tussendek, dat Baggins nieuwsgierigheid gewekt had, als een tent in elkaar - wat het was - en de lange, dunne loop van een 22-centimeterkanon draaide rond.


    'Beng!'


    De granaat sloeg een sloep weg en een gedeelte van de telegraafkamer.


    'Alle kanonnen!' schreeuwde Lombrosa en drukte op de brug verwoed op de knoppen vóór hem. 'We moeten er vandoor.' Onmiddellijk kwamen met een oorverdovend lawaai de kanonnen op de Maria Braganza in actie.


    Tot het einde toe was het geluk met de Negen, want na het tweede of derde schot maakte de Amerikaan slagzij naar stuurboord.


    De Maria Braganza maakte als een verschrikte haas rechtsomkeert. Onder de boeg schuimde het water toen het schip zich met volle stoom terugtrok.


    'We moeten het plan om Zillier op te pikken, laten varen,' zei Baggin, bleek tot aan zijn lippen. 'Dat verwenste oorlogsschip staat waarschijnlijk draadloos in verbinding met een vloot. Kun je berichten afluisteren?' Silinski schudde zijn hoofd.


    'De eerste granaat heeft onze apparatuur vernield,' zei hij. 'Wat is dat voor ons uit?'


    Met de verrekijker ongeveer tegen zijn ogen geplakt, tuurde Lombrosa de horizon af.


    'Het lijkt op zeedamp.'


    Maar de commandant gaf geen antwoord.


    Over de rand van de horizon hing een dun rood waas. Hij legde de kijker neer en keerde zich met een bezorgd gezicht naar de beide mannen.


    'Als we op een andere breedtegraad waren, zou ik zeggen dat er een tyfoon op komst was,' zei hij. Hij keek nog eens langdurig, legde de kijker neer, deed hem gedachteloos in elkaar en hing


    hem in het rek.


    'Rook,' zei hij kortaf. 'We varen recht op een vloot af.'


    Hij draaide de boeg van de Maria Braganza naar het noorden, maar ook daar hing het rookgordijn.


    In het oosten, noorden, zuiden en westen één grote kring van rook en de Maria Braganza precies in het midden, in de val. Uit het rookgordijn doemden grijze schimmige vormen op, vuile grijze rompen, witte rompen, rompen zo zwart als roet. De commandant belde om de machines te laten stoppen. 'Ze hebben ons te pakken,' zei hij.


    Hij opende op zijn gemak een kastje op de brug en nam er een pistool uit.


    'Ik heb geen spijt,' zei hij - 'het was een uitdaging aan het noodlot.'


    Toen schoot hij zich voor het hoofd en viel dood aan de voeten van de twee mannen neer. Baggin sprong naar voren, maar te laat.


    'Jij lafaard, jij lafaard!' schreeuwde hij. Hij balde zijn vuist in het gezicht van de dode en draaide zich toen als een wild beest naar Silinski om. 'Dit is het einde! Dit is het einde van je plan! Vervloekte vent! Vervloekte vent!'


    Hij sprong de Pool naar de keel.


    Even zwaaiden ze al worstelend heen en weer. Toen liet Baggin plotseling los, liet zijn hoofd zakken alsof hij moe was en gleed op het dek.


    Silinski veegde zijn mes aan het witte jasje van zijn gevallen makker af en stak een sigaar aan met een hand die niet beefde.


    De Maria Braganza deed nog een laatste vertwijfelde poging. Men kon aan de hand van de onregelmatige schoten die van het ten ondergang gedoemde schip gelost werden, bijna volgen hoe Silinski van de ene kant van het schip naar de andere kant holde.


    Toen maakten vier oorlogsschepen - de Roon, de Connecticut, de Black Prince en de Gloire - zich los uit de omringende vloten en stoomden op de Braziliaan in. De ene granaat na de andere sloeg tegen de stalen romp van de 'krankzinnige kruiser'. Het schip had een gapend gat in de zijkant, zijn schoorstenen waren weggeschoten en de voormast was geknakt. Van de brug af werd zwakjes met een witte vlag gezwaaid en een Britse torpedobootjager kwam snel aanvaren over de rokerige zee.


    Een troep matrozen kwam rap bij de scheepsladder op en achter hen aan kwam, met een pistool in zijn hand, T. B. Smith, een nuchter politiefunctionaris van Scotland Yard. T. B. kwam bij Silinski, die met zijn rug tegen een schot stond. Vuil - met bloed besmeurd, maar met een nog brandend eindje sigaar in de hoek van zijn mond.


    'U bent Gregory Silinski,' zei T. B. en sloot een paar handboeien om zijn polsen. 'Ik arresteer u wegens moord, en ik waarschuw u dat alles wat u nu zegt, als getuigenis tegen u kan worden gebruikt als u terechtstaat.'


    Silinski zei niets.


    


    * * *


    


  


  
    Uit het boek:


    


    'U zult het stoffelijk overschot van Louis Meyers herkennen aan het feit dat het een dikke sigaar rookt en een koffertje draagt met 50.000 pond aan bankbiljetten.' Aldus T.B. Smith, kortweg T.B. van de Yard, die al evenmin gelooft in het tragische einde van de frauderende bankier Baggin of in de dodelijke val van de zwendelaar Damant. Beursmanipulaties, verdwijningen, een Egyptische stuwdam, een Spaanse danseres en een gewiekste Pool: allemaal elementen in een onvervalste Wallace!
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